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ЗАБОНШИНОСӢ / ЯЗЫКОЗНАНИЕ 

УДК: 811.21/22-56:891.550 

БАКТРИЙСКИЙ ЯЗЫК И ЕГО ОТНОШЕНИЕ К 

ТАДЖИКСКОМУ ЯЗЫКУ 

Назарзода Сайфиддин    

Институт языка и литературы им. Рудаки НАНТ 

Древняя Бактрия - одна из древнейших областей арийской культуры, 

один из первоначальных очагов распространения религии зороастризма, 

центр арийской цивилизации. С доисторических времен население Бактрии 

было ираноязычным, о чем свидетельствуют как данные исторических 

источников, так и топонимика Бактрии, имена древних бактрийцев, 

засвидетельствованные в «Авесте» и мифологией древних ираноязычных 

народов. Древнебактрийском языком некоторые ученые называют языка 

Авесты. В настоящее время территория древней Бактрии разделена и 

охватывает современную территорию центральной и южной части 

Таджикистана, южной части Узбекистана (до исторических железных ворот) 

и северные провинции Афганистана. По сведениям исследователей еще 50-60 

лет назад о бактрийском языке, за исключением легенд на монетах 

правителей Кушана и их преемников, практически ничего не было известно. 

Кушанские монеты имеют надписи квадратных очертаний, сделанные 

греческими буквами, по-видимому, имитирующими стиль письма 

монументальных надписей. В принципе, эти легенды не особенно трудны для 

чтения, но их содержание ограничивается лишь именами и титулатурой царей 

и богов. Монеты более поздних правителей Бактрии – Кушано – Сасанидов, 

кидаритов, эфталитов, тюрок – имеют надписи курсивным письмом, которое 

оказалось гораздо более сложным для расшифровки. Были известны и 

несколько обрывков рукописей, написанных тем же курсивным письмом, 

однако эти фрагменты слишком немногочисленны и отрывочны для 

построения сколько-нибудь надежных реконструкций. 

Изучение буквенных знаков на монетах кушанских и эфталитских 

властителей позволяет проследить постепенное развитие этой разновидности 

греческого письма к курсиву, известному по поздним эфталитским монетам и 

по рукописей из Лоу-Ланя (Китай). 

Побывавший в районах по верхнему течению Амударьи китайский 

паломник Сюань Цзан (первая половина VII в.н.э.) сообщает о том, что 

письмо Ту-ху-ло (Тохаристана) резко отличается от письменности Су-ли 

(Согда) и имеет 25 букв. Направление этого письма горизонтальное, пищут 

слева направо. Принадлежащее Сюань Цзану описание тохарской 

письменности говорит о том, что еще в VII в.н.э. в Тохаристане 
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употреблялось письмо греческого происхождения, приспособленное для 

передачи местных иранских языков введением в алфавит одного добавочного 

знака (ϸ), обозначающего отсутствующий в греческом языке звук š (ср. 24 

знака греческого алфавита и 25 знаков описанного Сюань Цзаном 

Тохарского). Этот знак (ϸ), буква сан, не употреблялся в греческом письме с 

VI в. до н.э., но, очевидно, был известен писцам, применялся в качестве 

цифры, в литературе по музыке и в клеймении лошадей [16, 508-510]. Таким 

образом это было собственно не введение новой буквы в греческий алфавит 

(как это иногда сообщается в литературе по бактрийскому языку), а 

восстановление буквы, вышедшей из употребления в текстах на греческом 

языке [9, 318]. На происхождение тохарского (т.е. бактрийского) алфавита из 

греческого указывает также направление письма слева направо. Согдийское 

письмо арамейского происхождения имело обратное направление (справа 

налево) и отличалось характером знаков, что и имел, вероятно, в виду 

наблюдательный паломник, говоря об отличиях согдийского письма от 

тохарского. 

Насколько можно судить по перечисленным памятникам и по 

сведениям Сюань Цзана, это тохарское письмо было распространенно, 

вероятно, вплоть до VIII в. н.э. на территории Бактрии, включая Хутталян, 

Гиссарскую долину, Западный Памир (Шугнан и др.), область Бамиана 

(Северный Афганистан) и т.д., вплоть до пределов Систана [6, 164-165]. 

По сведению Симса-Вильямса, множество других бактрийских 

надписей стало известно после открытия сурх-котальской надписи. К 

сожалению, большинство из них фрагментарны или плохо сохранились. 

Однако в 1993 г. в городище Рабатак недалеко от Сурх-Котала, провинции 

Саманган на севере Афганистана была случайно открыта новая надпись, 

имеющая принципиальное значение. Надпись из Рабатака, посвященная 

событиям первого года правления Канишки, по стилю необыкновенно 

напоминает монументальную надпись Дария Великого в Бехистуне. В первых 

строках надписи Канишка представлен как «Великий Спаситель, Праведный, 

Справедливый, Автократ, Бог, достойный поклонения, получивший царство 

от Наны и всех богов, положивший начало (?) первому году так, как это 

нравилось богам». Нумизматические материалы показывают, что это 

замещение произошло в самом начале эры Канишки, и ничто не мешает 

датировать его первым годом правления последнего. 

Открытие этого уникального источника сыграло большую роль в 

исследовании бактрийского языка. Однако новые находки, сделанные в 

последующие четыре года, стали поистине эпохальными: в результате их 

корпус бактрийских документов насчитывает теперь около ста текстов, 

подавляющее большинство которых находится в Лондоне, в частной 

коллекции доктора Давида Халили. Большинство текстов (если не все) 

происходят из одного места.  
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Помимо писем, вторая по важности группа текстов представляет 

юридические документы – контракты, соглашения о продаже и аренде, 

гарантии, расписки, акты дарения или освобождения. В отличие от писем все 

эти документы датированы. По сведению Симса-Вильямса на настоящий 

момент (1996г.) ему было известно более 20 таких документов, датированных 

периодом между 110 и 549 гг., что дает 342-781 гг. н.э., если принять за 

начало отсчета 233 г. н.э. Этот промежуток времени покрывает хионитский, 

кидаритский, эфталитский и тюркский периоды, а также часть исламской 

эпохи. Документы содержат множество ценных деталей, важных для каждого 

из этих периодов [8, 3]. 

Общеизвестно, что с приходом тохарийцев в Бактрию название этого 

региона изменилось и после их прихода термин «Тохаристан» использовался 

вместо Бактрии и язык этого региона, который назывался «бактрийский» или 

«кушанский» по имени династии Кушана, также стал называться «тохарский 

язык» по названию племени тохар, и впоследствии по утверждению 

некоторых исследователей [1, 140] и слово «таджик», и слово «дари» 

произошли из этого понятия, что требует дальнейшего исследования. Теперь, 

в результате анализа исследователями материалов до исламского периода, 

которые написаны на бактрийском, парфянском, и согдийском языках, мы 

можем лучше охарактеризовать этноним «таджик». Эти источники вновь 

исследованы со стороны Гулом Джелони Довари - таджика по 

происхождению и популярного немецкого ученого Гельмута Гумбоха, что 

является последним научным достижением иранского языкознания по этой 

тематике. Эти такие важные источники, как настенная надпись Яковланга на 

бактрийском языке в провинции Бамиян (Афганистан), монеты царя по имени 

Кайсари Рум на бактрийском языке, и текст нескольких документов из 

каталога «Бактрийских документов» Симса-Вильямса. 

1. Настенная надпись Яковланга. Эта бактрийская настенная надпись 

вычерчена на известковом камне диаметром 25х33, имеет 13 строк. Большая 

часть первой строки (содержащая информацию об истории этой надписи) и 

часть от второй строки во время отсоединения этой надписи от стены храма 

была повреждена. Симс-Вильямс историю составления данного текста 

относит к 492 году бактрийского летоисчисления (724 год н.э.). Буквы этого 

бактрийского года по его утверждению составляют: BQY=400+90+2. Исходя 

из этого факта, он бактрийский год прочитал таким образом, что был уверен в 

упоминании названия таджикского народа, которое изложено в четвертой 

строке надписи и заключается в названии «този», или арабский. По его 

утверждению, история составления настенной надписи в 724 году приходится 

на время нападения арабов на Хорасан. Прочтение Гуляма Джелони Давари 

основано не только на основе снимка данной надписи, но также и на 

лабораторных технологиях распознавания письменностей и расшифровки 

испорченных текстов, которые используется в криминальных поисках. 
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Результаты исследования Давари показывает, что дату составления 

надписи должны были записать как 392 бактрийского календаря (624 н.э.), 

т.е. первое число надписи Т равно 300. Тогда в соответствии с этой цифрой 

624 г.н.э. приходится на последние годы правления Сасанидов, когда Иран, с 

одной стороны, воевал с Восточной Римской империей на западе, и, с другой 

стороны, с тюркскими государствами на востоке, и в результате этих 

кровавых войн значительно был ослаблен. 

В начале четвертой строки настенной надписи встречаются два 

этнонима. Симс-Вильямс первый этноним приводит как Дурку (Dorko) (т.е., 

первая буква читается как д), обосновывая это тем, что в тот период в 

Центральной Азии тюрков называют дурку. Название второго этнонима, т.е. 

tazigo – тозик, переводит как «този»-араб, что является ошибкой. 

Лабораторные исследования, проведенные Гулямом Джелони Давари, 

отчетливо показывают, что первая буква слова «Дурку» (Dorko) в нижней 

части не завершена полностью, и является чуть открытой, т.е. первая буква с 

точки зрения правил бактрийской письменности читается «т», но не «д». В 

дополнение к этому, первая буква слова намного больше второй буквы и 

очень похожа на первую букву названия «tazigo». Таким образом, правильное 

прочтение этого слова - «тorko» - «тюркское племя», которое является 

логически правильным при наименовании этого племени. Тогда, правильный 

перевод этого предложения в четвертой строке является таковым: «kaldo 

torko xaro (o)do tazigo xaro stado. Вақте ки ман подшоқи турк ва подшоқи 

тозик (=тоҷик) шудам»-Когда я стал тюркским и таджикским царѐм [4, 

56]. 

С другой стороны, упоминание названия одного арабского царя (Tazigo 

Xaro) никак не может иметь отношение к буддийскому храму. Как один 

арабский правитель и мусульманин появился и поучаствовал на открытии 

буддийского храма или как араб может быть царем? Мы на востоке в начале 

нападения арабов имели отношения с военными, и арабы в тот период имели 

халифат, но не царство. Период нападения арабов на восточный Иран был 

кровавым периодом. Арабы как оккупанты и распространители новой 

религии вторглись в земли Хорасана. Их намерениями и целью были 

распространение ислама и уничтожение других религий, что сопровождалось 

кровопролитием и уничтожением культуры народов этой земли. 

2. Этноним «таджик» в бактрийских документах. Названия 

этнонимов «таджик», «араб» и «тюрк» приведены и в других бактрийских 

документах, которые теперь прочтены и напечатаны со стороны Симса-

Вильямса [15,127,131,133]. Однако, по мнению Давари, Симс-Вильямс здесь 

также допускает ошибку и этноним «таджик» относит к арабам.По 

утверждению Давари, в этих бактрийских документах можно ясно различить 

этноним «таджик» от «този» в значении «араб» и приводит примеры из этих 

бактрийских документов. 
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1. В смысле «таджикский народ». Alo rōbigo odo alo bamoianigo alo 

torko alo tazigo alo ōdagosigo alo andarouarso kiso»- «также руби (т.е. народ 

роби на севере Афганистана), также бамиянцы, также турки, также тозиг, 

также народы местные и другие». (Документ W, С.133, строка 25). Или 

«Никто не может задержать, или требовать, или стать сильным, а также не 

имеют право ни руби, ни бамиянцы, ни тюрки, ни таджики, ни туземцы, и 

другие. (Документ W, с.131, строки 20-21). В сборнике «Бактрийские 

документы» Симса-Вильямса, опубликованного в 2000 году (1 том), 

предлагается еще один текст, где перевод приводится таким образом: 

«Надеемся, что народы Бамиян, турк, таджик и местные… были довольны». 

Это документ о продаже земли, который написан в 525 бактрийском году = 

758 год н.э. И в этом случае немецкие исследователи слово «таджик» 

интерпретируют как «араб», что, как уже было сказано выше, является 

неверным. 

2. В смысле «арабское». Storgo taziiaggo gazito odo baritolado « Должны 

оплатить крупный налог и арабское вознаграждения». (Документ W, с.127, 

строка 6). Или «У нас дома не было финансовой возможности, чтобы 

оплатить арабский налог». (Документ W, 127, Строки 6-7) 

В соответствии с этими новыми документами можно четко отделить 

этноним «таджик» от «този» в значении «араб»: 

1. Tazigo = Тозик (обратите внимания на парфяно-согдийское слово = 

«тожик») - название таджикского народа. 

2. Taziio =тозӣ (в тексте документа в форме taziiaggo =тозиянг) - арабы. 

Исходя из этого, можно прийти к такому выводу, что сходство этих 

двух этнонимов и их смешивание в литературно исторических текстах 

периода ислама возвращает нас к текстам бактрийских и среднеперсидских 

памятников (обратите внимания, например, на Бундахишн), в которых 

название этих двух народов, как видим, были очень похожи друг на друга. В 

тексте этих бактрийских документах встречается еще одно слово в двух 

формах, как tazauo и tazago (который с точки зрения истории языка первая – 

«древняя форма» а вторая – «новая форма» произношение), что Симс-

Вильямс и это переводит ошибочно как «араб». Но смысл этого бактрийского 

слова является «тоза»-чистый, т.е. «draxmo/tazago simiggo» означает»чистый 

серебряный (симин) дирхам» [4, 52]. (Документы V (739г.), с.117, Строка 

10,V, с.129, строка 9-10,W, с.135, строка 31). Как показывают эти примеры, в 

новых письменных и нумизматических источниках на бактрийском языке 

явно различаются слово «таджик» как этноним, слово «този» в виде 

множественного числа, и прилагательное «тозиянг»-арабский или арабы, и 

слово «тоза»-чистый в виде «тазаго» Как полагают исследователи 

прилагательный tač – сильный, смелый, бесстрашный, своим 

происхождением также обязан этому корню. По происшествии 

определенного исторического срока в этом слове поствокальное č, перейдя в 

z и принимая различные суффиксы, в их числе-а, -ак, в среднеперсидском 
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приобрел новое направление в значении – tazak, kavazak. В санскрите оно 

издревле сохранило форму «таза» – хороший, прекрасный, в 

среднеперсидском – правильный, нормальный, чистый, незапятнанный, 

безукоризненный, благородный. В современном таджикском языке это слово 

сохранило очень близкое к санскриту и среднеперсидскому значению – 

чистый, безупречный, благородный. В новоперсидском употребляется также 

и в значении свежий, новый. 

3. Этноним «таджик» на монетах Тегиншахиянов. Французский 

ученый Эдвард Шоун в своей книге «Документы о западных тюрках» (1903) 

приводит информацию о политических отношениях китайских ханов с 

регионами западных границ в Бактрии, с царями Хорасана под 

династическим названием Тегиншахиян. Один из царей этой династии 

приводится в китайских источниках-летописях 745 года под именем Пуфу-

Чуан. Популярный нумизмат Австрии Роберт Гебл в своей великолепной 

работе «Документы об истории иранских гуннов в Бактрии и Индии» (т.I-IV, 

1967) напечатал фотографии нескольких монет второго царя Тегиншахов, но 

из-за испорченности и недостатка материалов чтение этих монет было 

сложным. Немецкому ирановеду Гельмуту Гумбоху удалось прочитать их с 

появлением новых монет этого царя. 

Этноним «тозик» на арабско-сасанидских монетах встречается с буквой 

«к», однако оригинальный текст этих монет принадлежит одному из царей 

Хорасана, который воевал против арабов и чеканил свое имя на бактрийском 

языке. На этих монетах он титулован как»император Рума (fromokēsaro).Эти 

монеты были найдены в 60-годы XX века и являются частью коллекции 

монет, чтение пяти из которых предложил исследователям ученый Гельмут 

Гумбох [14, 81-85]. На этих монетах титулатура этого царя впервые 

приведена таким образом: fromo kēsaro bago xoadēo «император Рума, Бог 

могушественный». 

Позднее Гельмут Гумбох обнаружил этноним «Taziko= тозик» в другой 

коллекции монет «Каталог монет Парижа» и в 1982 году смог прочитать 

четыре из этих монет [13, 303-309]. 

На этих монетах он обнаружил, что название этого народа во 

множественном числе встречается в виде «Tazikano =тозикон» (с буквой «к») 

и после просматривается еще одно слово, которое из-за порчи краев монет 

невозможно прочитать. Гельмут Гумбох предложил прочтение xaito как 

xaigo, но позднее в другом месте он предложил другой вариант как xoago и в 

результате прочитал как xoagoTazikano и перевел как «победитель арабов».  

Однако согласно бактрийской надписи Яковланга и лабораторным 

исследованиям выявлено, что последнее слово на всех четырех монетах 

означает xaro = хар-»царь», который из-за отсутствия достаточного места 

гравер не смог ярко отчеканить. Таким образом, на монетах написано так: 

fromo kēsaro bago xoadēo tazikano xaro – Император Рума, Бог 

могущественный. Царь таджиков. На лицевой стороне одной из монет эти 
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словосочетания приведены еще конкретнее: «Император Рума, Бог 

могущественный, тот кто является Царѐм таджиков». На оборотной 

стороне имеется такая надпись. «И данью был сельскохозяйственный 

продукт, который выплачивали». Таким образом, факт победы над 

арабами и получении дани подтверждается выпуском монет в честь этой 

победы. 

Эти монеты – важное историческое свидетельство существования царя 

под именем Tazikano Xaro «царь Таджиков», Tazigo Xaro – в бактрийской 

надписи Яковланга невозможно интерпретировать кроме как «царь 

таджиков» (необходимо знать, что слово хар=xarо берет свое начало от 

древнеперсидского слова xšаθriyo- царь).  

О присвоении себе титула «Кайсари Рум»-император Рима, необходимо 

добавить, что этот царь имел отношения с китайским императором и был в 

одном военно-политическом союзе против арабов и даже иногда побеждал 

их, что подтверждается выпуском монет в честь одной из этих побед. Выбор 

эпитета «Кайсари Рум» свидетельствует о том, что этот царь был 

авторитетным в своем регионе и смог нанести ущерб арабам и вынудил их 

платить налоги (как видно на обратной стороне монеты). Как и его 

современник на западе, т.е. Лион третий, император Византии, разгромил 

арабов, когда Константинополь был в осаде в 726, 739 и 740 гг... Об этом 

умалчивают арабские историки. 

Следует подчеркнуть, что монеты государства Кушан содержат 

интересную информацию. Например, кушанские цари на этих монетах 

изображаются на высотах гор Памира и Гиндукуша, этим они изображают 

свои родные земли, т.е. родину своих предков. 

На одной из монет изображен сказочный или мифический герой-царь 

таджикского народа Йимо или Джамшед, изображения которого встречаются 

впервые в истории таджикского народа. Из этого изображения выходит, что 

Джамшед в действительности в наших землях пользовался большим 

уважением и считался святым человеком. 

Из этих примеров можно заключить, что слово «тозиг» не имеет 

абсолютно никакого отношения к арабам и царю арабов. В этот период во 

времена халифата и насильного насаждения ислама слово «царь» не 

существовало как официальный термин, и речь идет о местных таджикских 

царях (например, таджикские цари Бамияна и Хатлона), правящие этим 

регионом до прихода арабов.Эти новые документы свидетельствуют о 

широком распространении термина тожик/тозик/тоҷик, и тохарский-

бактрийский язык постепенно переходит в таджикский язык, и бактрийцы 

этого региона становятся таджиками. Многократные опустошительные 

набеги тюркских кочевников и арабское завоевание стали серьезной помехой 

этому процессу и на века отодвинули процесс становления таджикского 

народа, и только с приходом таджикских династий Тахиридов и Саффаридов 
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этот процесс заново возрождается и завершается процесс становления 

таджикского народа в период Саманидов, начатого в период великих Кушан. 

Язык Бактрии в среднем периоде развития иранских языков, по 

принятой в иранистике современной терминологии средне- бактрийский 

язык, распространившийся на территории современного Северного 

Афганистана, южной и центральной части Таджикистана и южной части 

Узбекистана, занимает особое место среди среднеиранских языков. 

Особенности бактрийского языка по сравнению с другими языками среднего 

периода развития иранских языков заключаются в следующем:  

1. В настоящее время бактрийский язык остаѐтся самым неизученным 

языком группы среднеиранских языков. Тщательное исследование 

бактрийского языка может пролить свет на многие вопросы развития не 

только этого языка, но и этого периода. Вопрос о принадлежности средне- 

бактрийского языка к восточной иранской группе иранских языков также 

вызывает сомнения. Так, «по своей грамматической структуре, бактрийский 

язык дальше отошѐл от древнеиранского, нежели другие восточное иранские 

языки среднеиранской эпохи. Явных формальных признаков 

грамматического рода в бактрийских памятниках нет» [7, 342]. Отдельного 

исследования требует взаимосвязанность бактрийского языка с авестийским 

языком, как языка предшествующего, и таджикского-дари как языка нового 

периода на ареале распространения бактрийского языка.  

2. Единственный язык среди среднеиранских языков, для записи 

которого использовался греческий алфавит. Этот алфавит состоял из 25 

греческих букв. Как подчеркивается Симс-Вильямсом: «Кушаны, новые 

властители страны, вначале сохранили греческий язык в качестве основного 

административного языка империи, но затем довольно быстро перешли к 

использованию лишь греческого алфавита для записи слов местного 

бактрийского языка. Поворотный момент в истории последнего настал, когда 

кушанский царь Канишка I впервые использовал его в качестве 

официального на выпускавшихся им монетах. После первой эмиссии 

Канишки в этой части Азии греческий язык навсегда исчез из монетных 

легенд и был заменен бактрийским» [8, 3]. 

3. Средне бактрийский язык в отличие от иранских языков среднего 

периода, которые назывались по имени этнонимов своих народностей 

(парсиг-персидский, согдийский, хорезмийский, парфянский), сохранил свое 

историческое название «арийский», о чем свидетельствует Рабатакская 

надпись эпохи Кушан. Надпись, в частности гласит: «Великий спаситель, 

Канишка Кушан, Праведный, Справедливый, Автократор, Бог, достойный 

поклонения, получивший царство от Наны и всех богов, положивший 

началопервому году так, как это нравилось богам. И он издал эдикт по-

гречески, и затем переложил его на арийский язык. Он приказал сделать 

изображения этих царей: царя Куджулы Кадфиза, его прадеда и царя Вимы 

Такту, его деда и царя Вимы Кадфиза, его отца и также себя самого, царя 
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Канишки.» [8, 4] Известный ученый-специалист в области бактрийских 

источников Симс-Вильямс при чтении данного текста отмечает: «Далее в 

тексте провозглашается, что он «издал (?) эдиктов (?) по-гречески (и) затем 

переложил его на арийский язык». В принципе, любой язык индоарийской 

группы мог быть назван «арийским». Ясно, однако, что говоря об «арийском 

языке», Канишка имеет в виду бактрийский, т.е. язык надписи, подобно тому, 

как Дарий имел ввиду древнеперсидский, когда утверждал: «Волею 

Ахурамазды я составил другой текст на арийском, чего ранее не 

существовало». Трудно не обратить внимание на то, что Канишка счел 

нужным подчеркнуть в надписи употребление «арийского языка» в тот  

момент, когда греческий был заменен бактрийским в легендах его монет» [8, 

3]. Таким образом, этим доказательством мы имеем свидетельство об 

идентичности языков или об общем языке, который, хотя формально, 

официально назывался «арийским» в течение долгого периода истории 

иранских языков от авестийского и древнеперсидского до средне 

бактрийского языков. Эта идентичность или общность языка позднее ярко 

проявляется при появлении и становлении так называемого 

«новоперсидского», а точнее «персидского-таджикского-дари» языка. 

4. Средне бактрийский язык в периоде правления кушанской династии 

становится не только официальным и государственным языком огромной 

империи, но и языком художественной, религиозной, учебной и 

педагогической литературы. Как отмечает Симс-Вильямс: «В первых веках 

н.э. бактрийский мог быть с полным основанием назван одним из важнейших 

языков древнего мира. Будучи языком кушанских царей, он несомненно был 

понятен народам всей огромной Кушанской империи, включавшей 

территории современного Афганистана и Северной Индии, а также части 

Средней Азии. Даже после распада Кушанской империи по-бактрийски 

продолжали писать, по крайней мере, еще шесть столетий, что доказывается 

находками надписей IХ века в долине Тучи в Пакистане, а также 

бактрийскими фрагментами буддийских и манихейских рукописей, 

найденными в далеком Турфанском оазисе в Западном Китае. Таким образом, 

использование литературного бактрийского языка продолжалось около 

тысячелетия» [8, 3]. 
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БАКТРИЙСКИЙ ЯЗЫК И ЕГО ОТНОШЕНИЕ К ТАДЖИКСКОМУ 

ЯЗЫКУ 

Язык Бактрии в среднем периоде развития иранских языков,по 

принятой в иранистике современной терминологии среднебактрийский язык, 

распространившийся на территории современного Северного Афганистана, 

южной и центральной части Таджикистана и южной части Узбекистана, 

занимает особое место среди среднеиранских языков.  В настоящее время 

бактрийский язык остаѐтся самым неизученным языком группы 

среднеиранских языков. Тщательное исследование бактрийского языка 

может пролить свет на многие вопросы развития не только этого языка, но 

и этого периода. Вопрос о принадлежности среднебактрийского языка к 

восточноиранской групе иранских языков также вызывает сомнения. 

Отдельного исследования требует взаимосвязанность бактрийского языка с 

авестийским языком, как языка предшествующего,и таджикского-дари как 

языка нового периода на ареале распространения бактрийского языка.  
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Единственный язык среди среднеиранских языков, для записи которого 

использовался греческий алфавит. Этот алфавит состоял из 25 греческих 

букв.  

Среднебактрийский язык в отличие от иранских языков среднего 

периода, которые назывались по имени этнонимов своих народностей 

(парсиг-персидский, согдийский, хорезмийский, парфянский), сохранил свое 

историческое название «арийский», о чем свидетельствует Рабатакская 

надпись эпохи Кушан. Таким образом, этим доказательством мы имеем 

свидетельство об идентичности языков или об общем языке, который, хотя 

формально, официально назывался «арийским» в течение долгого периода 

истории иранских языков от авестийского и древнеперсидского до 

среднебактрийского языков. Эта идентичность или общность языка позднее 

ярко проявляется при появлении и становлении так называемого 

«новоперсидского», а точнее «персидского-таджикского-дари» языка. 

Среднебактрийский язык в периоде правления кушанской династии 

становится не только официальным и государственным языком огромной 

империи, но и языком художественной, религиозной, учебной и 

педагогической литературы.  Бактрийский мог быть с полным основанием 

назван одним из важнейших языков древнего мира. Будучи языком кушанских 

царей, он несомненно был понятен народам всей огромной Кушанской 

империи, включавшей территории современного Афганистана и Северной 

Индии, а также части Средней Азии. Даже после распада Кушанской 

империи по-бактрийски продолжали писать, по крайней мере, еще шесть 

столетий. Таким образом, использование литературного бактрийского 

языка продолжалось около тысячелетия. 

Ключевые слова: язык, бактрийский язык, таджикский язык, 

иранские языки, среднеиранские языки, рукопись, манеты, литературный 

язык, государственный язык, надпись, империя. 

 

ЗАБОНИ БОХТАРӢ ВА МУНОСИБАТИ ОН БО ЗАБОНИ ТОҶИКӢ 

Забони бохтарӣ дар давраи миѐнаи рушди забонҳои эронӣ, аз рӯйи  

истилоҳоти қабулшуда барои забонҳои эронии миѐна, забони бохтарии 

миѐна, ки дар сарзамини Бохтари таърихӣ, вилоятҳои имрӯзаи шимол ва 

маркази Афғонистон, минтақаҳои марказӣ ва ҷанубии Тоҷикистон, ҷануби 

Узбекистон паҳн шуда буд, дар байни забонҳои эронии миѐна ҷойи махсусеро 

ишғол мекунад.  Забони бохтарии миѐна аз лиҳози надоштани ҷинсият, 

ҷамъи сегона ва бархе хусусиятҳои дастурӣ аз забонҳои эронии миѐнаи 

шарқӣ ба куллӣ фарқ карда, бештар хусусиятҳои забонҳои эронии ғарбии 

давраи миѐнаро доро мебошад. Бино бар ин, масъалаи ба гурӯҳи забонҳои 

эронии шарқӣ мансуб будани забони бохтарӣ бознигарӣ мехоҳад. Он бояд дар 

баробари  забонҳои портӣ ва форсии миѐна ба гурӯҳи забонҳои эронии ғарбӣ 

мансуб дониста шавад. Ин масъала пажӯҳиши иловагии забоншиносиро 

талаб дорад. 
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 Забони бохтарии миѐна нисбат ба забонҳои эронии давраи миѐна, ки бо 

номҳои халқҳои соҳиби ин забонҳо (парсиг – форсӣ, суғдӣ, хоразмӣ, портӣ) ѐд 

мешуданд, номи таърихии худро дар шакли «ориѐӣ» нигоҳ доштааст. Дар ин 

бора сангнавиштаи Работаки давраи Кӯшониѐни Кабир иттилоъ медиҳад. 

Ҳамин тариқ, бо ин намунаву шоҳидҳо мо оид ба ягонагии забонӣ ѐ забони 

умумие сару кор дорем, ки шартан ва расман забони ориѐӣ ном дошта, дар 

муддати тулонии таърихи забонҳои эронӣ, аз забони авестоӣ ва форсии 

бостон то забони бохтарии миѐна идома доштааст. Ин ягонагӣ ва 

умумияти забонӣ баъдан ба таври равшан ҳангоми пайдоиш ва ташаккули 

«забони форсии нав» ва аниқтараш «забони тоҷикӣ-форсӣ-дарӣ» инъикос 

меѐбад. 

 Забони бохтарии миѐна дар байни забонҳои эронии миѐна ягона 

забонест, ки аз алифбои юнонӣ барои сабт истифода кардааст. Ин алифбо 

аз  25 ҳарфи алифбои юнонӣ иборат буд.  Забони бохтарии миѐна дар давраи 

ҳукмронии дудмони кушониҳо, на танҳо забони расмӣ ва давлатии ин 

шоҳаншоҳии бузург, балки забони осори адабӣ, динӣ, таълим ва илм гардид. 

Дар асрҳои аввали солшумории мо забони бохтарӣ бо боварии комил яке аз 

забонҳои муҳимми дунѐи қадим шумурда мешуд. Ин забон забони шоҳони 

кӯшонӣ буда, барои тамоми мардумони шоҳаншоҳии бузурги Кӯшониѐн, ки 

Афғонистони муосир, шимоли Ҳиндустон ва як бахши бузурги Осиѐи 

Миѐнаро дар бар мегирифт, фаҳмо буд. Ҳатто, баъд аз инқирози 

шоҳаншоҳии Кушон ҳадди ақал шаш садсола ба забони бохтарӣ 

менавиштанд.  Ҳамин тариқ, истифодаи забони адабии бохтарӣ қариб 1000 

сол идома пайдо кардааст. 

Калидвожаҳо: забон, забони бохтарӣ, тоҷикӣ, дастхат, сикка, давраи 

миѐнаи забонҳои эронӣ, забони адабӣ, бозѐфт, кофтуков, пажӯҳиш.  

 

THE BACTRIAN LANGUAGE AND ITS RELATION TO TAJIK 

LANGUAGE 

The Bactrian language in the middle period of the development of Iranian 

languages, according to the modern terminology used in Iranian studies, the 

Middle Bactrian language, which spread throughout the territory of modern 

Northern Afghanistan, southern and central parts of Tajikistan and southern 

Uzbekistan, occupies a special place among the Midlde Iranian languages.  

At present, the Bactrian language remains the most unexplored language of 

the group of Middle Iranian languages. A thorough study of the Bactrian language 

can shed light on many questions of the development of not only this language, but 

also of this period. The question of whether the Middle Bactrian language belongs 

to the East Iranian group of Iranian languages also raises doubts.  A separate 

study requires the interconnectedness of the Bactrian language with the Avestan 

language, as the language of the preceding, and Tajik-Dari as the language of the 

new period on the area of distribution of the Bactrian language.  
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Only language among the Middle Iranian languages for the recording of 

which the Greek alphabet was used. This alphabet consisted of 25 Greek letters.  

The Middle Bactrian language, unlike the middle-Iranian languages, which 

were named after the ethnonyms of their nationalities (Parsig – Persian, Sogdian, 

Khorezmian, Parthian), retained its historical name «Aryan», as evidenced by the 

Rabatak inscription of the Kushan era.  

Thus, with this evidence there is a testimony of the identity of languages or of 

a common language, which, although formally, was officially called «Aryan» for a 

long period of the history of Iranian languages from Avestian and Ancient Persian 

to Middle Bactrian. This identity or community of language later clearly manifests 

itself in the emergence and formation of the so-called «New Persian», or rather, 

«Persian-Tajik-Dari» language. 

The Middle Bactrian language during the reign of the Kushan dynasty 

became not only an official and state language of the vast empire, but also the 

language of fiction, religious, educational and pedagogical literature.  Bactrian 

could justifiably be called one of the most important languages of the ancient 

world. Being the language of the Kushan kings, it was undoubtedly understood by 

the peoples of the entire vast Kushanempire, which included the territories of 

modern Afghanistan and Northern India, as well as parts of Central Asia. Even 

after the collapse of the Kushanempire, they continued to write Bactrian for at 

least six more centuries. Thus, the use of the literary Bactrian language lasted 

about a millennium.  

Key words: language, literary, literary language, Persian-Tajik-Dari, 

middle-Iranian languages, Bactrian language, East Iranian group, Avestan 

language, Rabatak, Greek letters, manifests. 
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УДК: 490. 550.0 

АЗ ТАЪРИХИ ПАЙДОИШ, ТАШАККУЛ ВА ТАҲАВВУЛИ 

ИЛМИ ОНОМАСТИКАИ ТОҶИК  

                                                                                                                                                                    

Тӯраев Бурҳониддин 

Институти забон ва адабиѐти ба номи Рӯдакии АМИТ 

  Илми ономастикаи (номшиносӣ) тоҷик, як ҷузъи ҷудонопазири илми 

забоншиносии эронӣ маҳсуб мешавад ва дорои сарчашмаҳои хеле муътамади 

таърихӣ   мебошад.   

Бино ба шаҳодати бебаҳотарин сарчашмаи ономастикӣ, бузургтарин 

асари таърихӣ ва ҳаммосаи беназири ақвоми эронинажод - «Шоҳнома»-и 

Фирдавсӣ соҳибмарзӣ, шаҳрдорию деҳдорӣ, давлату давлатдорӣ ва 

имперотуриҳои мардуми эронинажод (ориѐиҳо), аз ҷумла тоҷикон, аз 

хонадони Пешдодиѐн шуруъ мешавад, ки нахустин сафҳаи таърихи 

башарият, хосатан сароғози таъриху рӯзгори ибтидоии ороиѐиҳо – 

поягузорони тамаддунҳои имрӯзаи оилаи бузурги забонҳои ҳиндуаврупоӣ 

маҳсуб мешавад. 

 Бино бар ин, «Шоҳнома» танҳо асари бадеӣ ва ҳамосаи миллии ақвоми 

эронинажод набуда, балки гаронбаҳотарин сарчашмаест, ки номҳои ҷуғрофӣ 

ва номҳои ашхосро шуруъ аз замони Пешдодиѐн то охири давлатдории 

Сосониѐн дар худ инъикос ва маҳфуз доштааст. 

 Номвожаҳои ҷуғрофиѐие, ки асли эронӣ доранд, аз ҷумла ҷойномҳои 

тоҷикӣ, маҷмуи он топонимҳое мебошанд, ки аз оғози таърихи башарият то 

ба имрӯз дар заминаи забонҳои гурӯҳи эронӣ (ҳам эронии ғарбӣ ва ҳам 

эронии шарқӣ) давра ба давра,  дар тули таърих зуҳур кардаанд. Ҳудуди 

интишор ва густариши номвожаҳои ҷуғрофиѐие, ки асли эронӣ (мансуб ба 

забонҳои гурӯҳи эронӣ), аз ҷумла тоҷикӣ доранд, хеле бузург аст. 

 Илми ономастика (номшиносӣ, аз ҷумла топонимика)-и тоҷик як 

бахши муҳимми илми забоншиносӣ буда, дорои сарчашмаҳои хеле 

муътамаду нодире мебошад, ки таърихи зиѐда аз шашҳазорсола доранд ва 

далели ин гуфтаҳо номҳои шаҳрҳои ориѐии қадимии тоҷикон мисли  Саразм, 

Заврон, Карон, Тахти Сангин, Вағаштон ва ғайра мебошанд, ки соли 2019 бо 

қарори ЮНЕСКО 5500-солагии Саразми бостонӣ бо тантана ҷашн гирифта 

шуд.   

 Таърихи буду боши давлатҳо ва тоифаҳои ориѐии эронинажод аз 

сулолаи Пешдодиѐн шуруъ мешавад. Агар мо ба далелҳои замони 

Пешдодиѐн, яъне ба номҳои ашхос ва номвожаҳои ҷуғрофиѐии он даврони 
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оғози таърих такя намоем, таърихи хеле қадимӣ доштани сарчашмаҳои илми 

ономастикаи эронӣ, аз ҷумла ономастикаи тоҷик равшан аѐн мегардад. 

 Илми ономастикаи тоҷик дорои сарчашмаҳои муътамадест, ки дар 

таърихи фарҳанг ва тамаддуни башарӣ назир надорад. Қадимтарин 

сарчашмаи маводи ономастикии тоҷик китоби «Авесто» мебошад, ки китоби 

муқаддаси оини зардуштӣ буда, куҳантарин қисматҳои он «Яшт»-ҳо ба 

асрҳои VIII-VII-и қабл аз мелод рост меоянд. 

 Дар матнҳои китоби «Авесто» як қисмати муайянро номҳои ҷуғрофӣ 

(топонимҳо) ва номҳои вобаста ба ҳудудҳои муайяни марзии Осиѐи Марказӣ 

ва вилоятҳои атрофу акнофи он ташкил медиҳанд. 

 Муҳаққиқ А.Л. Хромов дуруст қайд мекунад, ки миқдори зиѐди 

топонимҳо асосан дар қисмати «Яштҳо» ва «Видевдот» ба назар мерасанд. Он 

топонимҳо асосан номҳои кӯҳҳо, қуллаҳои кӯҳҳо, рӯдхонаҳо, дарѐҳои кӯҳӣ ва 

кӯлҳоро ташкил медиҳанд [13, 101-110]. 

 Муҳаққиқони зиѐде оид ба таҳқиқи решашиносӣ ва тавзеҳу ҳифозати 

топонимҳои матнҳои китоби «Авесто» корҳои таҳқиқотӣ ба анҷом 

расонидаанд [13,111 ]. 

 Сафарномаҳо, ѐддоштҳо ва қайдҳои махсуси муаллифони замони 

антиқа сарчашмаҳои нодире мебошанд, ки дар замони мавҷудияти 

қадимтарин давлатҳои ғуломдории ориѐӣ, аз ҷониби сайѐҳону муаррихони  

юнонӣ навишта шудаанд. Дар сафарномаҳо ва қайдҳои ѐддоштии 

муаллифони юнонӣ номҳои ашхос ва мавзеъу маҳалҳои ориѐинишин 

батафсил сабт гардидаанд, ки барои таърихнигорон ва забоншиносон, 

бахусус барои илми ономастика муътамадтарин сарчашмаҳои атиқӣ, яъне 

бостонӣ ба шумор мераванд. Аз ҷумла, асарҳои ѐддоштию таърихӣ ва 

сафарномаҳои атиқии юнонӣ, ки оид ба мардумон ва марзу буми  Ориѐно 

маълумоти муфассалу нодир додаанд, инҳо мебошанд: «Ҷуғрофия»-и 

Страбон (асри 1 п.м), «Анабасис Александра» («Поход Александра» – 

«Юриши Искандар»)-и Квинт Эпи Флави Арриан (асри 2 м.), «Таърихи 

Искандари Мақдунӣ»-и Квинт Курси Руф (а. 1м.)[12,110-116].                                

        Аз байни  асарҳои замони атиқии юноние, ки дар бораи Эронзамини 

таърихӣ маълумот медиҳанд, навиштаҳои Птоломей мебошад[24,75-76], ки 

маълумоти бештареро оид ба ҳудудҳои маъмурии Осиѐи Миѐна додааст. Аз 

ҷумла, дар асари ӯ «Ҷуғрофия» маълумотҳои хеле нодири таърихӣ оид ба 

фарҳангу маданияти тамаддунҳои қадимаи ориѐии Осиѐи Миѐнаи аҳди қадим 

дода шудааст.                                                  

       Маводи топонимие, ки дар асарҳои муаллифони замони атиқии юнонӣ 

дарҷ гардидаанд, асосан номҳои вилоѐту навоҳӣ ва рӯдхонаҳову шаҳрҳои 

ориѐинишини Эронзамин мебошанд. Дар аҳди юнониѐн қисме аз номвожаҳои 

ҷуғрофиѐии марзи Эронзамин дар пояи забони юнонӣ шакл гирифтаанд. 

Баъзе ҷойномҳо бошанд, айнан калкаи номвожаҳои ҷуғрофиѐии маҳаллӣ 

буда, қисми дигари топонимҳои дар замони атиқа сабтгардида номвожаҳои 

ҷуғрофии маҳаллие мебошанд, ки дар қолаби номсозии юнонӣ сохта шудаанд 
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ва ин ҳолат аз он шаҳодат медиҳад, ки таъсири забони юнонӣ дар он давра 

хеле  зиѐд будааст.                                

  Бисѐр номвожаҳои ҷуғрофиѐие, ки муаллифони юнонии қадим аз 

марзи Ориѐно сабт кардаанд, мувофиқи меъѐрҳои талаффуз ва орфографияи 

юнонӣ ва табиати забои юнонӣ навишта шудаанд, ки ағлаби онҳо дар шакли 

шумораи ҷамъи ҷинсияти миѐнаи грамматикӣ мебошанд [13,113].                    

          Муҳаққиқ Р. Шмитт воқеан дуруст мулоҳиза рондааст ва мисолҳои зер 

далели гуфтаҳои ӯ буда метавонанд. Масалан, баъди забти Эрони бостон 

юнониҳо пойтахти Эрони куҳан Истахрро ба таври худ Персиполис- пойтахти 

Порс, шаҳри шаҳрҳо, остони Порс номиданд, ки баъдтар ин номи юнонӣ ба 

ҳукми анъана даромад. Дар «Шоҳнома»-и Фирдавсӣ ишора ба Истахр хеле 

равшан ва муассир аст: 

 

Нишастангаҳ он гоҳ Истахр буд, 

Каѐнро бад-он ҷойгоҳ фахр буд. 

 

          Ё ин ки шаҳри қадимии Куркат ва ҳамшафати он- Уструшанаро 

юнониҳо ба таври худ Киропол ( шаҳри Куруш, шаҳри сохтаи Куруш) ва 

Акропол номиданд ва Бохтари қадимро Бактрианос ва Суғдро Согдианос ѐ 

Согдиана номиданд ва ғайра. Оид ба «номсозии шакли юнонӣ» дар марзи 

Эронзамини аҳди қадим муҳаққиқ Р. Шмитт нукоти ҷолиберо баѐн медорад. 

Аз ҷумла ӯ чунин ишора мекунад: «Дар кори ному номгузориҳои юноние, ки 

тавассути навиштаҳо ва ѐддоштҳои нигоштаи махсуси Ҳеродоти муаррих то 

ба мо расидаанд, аз номҳои ба юнонӣ ивазнамудаи номвожаҳои ҷуғрофии 

шаклан тағйирдодаи номвожаҳои аслан эронӣ, мавқеи асосиро барои муайян 

кардани асолати субстратии номвожаҳои ҷуғрофии  эронӣ ва ѐ номҳои ашхос, 

масъалаи решашинохтии ҷойномҳо (ва номҳои ашхос) ифода мекунад, яъне 

дар асоси муайян кардани этимологияи ҷойномҳо метавон ба зудӣ 

номвожаҳои ҷуғрофиѐиеро, ки асли эронӣ доранд, аз ҷойномҳо ва номҳои 

ашхоси  «юнонишуда» ҷудо кард. Барои муайян кардани раванди 

юнонишудани ҷойномҳои эронӣ ѐ он топонимҳое, ки тобиши юнонӣ 

гирифтаанд, мо бояд ба шакли аслии номвожаҳои ҷуғрофиѐӣ ва номҳои 

ашхоси эронӣ муроҷиат намоем, ки аксари топонимҳо ѐ номҳои ашхоси аслии 

эронӣ, дар матнҳои хатти мехии порсии қадими аҳди ҳахоманишӣ китобат 

шудаанд. Дар асоси чунин муқоиса мо метавонем нақшаи комилан дурусти 

мутобиқати фонетикии (савтиѐтӣ) байни забонҳои юнонӣ ва эронии қадимро 

тартиб диҳем» [25,117-139]. 

 Маҷмуи ҳуҷҷатҳои коллексияи бойгонии хатти суғдии Қалъаи Муғ 

(назди деҳаи Хайрободи ноҳияи Айнӣ) бебаҳотарин сарчашмаи хаттиест, ки 

ба асри Ⅷ-и мелодӣ тааллуқ дошта, маҷмуи ҳуҷҷатҳои ҳуқуқӣ, аз ҷумла амру 

фармонҳо ва ҳукмномаҳову қарордодҳои маъмурӣ ва ҳуҷҷатҳои ақди никоҳ 

ва ғайраро дар бар мегиранд, ки бо хатти оромии суғдӣ ва ѐ оромии сурѐнӣ, 

дар рӯйи пӯсти ҳайвонот китобат шудаанд, ки бештари онҳо бо имзои 
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ихшиди Суғд -Деваштич тасдиқ карда шудаанд. Инчунин, дар байни 

дастхатҳои суғдӣ ҳуҷҷатҳои заминсозӣ ва тақсимоти ҳудудҳои маъмурӣ низ 

мавҷуданд, ки дар онҳо зиѐда аз 60 номвожаи ҷуғрофиѐии ҳудуди Суғд ва 

вилояти тобеи он Уструшана навишта шудаанд. Аксари он топонимҳо 

номҳои нуқоти маскунӣ ва вилояту навоҳии тобеи ихшидгарии Суғд 

мебошанд, ки таҳти назорат ва тобеи фармонравои кулл ва ҳокими Суғд 

ихшид Деваштич қарор доштанд. Бисѐре аз ин номҳо маҳдуд карда шуда ва 

баъзеи онҳо аз нигоҳи решашиносӣ маънидод ва ташреҳ карда шудаанд, ки 

барои илми топонимика хеле муфиданд [ 1, 220-230]. 

Миқдори зиѐди номвожаҳои ҷуғрофиѐӣ дар ҳуҷҷатҳои ба забони 

парфиянӣ (портӣ- ашконӣ) навишташуда мавҷуданд, ки аз харобаҳои 

пойтахти Парфия шаҳри Нисо (асри  қабл аз мелод) ба даст омадаанд ва 

онҳоро қисман В. А. Лившитс ва И. М. Дяконов шарҳу тавзеҳ додаанд, ки 

беҳтарин сарчашмаҳои қаблазмелодии ономастикаи тоҷик маҳсуб мешаванд 

[5, 32-36;13,17-19]. 

Дар радифи дастхатҳои суғдии оид ба топонимика маълумотдиҳандаи 

маводи хаттии Кӯҳи Муғ ( асри Ⅷ м.) матнҳои суғдии аз Шингони таърихии 

Чин (Син – Тзяни Чин асри Ⅷ м.) ва Муғулистон бадастомадаи суғдӣ, маводи 

аз забони форсии миѐна (паҳлавӣ) бо хатти оромиасоси паҳлавӣ боқимонда, 

бебаҳотарин сарчашмаҳои хаттии даврони миѐнаи забонҳои эронӣ мебошанд, 

ки оид ба номвожаҳои ҷуғрофиѐӣ ва номҳои ашхоси қадим маълумоти 

нодирро арза медоранд.  

  Бобҳои ХІІ-ХІІІ ва ХХ-ХХІІ-и китоби ба забони паҳлавӣ навишташуда 

бо номи «Бундаҳишн» («Китоб дар бораи нахустофариниш») [26,74-82], ки 

бобҳои марбут ба номҳои ҷуғрофиѐии манотиқи гуногуни Эронзамини 

таърихиянд, аслан маълумоти дар асоси ҳамон матни авестоии ба тариқи 

шифоҳӣ, то давраи Сосониѐн боқимонда тартибдодашуда ва 

таълифгардидаеанд, ки онҳо барои илми топонимикаи эронӣ, аз ҷумла  

тоҷикӣ маводи бағоят муҳимми илмии дорои аҳаммияти бузург маҳсуб 

мешаванд [ 20, 74-82]. 

         Китоби бузурги дигаре, ки ба забони форсии миѐна (паҳлавӣ) ва хатти 

паҳлавии китобӣ навишта шудаасту бебаҳотарин осори хаттии забони форсии 

миѐна, дар давраи миѐнаи таърихӣ маҳсуб мешавад,осори « Šαϑrastᾶnίšhα ί 

Ērnᾶn - šαϑr» («Шаҳристонҳои Эрон») мебошад, ки дар он номи комонимҳо 

(номи деҳаҳо ва маҳаллаҳои сераҳолӣ) ва ойконимҳо(номи шаҳрҳо ва 

шаҳракҳо)-и паҳнои Эронзамин зикр гардидаанд, ки пурқиматтарин 

сарчашмаи давраи миѐнаи таърихии илми ономастикаи эронӣ, аз ҷумла илми 

номшиносии тоҷикӣ мебошад. 

   Асари арзишманди дигаре, ки моҳияти баланди илмӣ дошта, дар он 

маводи ҷолиб оид ба номҳои ҷуғрофии Эронзамин мавҷуд аст, китоби ба 

забони арманӣ навиштаи донишманди намояндаи асри VІІІ-и мелодӣ, сайѐҳ 
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ва муҳаққиқи арманитабор мутахаллис бо Мӯсо Хоренӣ ( Мовсес Хоренаси) 

мебошад[15,82 ]. 

  Дар ин асари сайѐҳи арманӣ номвожаҳои ҷуғрофиѐӣ, аз ҷумла номи 

шаҳрҳо ва деҳаҳо, номи мавзеъҳои гуногуни билоди Эронзамин навишта 

шудаанд, ки бисѐр аз шаҳрҳо ва маҳалҳое, ки номашон дар осори ӯ зикр 

гардидаанд, дар он давру замон онҳо арзи вуҷуд доштанд. 

  Осори хаттии аҳди ҳахоманишӣ, ки ба навъи хатти мехӣ китобат 

шудаанд, беҳтарин сарчашмаи топонимияи эронӣ маҳсуб мешаванд, ки дар 

асри VІ-и пеш аз мелод бо фармон ва ҳидояту роҳандозии шоҳаншоҳи 

империяи ҳахоманишӣ Дориюши І рӯйи сутунҳои сангии Кӯҳи Бесутун, ки 

дар он аҳд Бағистон ном дошт, навишта шудаанд. Аз миѐни китобҳои хатти 

мехии аҳди Ҳахоманишӣ «Катибаи Бесутун» ѐ «Катибаи Бағистон», ки аз 

панҷ сутуни сангӣ иборат аст, дар илми ҳиндуаврупоишиносӣ ва эроншиносӣ 

бебаҳотарин сарчашмаи забоншиносӣ маҳсуб мешаванд.Ҳарчанд, «Катибаи 

Бесутун» аз рӯи мазмун корномаи шоҳони ҳахоманишӣ ва номгӯйи давлатҳо 

ѐ сатрапияҳои тобеи империяи ҳахомнишӣ бошад ҳам, аммо матни 

сангнавиштаҳои мазкур қимати баланди илмӣ дошта, дар вақти мустаъмал 

будани забони форсии бостон китобат шудаанд. Катибаҳои сангии аҳди 

ҳахонишӣ барои илми таърихшиносию  илми таърихи забон ва умуман илми 

забоншиносӣ сарчашмаи бунѐдӣ маҳсуб мешаванд. Ҳамчунин, дар катибаҳои 

хатти мехии Дориюши І дар Кӯҳи Бесутун (Бағистон) номвожаҳои 

ҷуғрофиѐии даврони бостони давлату   кишварҳои Эронзамини таърихии 

тобеи шоҳаншоҳии ҳахоманишӣ ва давлатҳои тобеи империяи ҳахоманишии 

ҳамсоя зикр гардидаанд, ки аҳаммияти бузурги илмӣ доранд [4,120-122;8,84-

86;10,116-134]. 

         Дар радифи осори боқимондаи аҳди ҳахоманишии форсии бостон (асри 

VІ қабл аз мелод) сангнавиштаҳои хатти оромиасоси паҳлавии катибаи 

Шопури І (писари Ардашери Бобакон) воқеъ дар Каъбаи Зардушти аҳди 

Сосонӣ маъруф бо номи Нақши Рустам, ки ба забонҳои форсии миѐна 

(паҳлавӣ), парфиянӣ (паҳлавии ашконӣ) ва юнонӣ китобат шудаанд, 

бебаҳотарин сарчашмаи осори хаттии оғози давраи миѐнаи таърихии 

забонҳои эронӣ буда, хазинаи заррини номвожаҳои ҷуғрофиѐии тоҷикӣ ва 

тамоми қавмҳои эронитабор ба шумор мераванд. 

      Ҳарчанд ки топонимҳои минтақаи бостонии Осиѐи Миѐна дар катибаҳои 

аҳди сосонӣ, хосатан катибаҳои воқеъ дар «Каъбаи Зардушт» -и Нақши 

Рустам хеле каманд, вале қимати илмии номвожаҳои катибаи «Нақши 

Рустам» барои илми ономастикаи эроншиносӣ ва аз ҷумла илми номшиносии 

тоҷик хеле арзишманд мебошанд. 

       Дар катибаи сезабонаи (паҳлавӣ, парфиянӣ ва юнонӣ) «Нақши Рустам»-и 

аҳди сосониѐн, ки бо амру фармони шоҳаншоҳи империяи бузурги Сосонӣ 

Шопури І, ки ҳам асосгузор ва бунѐдгузору муассиси аввалин академияи 

илми башарӣ дар олам «Академияи Гундишопур» маҳсуб мешавад, асосан 

номи вилоѐти алоҳидаи тобеи империяи Сосонии осиѐимиѐнагӣ дарҷ 
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гардидааст. Вале бо вуҷуди теъдоди ками номҳои вилоятҳои қадимаи Осиѐи 

Миѐна дар  катибаи «Нақши Рустам», қимати номҳои ҷуғрофии қадимаи 

Осиѐи Миѐна,  барои илми ономастикаи тоҷик хеле баланд мебошад ва ба 

сифати сарчашмаҳои нахустини ин риштаи илм шинохта ва дониста 

мешаванд. 

       Дар миѐни сарчашмаҳои қадимии илми ономастикаи эронӣ маълумоти 

донишмандону сайѐҳони чинӣ низ барои илми ҳиндуаврупоишиносӣ, бавижа 

илми забоншиносии эронӣ маводи судманде маҳсуб мешавад. 

     Сарчашмаҳои қадимии чиние, ки оид ба топонимшиносии  марзи 

Эронзамини қадим маълумот медиҳанд, асрҳои ІІ-и то мелод ва асри VІІІ-и 

мелодиро дар бар мегиранд [ 3, 58-144; 11, 206-265]. 

 Номвожаҳои ҷуғрофиѐии Эронзамин дар сарчашмаҳои қадими чинӣ 

дар шакли талаффузи чинӣ (хитоӣ) оварда шудаанд, барои барқарор кардани 

шакли дурусту ибтидоию таърихии номвожаҳои эронӣ заҳмати зиѐд мебояд 

кашид, то ки асолати номвожаҳои  эрониасос барқарор карда шаванд [23, 206-

265]. 

   Асарҳои муаллифони асримиѐнагии араб ва тоҷику форс низ дар худ 

маҷмуи зиѐди номвожаҳои ҷуғрофиѐии аслан эрониро маҳфуз медоранд. 

Муҳаққиқону донишмандон ва сайѐҳони араб ва тоҷику форси асрҳои  Ⅸ - 

ⅩⅢ оид ба номвожаҳои ҷуғрофиѐии Хуросону Мовароуннаҳр маълумоти 

басо нодиреро овардаанд, ки беҳтарин сарчашмаҳои асримиѐнагии 

ономастикаи тоҷик маҳсуб мешаванд. 

  Аз ҷумла, дар асари ба забони арабӣ таълифгардидаи «Китоб-ал- илм 

ал-масолик ва-л-мамолик» («Китоби илмӣ дар бораи роҳҳо ва давлатҳо 

(мамлакатҳо)) оид ба роҳҳои бузурги тиҷоратӣ ва мамлакатҳои Шарқ, аз 

ҷумла Хуросону Мовароуннаҳр маълумоти нодири ономастикӣ дода шудааст. 

Дар асари номбурда ҳар як номвожаи ҷуғрофиѐӣ батафсил шарҳ дода 

шудааст [7, 194-218].  

Асарҳои донишмандон ва сайѐҳони асримиѐнагии араб ва форсу тоҷик 

Ибни Хурдодбеҳ (асри IХ), Ибни Ҳамадонӣ, Ал- Истахрӣ, Ибни Ҳавқал, Ал- 

Мақдисӣ,  Ибни Балхӣ («Форснома»- асри Ⅻ); «Ҳудуд-ул-олам»-и Ибни 

Фареғун, ки соли 982 аз ҷониби муаллифи тоҷикзабон таълиф гардидааст, 

Абдулкарим Ас-Сомонӣ (асри Ⅻ), Носири Хусрави Қубодиѐнӣ, Маҳмуди 

Кошғарӣ, Муҳаммад ибни Наҷиби Бакрон (асри ⅩⅢ), Алии Ҳамадонӣ, 

Сайид Ашрафи Ҷаҳонгард (асриⅩIV), Атомалики Ҷувайнӣ ва дигарон 

сарчашмаҳои хеле муътамади асримиѐнагии илми ономастикаи тоҷик ба 

шумор мераванд.  

Инчунин, дар асарҳои таърихии «Таърихи Табарӣ»-и Муҳаммад Ҷарир 

Ат- Табарӣ (муаллиф форсиасл буда, аслан зодаи Табаристони Эрон аст) – 

номи комили он он «Таърих-ар-русул ва-л-мулук», «Таърихи Бухоро»-и 

Муҳаммади Наршахӣ, «Зайн-ул – ахбор-и Гардезӣ ва даҳҳои дигар асарҳои 

асримиѐнагии тоҷик маҷмуи хеле зиѐди номвожаҳои ҷуғрофиѐии Эронзамини 



                 

  СУХАНШИНОСӢ                           2023                               №1 

25 
 

тоисломӣ ва даврони исломӣ, бахусус топоним ва микротопонимҳои билоди 

Хуросону Мовароуннаҳр (Варорӯди таърихӣ) ва умуман манотиқи Осиѐи 

Марказӣ дарҷ гардидаанд, ки хазинаи бебаҳо ва сарчашмаҳои муътамади 

илми ономастикаи тоҷик ба шумор мераванд. Инчунин зиѐда аз 220 адад 

номгӯйи фарҳангу луғатҳое, ки дар асрҳои миѐна аз ҷониби донишмандону 

луғатнигорон ва фарҳагнависони тоҷику форс (мисли «Луғати Фурс»-и 

Асадии Тӯсии мутааллиқ ба асри ⅩI, «Девони луғот-ат-турк»-и Маҳмуди 

Кошғарии мансуб ба асри ѐздаҳ, «Бурҳони Қотеъ», «Ғиѐс-ул-луғот», 

«Фарҳанги Ҷаҳонгирӣ», «Фарҳанги Онандроҷ», «Сиҳоҳ-ул фурс»-и 

Нахҷувонӣ, «Фарҳанги Сурурӣ»-и асри ⅩⅥ-ⅩⅦ,»Луғатномаи Деҳхудо» ва « 

Фарҳанги забони тоҷикӣ»-и дуҷилдаи асри бист ва дигар луғатҳо) таълиф 

гардидаанд, мавқеи номвожаҳои ҷуғрофиѐӣ дар онҳо хеле назаррасанд. 

Масалан дар «Фарҳанги Сурурӣ», ки дар асрҳои ⅩⅥ-ⅩⅦ таълиф 

гардидааст, теъдоди хеле зиѐди номвожаҳои ҷуғрофиѐии Осиѐи Миѐна шарҳу 

тавзеҳ дода шудаанд, ки 99 дарсади онро номвожаҳои аслан эронӣ, алалхусус 

эронии шарқӣ ташкил медиҳанд. Ҷолибияти ин асар дар он аст, ки дар ин 

фарҳанги бебаҳо тарзи дурусти талаффузи номвожаҳои ҷуғрофиѐӣ низ нишон 

дода шудааст. 

Яке аз асарҳои нодири дигаре, ки ба ҳайси сарчашмаи бебаҳои 

топонимӣ хидмат мекунад, луғати донишманди бузурги асримиѐнагӣ Ёқут ал-

Ҳамавӣ «Муъҷам-ул-булдон» мебошад, ки дар асри ⅩⅢ-и мелодӣ навишта 

шудааст. Дар асари мазкур маълумоти нодири ҷуғрофиѐӣ, адабиѐти илмӣ оид 

ба манотиқи гуногун ва номвожаҳои зиѐди ҷуғрофӣ шарҳу тавзеҳ дода 

шудаанд [7, 330-342]. 

Маводи луғати мазкур бо тартиби алифбои арабиасос оварда шудааст. 

Дар луғати мазкур ҳар як моддаи луғавӣ маънидод карда шуда, ҳатто тарзи 

хондан ва талаффузи дурусти онҳо нишон дода шуда, ин- чунин гунаҳо, яъне 

вариантҳои онҳо оварда шудаанд. Ҳамчунин, дар ин луғат бисѐре аз 

номвожаҳои ҷуғрофиѐӣ аз нигоҳи решашиносӣ (этимологӣ) низ маънидод 

карда шудаанд [11, 75-100]. 

Дар ҳақиқат луғати номбурда сарчашмаи пурқиматест оид ба 

номвожаҳои ҷуғрофиѐӣ, чунки дар он маълумоти нодире оид ба асли ҳар як 

вожа, яъне исмҳои хос ва дараҷаи истеъмоли онҳо дода шудааст. 

Муҳаққиқ А. Л. Хромов дуруст қайд мекунад, ки дар асари фарҳангии 

«Муъҷам-ул-булдон»-и Ёқути Ҳамавӣ оид ба ҳар як шаҳр муфассалан 

маълумот дода, таърихи бунѐд шудани ҳар шаҳр, аҳолии он, таърихи шаҳр, 

таърихи фатҳи ин ѐ он шаҳр, қиссаву ривоятҳои марбут ба ин ѐ он шаҳр, номи 

олимону донишмандони машҳури ҳар як шаҳр, тарҷумаи ҳоли фишурдаи ҳар 

як олим, дар бораи устодони варзидаи ҳар як шаҳр ва шогирдони эшон 

нодиртарин ишораҳо ҷой дода шудаанд, ки қимати асарро хеле баланд 

бардоштаанд [13, 101-113]. 
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Ҷолибияти дигари «Муъҷам-ул-булдон»-и Ёқути Ҳамавӣ дар он аст, ки 

дар ин асар Ёқути Ҳамавӣ дар бораи он манотиқ ва шаҳрҳову қаряҳое 

маълумоти муфассал медиҳад, ки ӯ ҳангоми саѐҳатҳои хеш ва 

мусофиратҳояш онҳоро бо чашми худ дидааст. 

Дар асар баъзе бахшҳое ѐ худ мақолаҳое мавҷуданд, ки дар онҳо ба 

таври умумӣ ва фишурда оид ба баъзе номҳо ва мафҳумҳои умумӣ маълумот 

дода шудааст. 

Дар асари Ёқути Ҳамавӣ, менависад А. Л. Хромов зиѐда аз 500 

номвожаи ҷуғрофиѐии марбут ба минтақаи бузургу таърихии Мовароуннаҳр 

шарҳу тавзеҳ ва маънидод карда шудааст. Аз он зиѐда аз 500 номгӯйи номҳои 

ҷуғрофиѐии «Муъҷам-ул-булдон» 90 дарсади онро номвожаҳои ҷуғрофиѐии 

аслан эронӣ ташкил медиҳанд [17, 101-105]. 

Ба ғайр аз таълифоти номбурда адабиѐти зиѐди топонимие мавҷуданд, 

ки дар онҳо маълумоти фишурда ва гузоришҳои вижаи таърихие мавҷуданд, 

ки зимни баѐни воқеоти таърихӣ миқдори зиѐди номвожаҳои ҷуғрофӣ зикр 

гардидаанд. Инчунин, маводи топонимӣ дар асару луғатномаҳои 

асримиѐнагии қадимӣ, ба хусус дар «Фарҳангги Сурурӣ» (асрҳои ⅩⅥ - ⅩⅦ) 

низ хеле фаровон дида мешаванд, ки ҳар яке дар алоҳидагӣ шарҳу тавзеҳ ва 

маънидод карда шудаанд.  

Ташаккулѐбии номвожаҳои ҷуғрофӣ дар ҳудудҳои маъмурии Осиѐи 

Миѐна, дар нахустин асрҳои давлатдории исломии арабҳо (асрҳои ⅩⅥ - 

ⅩⅦ) ба омилҳои сиѐсӣ иҷтимоӣ вобастагӣ дорад, ки маҳз дар даврони 

хилофати арабҳо тарҳрезӣ шудаанд. Аз рӯйи суннати давлатдории худ арабҳо 

одатан дар ҳар минтақае ѐ шаҳре, ки зери тасарруфашон медаромад, ҳатман 

яке аз сарлашкаронро бо ҳамроҳии теъдоде аз лашкариѐни араб ва баъзе 

оилаҳои арабҳоро низ барои зиндагии доимӣ муқимӣ мекарданд ва ба ин 

васила ҳукуматдории худро дар ҷойҳои фатҳкардаашон мустаҳкам 

мекарданд. Бино бар ин, аз нахустин асрҳои хилофати арабҳо сар карда, 

номвожаҳои арабӣ дар минтақаҳои Осиѐи Марказӣ пайдо шудан гирифтанд, 

яъне ҷойи номвожаҳои куҳани эрониро топонимҳои арабӣ гирифтанд [2, 195]. 

Ҳар як забткорӣ заминаест барои ба вуҷуд омадани номвожаҳои 

ҷуғрофиѐии нав, зеро ҳар он забткориҳову кашмакашиҳои сиѐсие, ки дар тули 

таърих дар байни аҳли башар сар задаанду мезананд, хоҳу нохоҳ ҳамроҳи худ 

номҳои нави ҷуғрофиѐиеро меоранд, ки онҳо маҳз сиѐсати ҳамон забткориҳо 

ва харобкориҳои ғосибонро инъикос мекунанд. Инчунин, сабаби дигари 

паҳншавии номвожаҳои ҷуғрофиѐӣ ва  антропонимҳои (номҳои одамон) як 

халқ ба халқи дигар, бо роҳи осоишта, тавассути риштаҳои илмию фарҳангӣ 

ва  додугирифти бозору муносиботи иқтисодӣ ва ғайра суратгирифта 

мебошад. 

Ҳуҷумҳои пайдарпайи юнониҳо, ҳайтолиѐн, арабҳо, турку муғулҳо 

инчунин таъсири сиѐсии урупоиҳову русҳо ба Осиѐи Марказӣ сабаби ба 

вуҷуд омадани даҳҳо ва садҳо номвожаи ғайриэронии муғлақ дар ҳудуди 



                 

  СУХАНШИНОСӢ                           2023                               №1 

27 
 

марзҳои тоҷикнишини Осиѐи Марказӣ гардидаанд. Масалан ба ҷойи шаҳри 

Марв (пойтахти Хуросон) туркии Мары, ба ҷойи Нахшаб аввал Насафи арабӣ 

ва баъд Қаршии туркӣ – муғулӣ ба ҷойи Дизак (Дижак) – Ҷиззахи туркӣ -

муғулӣ, ба ҷойи Смараканса-и суғдӣ Самарқанди арабӣ, ба ҷойи Чочаканса 

[Čāčakanδa] –и суғдӣ шакли мураккаби омехтаи туркӣ ва суғдии Тошкент ва 

дар замони шӯравӣ ба ҷойи Душанбе Сталинобод ва ба ҷойи Хуҷанд 

Ленинобод, ба ҷойи Хванираси ориѐӣ Ховоси туркишуда, ба ҷойи Кешрӯд 

шакли туркии – Қашқадарѐ ва ғайра иваз карда шудаанд. Аммо табиист, ки 

ҳар ҷое ки номҳои наве, ки ба воситаи кадом як қувваи сиѐсии бегона зуҳур 

кардаанд, умри дарозе надида дер ѐ зуд номҳои қадимии мавзеу маҳалҳову 

шаҳрҳо ва вилоятҳо номи аслии худро гирифтаанд. 

 Чунончи, бо шарофати насими истиқлоли Тоҷикистон ва кӯшишҳои 

Асосгузори сулҳу ваҳдати миллӣ - Пешвои муаззами миллат, Президенти 

Ҷумҳурии Тоҷикистон муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон ба вилояти Ленинободи 

дар замони шӯравӣ номгузоришуда номи аслии он Суғд, номи шаҳри 

Ленинобод ба Хуҷанди аслӣ, номи Ӯротеппа (ҳарчанд, ки ин ном ҳам 

Эронист (аз ум. эр. Ур => Varuaxva фарохно, паҳнои васеъ => фарохнои – 

пуштаҳо => теппаҳо) ба қадимии он Истаравшан ва ғайра барқарор ва 

номгузорӣ карда шуд. Хулоса, номҳои аҷнабии ҳамроҳи ғасбкориҳои ғосибон 

омадаву номгузорикардашуда умри ҷовид надоранд, хоҳу нохоҳ, дер ѐ зуд 

ҷойи онҳоро номҳои аслӣ ва бунѐдӣ мегиранд ва хоҳанд гирифт. 

Баъди ҳуҷуми арабҳо дар асри Ⅹ баъзе дарвозаҳои шаҳри  Бухоро, 

кӯчаву хиѐбонҳо, масоҷиди ҷомеъ номи сарлашкарон ва фотеҳону пешвоѐни 

машҳури арабро гирифта буданд.  

Дар Самарқанд, дар канори шаҳри қадимии ҳамондавраи Самарқанд 

(шаҳраки муосири Афросиѐб) як мавзеи бузург ба номи яке аз қабилаҳои 

бадавии араб гузoшта шуд [2, 196]. 

Вақте ки сарлашкари араб Қутайба ибни Муслим шаҳри Форѐбро фатҳ 

кард, фармони қатъӣ дод, ки шаҳрро оташ зананд. Баъди  ба коми оташ 

додани шаҳри зебои Форѐби ориѐибунѐд онро ба арабӣ Мухтарақа 

номидаанд, ки маънояш «сӯхта» ва « хокистартӯда» аст. Мавзеи хушбоду 

ҳавою як дараи зебоманзари ноҳияи Исфараи имрӯзаро, ки Исома ном дорад, 

дар оғози асрҳои миѐна ба номи як сарватманди сиѐсии араб Исома ибни 

Абдуллоҳ –Ал- Бахилӣ номгузорӣ карданд [6, 137].  

Инчунин, номи баъзе мавзеъҳо ва шаҳрҳои қадимии ориѐнишини суғдӣ 

ва ғайра шакли арабишударо ба худ гирифтанд. Масалан, деҳаи Наршах-

зодгоҳи Наршахии муаррихи бузург шакли арабии Наҷҷоҳ, шаҳри Гурганҷи 

Хоразм, шакли Ҷузҷонияро гирифтанд ва ѐ Смаракансаи Суғдӣ шакли арабии 

Самарқандро гирифт. 

Вале бояд гуфт, ки бо омадани  арабҳо раванди иваз шудани номҳои 

мавзеъу маҳалҳо ва умуман топонимҳо зуд анҷом напазируфт. Баръакс, бисѐр 

номҳои эрониасли пешазисломии Мовароуннаҳру Хуросони Бузург ва 

умуман паҳнаи Эронизамини таърихӣ боқӣ монданд,чунки муаррихону 
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сайѐҳони арабзабони асри Ⅹ дар асарҳояшон ҳамон номи мавзеъҳо ва шаҳру 

деҳаҳоеро меоранд, ки  мо онҳоро дар сарчашмаҳои асри V-и – мелодӣ 

мушоҳида мекунем[ 2, 188-190]. 

Аз рӯйи маълумоти зикршуда ва сарчашмаҳои мавҷуда метавон ба 

чунин хулоса расид, ки бино ба қабатҳои  мавҷудаи маводи топонимӣ, 

қисмати топонимияи асрҳои ⅠⅩ- ⅩⅢ-и  Мовароунаҳрро топонимҳои аслан 

шарқиэронӣ (суғдӣ, хоразмӣ, эҳтимолан бохтарӣ, сакоӣ) ташкил медиҳанд, ки 

аз даврони қаблазисломӣ боқӣ мондаанд. 

Дувумин қабати топонимие, ки аз ҷиҳати фоиз яке аз қисматҳои 

топонимияи Хуросону Мовароуннаҳрро ташкил медиҳанд, топонимҳои аслан 

ғарбиэронӣ (тоҷикӣ-форсӣ)мебошанд. Аз оғози асри Ⅹ топонимҳои 

ғарбиэронӣ дар тамоми минтақаи бузурги Мовароуннаҳр паҳн гардида 

буданд. Дар марҳалаи аввали ҳуҷуми арабҳо ба Осиѐи Марказӣ топонимҳои 

ғарбиэронӣ ташаккул ѐфта буданд. Топонимҳои аслан арабӣ, як қисми ночизи 

топонимияи даврони аввали асримиѐнагиро ташкил медиҳанд. Қисмати 

асосии топонимҳои «даврони исломӣ»-и Мовароунаҳрро топонимҳое ташкил 

медиҳанд, ки дар асоси номвожаҳои субстрати ғарбиэронӣ ташаккул ѐфтаанд 

[14, 108-109]. 

Топонимҳои туркие, ки дар сарчашмаҳои асримиѐнагии тоҷикӣ- форсӣ 

ва арабӣ дучор мешаванд, як қисмати хеле ночизи даврони асрҳои Ⅹ-Ⅹ-ро 

ташкил медиҳанд. Топонимҳои аслан туркӣ, бештар дар музофоти Элак, 

Фарғона ва Хоразм ба назар мерасанд. 

Танг кардани майдони густариши лаҳҷаҳо ва гӯйишҳои шарқиэронии 

суғдӣ ва хоразмӣ аз ҷониби забони адабии дарии тоҷикӣ ва лаҳҷаҳои он дар 

Мовароуннаҳр асосан ба асри Ⅹ рост меояд. Танг гардидани майдони  

мавҷудияти лаҳҷаҳои забони суғдӣ, аз ҷониби забони тоҷикӣ ба он оварда 

расонд, ки пайвастагии решашиносии байнизабонии қабати топонимҳои 

куҳан бо топонимҳои маҳаллӣ сусту заиф гардид. Топонимҳои қадимии 

шарқиэрониро ба гурӯҳи ба иборае «топонимҳои ғалатӣ»-и номафҳум ҷудо 

карда монда буданд. Муҳаққиқони асримиѐнагӣ топонимҳои шарқиэрониро 

ба сифати «топонимҳои ғалатӣ» аз нигоҳи этипологӣ шарҳу тавзеҳ дода 

натавониста, дар заминаи забони тоҷикӣ онҳоро аз нигоҳи этимологияи 

мардумӣ ва нақлию ривоятӣ шарҳу тавзеҳ додаанд. Дар асарҳои муҳаққиқони 

асримиѐнагӣ, ба мисли Наршахӣ, Ибни Хурдодбеҳ, Ал-Мақдисӣ, Ёқути 

Ҳамавӣ, Ибни Фареғун, Ибни Муқаффаъ, Ибни Балхӣ ва дигарон, инчунин 

дар асарҳои Носири Хусрав, Мир Сайид Алии Ҳамадонӣ, Сайид Ашрафи 

Ҷаҳонгир ва монанди инҳо шумораи зиѐди топонимҳои шарқиэронии суғдӣ 

мавҷуданд, ки онҳоро ба қабати «топонимҳои номафҳум» ҷудо кардаанд. 

Топонимҳои минтақаҳои Бухоро, Самарқанд, Фарғона ва Ҷӯйи Мӯлиѐне, ки 

устод Рӯдакӣ вассфашро кардааст, ба шумори топонимҳои «ғалатии 

номафҳум»дохил карда шудаанд. Танҳо ба шарофати рушд кардани илми 

ҳиндуаврупоишиносӣ дар Аврупо ва Руссия, бавижа илми забоншиносии 
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эронӣ, рамзкушоӣ ва маънидоди дурусту этимологии номвожаҳои аслан 

эронии Осиѐи Марказӣ то андозае ҳал шуд. 

Раванди ташаккулѐбии топонимҳои аслан эронӣ баъди асри ⅩⅢ хеле 

сусту заиф гардид. Дар асри ⅩⅢ ва баъдтар ҷойи топонимҳои  

шарқиэрониро топонимҳои ғарбиэронӣ (хосатан тоҷикӣ) ва туркӣ- муғулӣ 

гирифтанд, ки дар натиҷа ба нест шудани топонимҳои шарқиэронӣ (суғдӣ, 

хоразмӣ ва бохтарӣ) боис шуд. Алҳол дар ҳудуди имрӯзаи Ӯзбекистон ва 

қисмати шимоли Тоҷикистон миқдори хеле зиѐди топонимҳои шарқиэронӣ 

мавҷуданд, ки асолати суғдӣ доранд. 

Илми номшиносии тоҷик, ки реша дар умқи таърих дорад, минбаъд 

шуруъ аз асрҳои нуздаҳ ба ⅩⅩ хеле рушду нуму ѐфта, ба як шохаи алоҳидаи 

илми забоншиносии муосир табдил ѐфтааст, ки се марҳалаи ташаккулѐбии 

номвожаҳои ҷуғрофиѐӣ ва умуман рушди илми ономастикаро дар бар 

мегирад. 

Номҳои ҷуғрофиѐӣ ѐ топонимҳо ҷузъе аз воқеияти зиндагии ҳар қавм ва 

халқияту миллат буда, шоҳид ва баѐнгари давраҳои гуногуни ташаккул, таҳаввул 

ва инкишофи забон ва фарҳанги минтақаи сукунати мардум маҳсуб шуда, барои 

таҳқиқ ва пажӯҳиши таърихии онҳо ба сифати манбаъ ва санади муҳим хидмат 

мекунанд.  

Топонимҳо аз лиҳози пайдоиши худ бо чандин воқеаву ҳодисаи таърихӣ, 

сиѐсӣ, иқтисодӣ, иҷтимоӣ ва фарҳангӣ робитаи қавӣ дошта, шоҳиди забонии 

пайдоиш, инкишоф, аз байн рафтан ва ѐ тағйир ѐфтану иваз шудани миллатҳо ва 

тамаддуни онҳо дар ин ѐ он минтақа мебошанд. Муҳаққиқи шинохташудаи рус В. 

А. Никонов дуруст зикр кардааст, ки «-Шаҳрҳо хароб гардиданд, давлатҳо барҳам 

хӯрданд, забонҳо ва худи халқҳо аз байн рафтанд, аммо номҳо боқӣ монданд...». 

Аз ин ҷост, ки омӯзишу таҳқиқ ва баррасии номҳои мавзеъ ва маҳалҳо ва таърихи 

пайдоиши онҳо кори басо хайр ва мондагоре маҳсуб шуда, дар тули садсолаҳо 

таваҷҷуҳи доираҳои илмӣ, бахусус забоншиносонро ба худ ҷалб намудааст ва 

ҳоло мазмун, мундариҷа, сохтор ва таърихи таҳаввули номҳои ҷуғрофиѐиро як 

бахши илми забоншиносӣ бо номи топонимика меомӯзад.  

Топонимҳо вобаста ба раванди инкишофи ҷомеа, дар давраҳои гуногуни 

таърихӣ ба вуҷуд меоянд ва бахшҳои муҳимтарини ҳаѐти мардумро дар бар 

мегиранд. Аз ин рӯ, дар симои онҳо нақши соҳаҳои гуногуни илмҳои муосири 

забоншиносӣ, мардумшиносӣ, таърих, ҷуғрофиѐ, этнолингвистика ва ғайраро 

ҷустуҷӯ намудан мумкин аст. 

Номҳои ҷуғрофиѐӣ ҳамчун ҷузъи устувору камтағйирпазири воҳидҳои 

забонии минтақаҳои гуногун нисбат ба забони зинда баѐнгари рушду инкишофи 

забон аз даврони бостон то ба имрӯз мебошанд. Ин хусусияти муҳимми номҳои 

ҷуғрофӣ метавонад фаҳми моро дар бораи равандҳои гуногуни диахронӣ, аз ҷумла 

дарки масъалаҳои таърихи забон ва ташакулли миллат дар тули таърих густариш 

диҳад ва барои пажӯҳандагон имконоти васеъ ва доманадорро дар бобати таҳия ва 

истифодаи усулҳои нави лингвистӣ муҳайѐ намояд.  



                 

  СУХАНШИНОСӢ                           2023                               №1 

30 
 

Дар ҳақиқат таҳқиқу баррасӣ ва омӯзиши ҳамаҷонибаи топонимҳо имкон 

медиҳад, ки мо дар забон шаклҳои нави воҳидҳои луғавиро пайдо намоем. Ин 

воҳидҳои луғавӣ дар ҳаллу фасли мушкилоти мавзуъҳои бахши этнолингвистикаи 

забон, дарки амиқу дақиқ ва комили расму оин, суннатҳои хуби мардумӣ, қиссаву 

ривоѐт ва ба истилоҳ «таърихи зинда»-и халқ кумак менамояд.  

Мусаллам аст, ки ба масъалаҳои ном ва номгузорӣ, хосиятҳои калимаҳои 

ифодакунандаи номҳо, қонунмандиҳои мавҷудият ва инкишофи номҳо, таърихи 

пайдоиш ва маънидоди илмии онҳо илми махсуси филологӣ – ономастика (юн. 

Оnоma-ном) машғул аст. Ономастика, дар навбати худ ба қисмҳои таркибии 

антропонимика (юн. Antropos-одам, оnоma - ном), этнонимика (юн. Ethnos-халқ, 

оnоma - ном), топонимика (юн. Topos-маҳал, оnоm -ном), гидронимика (юн. Hidro-

об, оnоma - ном) ва амсоли инҳо ҷудо мешавад [20, 6].  

Агар ба таърихи ономастика назар афканем, маълум мегардад, ки аз даврони 

қадим то ба имрӯз номҳои ҷуғрофиѐӣ аз лиҳози мухталиф мавриди таваҷҷуҳи 

аҳли илм қарор гирифтаанд. Агар мутафаккирони даврони қадиму асрҳои миѐна 

ба ин ѐ он муносибат ба номҳои ҷуғрофиѐӣ даст задаанду андешаҳои худро доир 

ба таърихи пайдоишу маънои ин номҳо баѐн дошта бошанд, дар ҳоли ҳозир 

номшиносӣ, аз ҷумла топонимика, ба яке аз соҳаҳои мустақили забоншиносӣ 

табдил ѐфтааст, ки дорои низом (система)-и тадқиқ ва усулу методҳои илмии 

таҳлилу пажӯҳиш мебошад. Илми номшиносии муосир то ҳадде мавод ва 

матолиби илмиро андӯхтааст, ки имкон медиҳад, то маводи топонимӣ комилан 

табақабандӣ шуда, хусусиятҳои минтақавии он ошкор гардида, ба сурати куллӣ 

ҳамчун система мавриди таҳқиқу таҳлил қарор гирад. Вобаста ба минтақаҳои 

ҷудогона таҳлил гардидани номҳои ҷуғрофӣ имкон медиҳад, ки ин номҳо ҳам аз 

лиҳози синхронӣ ва ҳам аз нигоҳи диахронӣ баррасӣ гарданд ва мансубияти 

этникии онҳо муқаррар гардад. Аз ин назар, маводи мазкур на танҳо барои 

забоншиносон, балки барои доираи васеи илмӣ, аз ҷумла мардумшиносон, 

муаррихон, ҷомеашиносон, фарҳангшиносон, ҷуғрофияшиносон ва дигарон низ 

зарур мебошад. Маводи топонимии минтақаи Осиѐи Марказӣ, аз ҷумла 

Тоҷикистон барои равшан намудани як қатор масоили муҳимми таърихи 

мардумони сокини ин минтақа, ки тоҷикон ҷузъе аз он ҳастанд, кумаке хоҳад 

намуд.  

Илми топонимикаи тоҷик як ҷузъе аз илми забоншиносии тоҷик буда, 

таърихи тулонӣ дорад. Маводи аввалинро доир ба ин илм аз луғату тазкираҳо ва 

осори таърихию ҷуғрофӣ пайдо намудан мумкин аст,зеро гузаштагони мо дар 

асарҳои иншонамудаи худ роҷеъ ба ин ѐ он маҳал сухан ронданӣ шаванд, ҳатман 

ҷиҳати ҷуғрофиѐии ин ѐ он маҳалро батафсил тасвир менамуданд. Бино бар ин, 

маводи топонимҳои қадим иборат аз номҳои вилоят, дарѐ ва ноҳияҳову шаҳрҳо 

мебошад. Чунончи, дар асари ҷуғрофии «Ҳудуд-ул-олам» (асри XII) доир ба 

номҳои маҳал, муҳити ҷуғрофӣ, ҳайати этникӣ ва манбаъҳои зеризаминии 

мавзеъҳои гуногуни ҷаҳон маълумот дода мешавад, ки хеле ҷолиб буда, пеши 

назари хонанда нақшу тасвири воқеии он маҳал ҷилвагар мегардад. Ғайр аз ин, 

маълумоти ҷуғрофиѐиро (маълумоти топонимӣ) аз луғату фарҳангҳо низ пайдо 
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намудан мумкин аст, ки теъдоди луғату фарҳангҳои то ба имрӯз ба забони тоҷикӣ 

таълифшуда беш аз 200 адад мебошад. Масалан, «Луғати фурс»-и Асадии Тӯсӣ, 

«Туҳфат-ул-аҳбоб»-и Ҳофизи Ӯбаҳӣ, «Бурҳони қотеъ»-и Муҳаммадҳусайни 

Бурҳон, «Ғиѐс-ул-луғот»-и Муҳаммад Ғиѐсиддин ва амсоли инҳо аз қабили чунин 

фарҳангҳои тоҷикӣ буда, дар қарнҳои мухталиф таълиф ѐфтаанд ва дар онҳо 

роҷеъ ба ин ѐ он маҳаллу мавзеъ маълумоти муфид оварда шудааст. Мувофиқи 

андешаи муҳаққиқон, аз ҷумла топонимшиноси тоҷик Д. Ҳомидов, « метавон он 

ҳама фарҳангу луғатҳои нодири ба забони тоҷикӣ дар замонҳои гуногун 

таълифѐфта ва асарҳои таърихиву ҷуғрофиро асарҳои бунѐдии илми топонимика 

донист». Зеро падидаҳои нахустини илми топонимика (яъне, агар возеҳтар баѐн 

намоем, нишонаҳои илми номшиносӣ - ономастика ва дар навбати худ 

топонимика) дар ин асарҳо инъикос гардидаанд. Ба қавли А. Девонақул: 

«Нахустин иқдомот дар сабти номҳои ҷуғрофӣ дар даврони қадими ташаккули 

забонҳои эронӣ анҷом шудааст ва дар китоби «Авесто» маводи хеле ғании 

топонимӣ оварда шудааст, ки имрӯз барои чандин соҳаҳои илмҳои иҷтимоӣ 

ҳамчун сарчашмаи нодири таърихӣ арзишманд аст ва ин арзиши таърихии он 

маводро эроншиноси маъруф В. Маркварт низ зикр намудааст. Катибаҳои мехии 

даврони Ҳахоманишиѐн низ матолиби фаровони топонимӣ доранд, ки имрӯз 

мавриди таваҷҷуҳи доираи васеи мутахассисони бахшҳои таърих ва филология 

қарор гирифтаанд. Дар осори форсии миѐна низ маводи фаровони топонимӣ сабт 

гардидааст ва ҳатто китобҳои махсусе доир ба ҷуғрофиѐ, мисли «Šahrestānīhā ī 

Ērān» ва «Abdīh ud sahīgīh ī Saкаstān» таълиф шудааст. Ҳамчунин, маводи 

топонимие доир ба дигар забонҳои эронии аҳди бостону миѐна, аз ҷумла суғдӣ, 

дар сарчашмаҳои таърихӣ оварда шудаанд.  

Доир ба сарзамини Осиѐи Миѐна ва махсусан, вазъияти иқтисодӣ, ҳолати 

иҷтимоӣ, сатҳи зиндагӣ ва дараҷаи маданияти мардуми Кӯҳистон, яъне Болооби 

Зарафшон – миригариҳои Фалғар, Мастчоҳ, Фон, водии Яғноб, Киштӯд ва 

Моғиѐн нақл мекунад, китоби «Рӯзномаи сафари Искандаркӯл»-и Абдурраҳмони 

Мустаҷир мебошад, ки ӯ ба ҳайси роҳбалад ба экспедитсияи ҳарбии аз тарафи 

Руссияи подшоҳӣ созмондодашуда фаъолият намуда, ба тавсия ва зери роҳбарии 

нозири ҳарбӣ ва шарқшиносу муҳаққиқи шинохташудаи рус А. Л. Кун рӯзномаи 

пурқимати сафари таърихии хешро тартиб дода, онро худи поѐни ҳамон соли ба 

Кӯҳистон сафар доштанаш, яъне соли 1870 ба чоп медиҳад. «Рӯзномаи сафари 

Искандаркӯл» дар қатори навиштаҳо ва ѐддоштҳои шарқшиноси рус А. Л. Кун 

нахустин асаре мебошад, ки дар он бори аввал маълумотҳои топонимӣ оид ба 

мавзеъу маҳал ва деҳаҳои Кӯҳистон, аз ҷумла  водии Яғноб дода шудааст ва 

маълумоти ҷуғрофиѐӣ, мардумшиносӣ, фарҳангшиносӣ ва топонимие, ки дар 

асари «Рӯзномаи сафари Искандаркӯл» оварда шудаанд, то ба имрӯз моҳияти 

илмии худро гум накардаанд ва муҳаққиқони ҷавон имрӯзҳо ҳам ба ин асар 

ҳамчун сарчашмаи хуби таърихӣ муроҷиат мекунанд. 

Асари дигаре, ки дар он оид ба ҷуғрофиѐи Болооби Зарафшон ва номҳои 

мавзеъ ва маҳалҳои Кӯҳистон, бавижа водии Яғноб сухан меравад ва ҷо-ҷо дар он 

номи кӯҳҳо ва ағбаҳо (оронимия) зикр мешаванд, қайдҳои олим, сайѐҳ ва 
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кӯҳнаварди рус А. П. Федченко бо номи «Заметки о верхнем Зеравшане» 

(Материалы для статистики Туркестанского края, вып. 1. Петербург, 1873) 

мебошад. Соли 1872 муҳаққиқи дигари рус А. Гребенкин баъди сафари илмии 

хеш ба Кӯҳистон, бавижа ба водии Яғноб қайдҳо ва мушоҳидаҳои хешро бо номи 

«Заметки о Когистане» ба чоп мерасонад ва дар нигоштаҳои ин муҳаққиқ низ 

ишороте чанд оид ба номи мавзеъҳо ва деҳаҳои Водии Яғноб, урфу одат ва забону 

фарҳанги яғнобиѐн сухан меравад.  

Инчунин, баъзе андешаҳо, ишораҳову мушоҳидаҳо ва қайдҳои махсус ва 

хеле пурқимати илмиро перомуни номҳои ҷуғрофиѐии водии Яғноб,  забону 

фарҳанг ва фолклори яғнобиѐн дар нигоштаҳои олимон ва муҳаққиқони 

эроншиноси рус, аз  Мишенков, Ш. Акимбетов К. Г. Залеман, Ф. Коротков ва В. 

И. Липский ва дигарон дидан мумкин аст.  

Нигоштаҳову таълифоти олимон ва муҳаққиқон В. В Бартолд, И. И. 

Зарубин, К.Г. Залеман, А. Н. Кандауров, М. Н. Боголюбов, А. А. Фрейман, В. А. 

Лившитс, С. И. Климчитский, Н. Г. Маллитский, Р. Л. Неменова, Э. М. Мурзаев, 

А. И. Попов, О. И. Смирнова, В. С. Соколова, М. С. Андреев, Е. М. Пешерева, И. 

М. Оранский, В. С. Расторгуева, А. З. Розенфелд, Л. В. Успенская, В. А. Капранов, 

А. Л. Хромов, И. М. Стеблин-Каменский, О.И.Смирнова, П.Б.Луре,   ва дигарон 

дорои арзишҳои баланди илмӣ буда, чун дастур роҳнамову роҳбалади 

муҳаққиқони соҳа гардидааст.  

Академик В. В. Бартолд дар шинохти таърихи халқи тоҷик хидмати 

беандозае кардааст. Ӯ дар силсилаи асарҳои ба сарзамини Осиѐи Марказӣ 

бахшидааш қариб доир ба ҳамаи нуқтаҳои аҳолинишин дар асоси маъхазҳои 

таърихӣ, ҷуғрофиѐӣ маълумот дода, то андозае хонандаро аз таърихи гузаштаву 

имрӯзаи онҳо ошно месозад. Аз ҷумла, дар асарҳои ӯ доир ба ойконимҳои водии 

Кешрӯд низ маълумоти фаровон пайдо намудан мумкин аст.  

Таҳқиқу таҳлили номҳои ҷуғрофиѐии минтақаи Осиѐи Миѐна аз назари 

топонимшинос Э. М. Мурзаев ва лаҳҷашинос А. З. Розенфелд низ дур намондааст, 

ки эшон ба таҳлили номҳои ҷуғрофиѐии қисмати ҷанубӣ-шарқии Тоҷикистон ва 

дигар хусусиятҳои топонимикаи тоҷик изҳори андеша кардаанд. Дар пажӯҳиши 

номҳои ҷуғрофиѐии саргаҳи Зарафшон ва водии Яғноб саҳми арзандаи К.Г. 

Залеман, С. И. Климчитский, О. И. Смирнова, А. Л. Хромов, В.А. Лившитс, А.А. 

Фрейман, М.С. Андреев, Е.М. Пешерева ва дигаронро бояд махсусан қайд намуд, 

ки эшон доир ба муайян намудани хусусиятҳои сохторию луғавии топонимияи ин 

минтақа ва нишон додани қабатҳои луғавии он осори арзишмандеро таълиф 

намудаанд.  

Ба гурӯҳи дуюм осори муҳаққиқони ватанӣ, чун Д. Тоҷиев, А. Бухоризода, Р. 

Х. Додихудоев, Д. Карамшоев, М. Н. Қосимова, Б. Камолиддинов, С. Назарзода, Ғ. 

Ҷӯраев, А. Каримов, Ш. Исмоилов, Ҳ. Маҷидов, Д. Хоҷаев, Н. Офаридаев, А. 

Ҳасанов, С. Сулаймонов, М. Муҳаммадиев, Б. Бердиев, Ш. Ҳайдаров, А. 

Абдунабиев, М. Шодиев, Ҷ. Алимӣ, М. Ҳ. Султон, А. Мирбобоев, Р. Шоев, Д. Р. 

Ҳомидов, А. Н. Насриддиншоев, О.О. Маҳмадҷонов (Муҳаммадҷонзода) Б.Б. 

Тураев, Р.Шодиев, Б. Алавӣ,  М. Ҳотам, С. Мирзозода, С.Матробов (Матробиѐн), 
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У.Т.Булбулшоев, А. Одинаев, Р. Холназаров,Ш.Ш. Шарипова, М. Б.Саидов, 

М.Турсунова ва дигарон марбутанд, ки дар таълифоти хеш масоили мухталифи 

забоншиносӣ ва аз ҷумла топонимия ва антропонимияи минтақаҳои гуногуни 

Ҷумҳурии Тоҷикистон ва берун аз онро, ки бештаринашон мансуби забонҳои 

эронист, мавриди таҳқиқ қарор додаанд.  

Дар ташаккули топонимикаи миллӣ хидмати шодравон Р. Х. Додихудоевро 

махсусан бояд зикр кард, ки якчанд даҳсола ба пажӯҳишу таҳқиқи топонимияи 

эронӣ машғул буд. Рисолаи ӯ «Таҳлили лингвистии микротопонимияи Помир» 

(дар асоси маводи гурӯҳи язгуломӣ-шуғнонӣ)» ва силсилаи нигоштаҳояш нукоти 

муҳиммеро дар бораи вежагиҳои номҳои ҷуғрофии Тоҷикистон, махсусан, оид ба 

қабатҳои забонӣ, семантикӣ ва этимологияи топонимҳои алоҳида фаро 

гирифтааст. Аз ҷониби ӯ таҳлили муфассали формантӣ анҷом шуда, қатори 

микротопонимҳо муайян ва масъалаи таъсири забонҳои тоҷикӣ ба забонҳои 

помирӣ дар асоси маводи топонимӣ мавриди баррасӣ қарор гирифтааст.  

Маводи топонимӣ ва микротопонимии баъзе аз навоҳии минтақаи 

Қаротегин (Рашти қадим) аз ҷониби Ш. Исмоилов ба риштаи таҳқиқ кашида 

шудааст ва бори нахуст аз тарафи ин муҳаққиқ қабатҳои топонимии минтақаи 

Қаротегин таҳлилу баррасӣ гардидаанд ва ҳамзамон қабати топонимҳои субстрати 

эронии шарқии минтақаи мазкур нишон дода шудааст.  

 Доир ба микротопонимҳои навоҳии Ванҷу Дарвоз ва ойконимҳои вилояти 

Мухтори Кӯҳистони Бадахшон муҳаққиқ Н.Офаридаев ва доир ба 

микротопонимияи минтақаи Истаравшан ва атрофу акнофи он А. Абдунабиев 

тадқиқоти пурарзиш кардаанд ва ҳамзамон қабатҳои топонимии минтақаҳои 

номбурдаро муайян намуда, хусусиятҳои хоси маводи топонимии ин мавзеъҳо ва 

минтақаҳоро нишон додаанд.  

Номҳои ҷуғрофии ҳавзаи дарѐи Сурхоб (ҳудуди навоҳии Ховалинг ва 

Совети вилояти Хатлон) аз ҷониби муҳаққиқи топономшинос Ҷ. Алимӣ мавриди 

тадқиқу таҳқиқ қарор гирифтааст. Ҳамчунин аз ҷониби ӯ дар мавзӯи «Ташаккул 

ва таҳаввули топонимияи минтақаи Кӯлоб» таҳқиқоти пурарзише сурат 

гирифтааст. Ӯ низоми топонимҳои минтақаи Кӯлобро аз нигоҳи табақабандӣ ва 

таҳлили формантӣ таҳлил намуда, бори нахуст топонимҳои ин минтақаро 

мавриди таҳлили сохторию луғавӣ ва луғавию грамматикӣ қарор додааст.  

 Муҳаққиқ М. Шодиев маводи топонимии осори устод С. Айнӣ ва Р. Шоев 

маводи топонимӣ ва антропонимии ҳиссаи адабию бадеии «Самаки айѐр»-ро 

мавриди таҳқиқ қарор доданд.  

Ғайр аз ин, доир ба топонимҳои эронии қаламрави Варорӯд ва ѐ Мовароуннаҳр 

асарҳои зиѐди таҳқиқотӣ аз ҷониби топонимшиносон таълиф гардидааст, ки чанде 

аз онҳоро ин ҷо метавон зикр намуд. Аз ҷумла, дар таҳқиқоти топонимшиносони 

ӯзбек Ш. Қодиров, Т. Нафасов, Т. Раҳматов, З. Д. Дусимов, С. Наимов, А. 

Каримова ва С. Қораев, Б. Камолиддинов номҳои ҷуғрофиѐии мавзеъ, шаҳрҳо ва 

вилоятҳои қаламрави имрӯзаи Ӯзбекистон, чун Самарқанд, Тошканд , Хоразм, 

Қашқадарѐ (Кешрӯд) ва амсоли инҳо мавриди таҳқиқ қарор гирифтаанд. Доир ба 

ҳудуд ва манотиқи дигар ҷумҳуриҳои Осиѐи Миѐна низ таҳқиқоти топонимӣ аз 
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ҷониби топонимшиносоне чун А.Мурзаев, С. Атаниѐзов, С. С. Губаева, Е. 

Койчубаев ва дигарон ба анҷом расонида шуда, дар онҳо дар баробари таҳлили 

топонимияи туркии ин минтақа, ҳамчунин топонимҳои қадимии эронӣ низ 

баррасӣ гардидаанд.  

Таҳқиқоти ниҳоят ҷолиб ва доманадоре, ки оид ба топонимияи водии 

Кешрӯд, ки таърихан минтақаи тоҷикнишин аст, ба анҷом расид ба қалами 

муҳаққиқи тоҷик Д. Р. Ҳомидов марбут аст ва ӯ бори нахуст топонимҳои водии 

Кешрӯдро аз нигоҳи асолати таърихӣ, сохтори формантӣ, лексикӣ-семантикӣ ва 

лексикӣ-грамматикӣ мавриди таҳлил қарор додааст.  

Аз таҳқиқоти дигаре, ки дар илми ономастикаи тоҷик ба анҷом расидааст, 

марбут ба номҳои ҷуғрофиѐии минтақаи Ромит ва таҳқиқи забоншиносӣ- 

таърихии водии Ҳисор мебошад, ки ба қалами муҳаққиқ О.О. Муҳаммадҷонов ( 

О.Муҳаммадҷонзода) тааллуқ дорад. Ӯ дар ин силсилаи таҳқиқоти хеш 

топонимҳои минтақаи Ромитро аз нигоҳи асолати таърихӣ, таҳлили сохторию 

луғавӣ ва маъноӣ ва ҳамчунин аз назари ҷанбаи гендерӣ мавриди таҳлили 

густарда қарор додааст. Қобили зикр аст, ки методи таҳлили гендерии топонимҳо 

дар топонимикаи тоҷик усули нав буда, ӯ дар асоси таҷрибаҳои пешрафтаи илми 

топонимияшиносии муосир ва бахусус дар асоси таҷрибаҳои олимони варзидаи 

рус ва Аврупову Амрико номҳои ҷуғрофиѐии минтақаи Ромитро аз назари оморӣ 

таҳлил ва баррасӣ намудааст.  

    Оид ба топонимияи водии Ҳисор топонимшиноси шинохташуда О.О. 

Муҳаммадҷонзода соли 2010 топонимҳои водии мазкурро бори нахуст аз 

нигоҳи забоншиносӣ- таърихӣ мавриди таҳқиқи густардаи илмӣ қарор 

додааст. 

    Муҳаққиқ Б.Б.Тураев соли 2010 дар мавзуи «Таҳқиқи луғавию маъноӣ ва 

калимасозии микротопонимияи водии Яғноб» таҳқиқоти густарда ва 

мондагору арзишмандеро ба анҷом расонид.                  

   Силсилаи таҳқиқоте,ки баъдан дар ин самт ба амал омадаанд, таҳқиқоти 

олимон ва донишмандони риштаи илми ономастикаи тоҷик У.Т.Булбулшоев-

»Таҳқиқи этнолингвистии микротопонимияи Шоҳдара»(2004), Д.Ҳомидов 

«Таҳқиқи лингвистии гидронимияи Мовароуннаҳри таърихӣ»(2019), Б.Б. 

Тураев « Аз таърихи омӯзиши микротопонимияи водии Яғноб»(2004), « 

Вожаҳои суғдӣ дар топонимияи водии  Яғноб»(2008),»Таҳқиқи луғавию 

маъноӣ ва калимасозии микротопонимияи водии Яғноб» 

(2010),»Микротопонимияи водии Яғноб» (Душанбе: Ирфон, 2019, 

271с.),»Вожаҳои суғдӣ-яғнобӣ дар топонимияи музофоти Ғончӣ (Деваштич)» 

(2019), «Номвожаҳои субстрати суғдӣ дар қаламрави Панҷакенти бостонӣ» 

(2020), «Номвожаҳои субстрати суғдӣ ва суғдии нав(яғнобӣ) дар топонимияи 

ноҳияи Варзоб»(2021),»Номвожаҳои ҷуғрофии навъи мураккаби суғдӣ бо 

ҷузъи –kat»(2022), С. Матробов (С.Матробиѐн), Ш. Ҳайдарӣ, Б.Алавӣ, С. 

Мирзозода, Б. Бобохонов, А. Мирбобоев, Р. Шодиев «Масоили лингвистии 

номвожаҳои таърихии Хатлон»( Душанбе: «Меъроҷ Граф», 2016, 115 с.), А. 

Ҳасанов «Ҷойвожаҳои қаламрави Сомониѐн»( Хуҷанд: «Нури Маърифат», 
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2018, 555с.), А. Одинаев « Топонимия ва микротопонимияи Садаи Миѐнаи 

Кӯҳистони Масчоҳ- ҷанбаи лингвистӣ»(2018), Ш.Ш. Шарипова(2022), Р. 

Холназаров, М.Б. Саидов «Вижагиҳои луғавӣ- маъноии топонимияи  Қуръон 

(дар асоси тарҷумаи тоҷикии он) (Душанбе:» Матбаа», 2021,95с.); «Сохтори 

морфологӣ ва қабатҳои забонии антропонимҳои «Қуръон»( Душанбе: 

«Матбаа», 2020, 111с.), М. Турсунова «Таҳқиқи луғавию маъноии 

топонимияи водии Сурхон» (2023) ва дигарон мебошанд, ки ҷолибтарин 

таҳқиқотҳои лингвистӣ дар ин самт маҳсуб мешаванд. Хулоса, илми 

ономастикаи тоҷик яке аз илмҳои пешрафта буда, дар даврони муосир дар 

ҳолати рушду нумуъ қарор дорад.  
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АЗ ТАЪРИХИ ПАЙДОИШ, ТАШАККУЛ ВА ТАҲАВВУЛИ ИЛМИ         

ОНОМАСТИКАИ ТОҶИК 

Илми ономастикаи (номшиносӣ) тоҷик як ҷузъи  ҷудонопазири илми 

ономастикаи эроншиносӣ мебошад. Илми ономастикаи тоҷик ҳамчун илм 

илми нав бошад ҳам, аммо дорои сарчашмаҳои хеле қадимии таърихӣ 

мебошад. Дар мақолаи муаллиф оид ба сарчашмаҳои илми ономастикаи 

тоҷик, ки дарбаргири се давраи таърихӣ мебошад, сухан меравад. 

Илми ономастика (номшиносӣ, аз ҷумла топонимика)-и тоҷик як 

бахши муҳимми илми забоншиносӣ буда, дорои сарчашмаҳои хеле муътамаду 
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нодире мебошад, ки таърихи зиѐда аз шашҳазорсола доранд ва далели ин 

гуфтаҳо номҳои шаҳрҳои ориѐии қадимии тоҷикон мисли  Саразм, Заврон, 

Карон, Тахти Сангин, Вағаштон ва ғайра мебошанд, ки соли 2019 бо қарори 

ЮНЕСКО 5500-солагии Саразми бостонӣ бо тантана ҷашн гирифта шуд. 

Таърихи буду боши давлатҳо ва тоифаҳои ориѐии эронинажод аз сулолаи 

Пешдодиѐн шуруъ мешавад. Агар мо ба далелҳои замони Пешдодиѐн, яъне ба 

номҳои ашхос ва номвожаҳои ҷуғрофиѐии он даврони оғози таърих такя 

намоем, таърихи хеле қадимӣ доштани сарчашмаҳои илми ономастикаи 

эронӣ, аз ҷумла ономастикаи тоҷик равшан аѐн мегардад. 

Илми ономастикаи тоҷик дорои сарчашмаҳои муътамадест, ки дар 

таърихи фарҳанг ва тамаддуни башарӣ назир надорад. Қадимтарин 

сарчашмаи маводи ономастикии тоҷик китоби «Авесто» мебошад, ки 

китоби муқаддаси оини зардуштӣ буда, куҳантарин қисматҳои он «Яшт»-ҳо 

ба асрҳои VIII-VII-и қабл аз мелод рост меоянд. 

Дар мақолаи илмии муаллиф оид ба таърихи пайдоиш, ташаккул ва 

таҳаввули илми ономастикаи тоҷик маълумотҳои ҷолиб ва муътамади илмӣ 

оварда шудаанд, ки оғози он  даврони Пешдодиѐн буда, давраи нави он замони 

Истиқлол мебошад. 

Калидвожаҳо: илми ономастика, номшиносӣ, топонимҳо 

,антропонимҳо, ҷойномҳо, номвожаҳои таърихӣ, ономастикаи тоҷик, оғози 

таърих, эроншиносӣ, забоншиносии тоҷик, забоншиносии тоҷик, 

забоншиносии ҳиндуаврупоӣ, куҳанориѐӣ, давраи қадим, давраи миѐнаи 

таърихӣ, давраи нав (аз асри ҳаштуми мелодӣ то замони Истиқлол), Авесто, 

осори хаттии забони форсии қадим, осори хаттии забонҳои эронии давраи 

миѐнаи таърихӣ, «Шоҳнома»-и Фирдавсӣ, «Ҳудуд-ул-олам». 

 

ИЗ ИСТОРИИ СТАНОВЛЕНИЯ И РАЗВИТИЯ ТАДЖИКСКОЙ 

ОНОМАСТИКИ 

Таджикская ономастика являеться неотлемлимой частью иранской 

ономастики. Несмотря на то что таджикская ономастика, как наука 

новая, но оно имеет собой  очень древние исторические источники. В 

научном  статье автора речь о древних источниках таджикской 

ономастики, которая имеет три исторических периодов развития.  

Таджикская ономастика (в том числе топонимика) является важной 

частью лингвистики, имеющейся очень достоверные и уникальные 

источники, история которой насчитывает более шести тысяч лет. 

Доказательством этого являются названия древних таджикских арийских 

городов, таких как Саразм  (Заврон, Карон, Каменный престол, Вагаштон и 

др.), которого в 2019 году решением ЮНЕСКО отметили 5500-летие. 

История существования государств и иранских племен начинается с древних 

династии пешдадийцев.  
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Если опираться на факты имѐн лиц и географических названий времен 

пешдадийцев того времени, то станет ясно древняя история иранской 

ономастики, в том числе таджикская ономастика. 

Таджикская ономастика имеет достоверные источники, которые 

беспрецедентны в истории человеческой культуры и цивилизации. 

Древнейшим источником таджикской ономастики, является книга Авесто, 

священная книга зороастрийского обряда, самые старые ее части «Яшта» 

относятся к VIII-VII векам до н. э. 

В статье автора дано очень уникальные сведения о становление 

исторического развития таджикской ономастики, начиная от 

древнеарийского периода (времена династии Пешдадитов) до наших дней- 

время Независимости нашего государство.  

 Ключевие слова: наука о ономастике, ономастика, топоними, 

антропоними,названия местности, географические название,таджикская 

ономастика,начало истории, иранистика, таджикская языкознания, 

индоевропейская языкознания, древнеарийский (древнейшая история), 

древная история, средневековая эпоха,новый и новейшая эпоха, Авеста, 

древнеиранские надписи, надписи среднеиранских языков,»Шахнаме» 

Фирдавси, «Худуд- ул – олам». 

    

FROM THE HISTORY OF THE FORMATION AND DEVELOPMENT 

OF TAJIK ONOMASTICS 

Tajik onomastics is an integral part of Iranian onomastics. Despite the fact 

that Tajik onomastics is a new science, it has very ancient historical sources. The 

scientific article of the author deals with the ancient sources of Tajik onomastics, 

which has three historical periods of development. 

Tajik onomastics (including toponymy) is an important part of linguistics, 

which has very reliable and unique sources, the history of which is more than six 

thousand years old. This is evidenced by the names of ancient Tajik Aryan cities, 

such as Sarazm (Zavron, Karon, Stone Throne, Vagashton, etc.), whose 5500th 

anniversary was celebrated by UNESCO in 2019. The history of the existence of 

states and Iranian tribes begins with the ancient Peshdad dynasty. 

If you rely on the fact of the names of people and geographical names of the 

time of the predecessors of that time, then the ancient history of Iranian 

onomastics, including Tajik onomastics, will become clear. 

Tajik onomastics has reliable sources that are unprecedented in the history 

of human culture and civilization. The oldest source of Tajik onomastics is the 

Avesta book, the sacred book of the Zoroastrian tradition, the oldest parts of which 

are «Yashta» belong to the VIII-VII centuries. e. 

The author's article provides very unique information about the formation 

of the historical development of Tajik onomastics, starting from the ancient Aryan 

period (the time of the Peshdadite dynasty) to the present day - the time of 

Independence of our state. 



                 

  СУХАНШИНОСӢ                           2023                               №1 

39 
 

Keywords: the science of onomastics, onomastics, toponyms, anthroponyms, 

place names, geographical names, Tajik onomastics, the beginning of history, 
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РОҲҲОИ ПАСВАНДИИ КАЛИМАСОЗӢ 

(ДАР МИСОЛИ АШЪОРИ АШӮР САФАР) 

Шоева Н., Содиқова М. 

Донишгоҳи техникии Тоҷикистон ба номи академик М.С. Осимӣ 

Мафҳуми «калимасозӣ» дар забоншиносӣ ба ду маънӣ корбаст мешавад. Он 

аз як тараф роҳу равиш, тарзу усул ва қонуну қоидаҳои сохта шудани калимаҳои 

навро ифода намояд, аз тарафи дигар, соҳаи мустақили илми забоншиносии 

муосирро мефаҳмонад, ки охири солҳои 60-70-уми асри ХХ пайдо шуда, аксари 

забоншиносон калимасозиро дар радифи фонетика, луғатшиносӣ,семасиология, 

морфология, синтаксис ва ғайра эътироф кардаанд. Чуноне ки дар адабиѐти илмӣ 

зикр ѐфтааст, калимасозӣ ҳамчунон ҳам ба мисли фонетика, луғатшиносӣ, 

морфология ва ғайра мавзуи баҳсу омӯзиши худро дорад. Ба мавзуи омӯзиши 

калимасозӣ танҳо калимаҳои сохташуда (муштақ), сохтору меъѐрҳои 

ташкили онҳо дохил мешаванд. Ҳамчунин, назарияи калимасозӣ қонунмандӣ, 

тарзу усули таҳлил, мафҳуму воҳидҳои махсус ва истилоҳоти муайянро 

молик мебошад. 

Забоншиноси маъруфи рус Е.С.Кубрякова чунин менависад: «… 

калимасозӣ - аз лиҳози забони мушаххас яке аз системаҳои хусусии 

забоншиносии ҳамон забон ба шумор рафта, аз он ҷиҳат соҳаи алоҳида ва 

мустақили забон мебошад, ки он воҳидҳои одитарини худ (асосҳои калимасоз 

ва вандҳои навъи дериватсионӣ), усулҳои махсуси муттаҳидшудани воҳидҳои 
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одитарин бо воҳидҳои нисбатан бузургтар (муштақот) ва ниҳоят, системаи 

махсуси ҳамбастагии миѐни воҳидҳоро дорад» [2, 320]. 

Дар ин иқтибос тамоми мавзуъ, барнома ва вазифаҳои мушаххаси 

таҳқиқи калимасозӣ дақиқу возеҳ муайян гардидаанд. Таърифоти арзишманду 

мушобеҳро дар таҳқиқоти олимону донишмандони дигар низ пайдо кардан 

мумкин аст [4,450]. 

Мавриди зикр аст, ки калимасозӣ то ин дам ѐ дар қисмати морфология 

ва ѐ дар боби лексикология (луғатшиносӣ) мавриди омӯзиш ва баррасӣ қарор 

гирифта буд. Гоҳе барои калимасозӣ миѐни қисматҳои мазкури забоншиносӣ 

ҷойи мобайнӣ низ ҷудо карда мешуд, ки дар ҳар ду ҳолат ҳам паҳлуҳои 

луғавию маъноӣ ва шакливу сохтории (грамматикии) калимасозӣ халал 

меѐфт. Ҳамчунин, воҳидҳои махсуси калимасозӣ, хосатан асоси калимасоз, 

қолаби калимасозӣ ва навъҳои калимасозӣ, бидуни шубҳа, аз мадди назари 

муҳаққиқон дур мемонданд. 

Илми забоншиносии тоҷик, аз ҷумла калимасозии он таърихи дуру 

дароз дошта, пояи аввали он, дар замонҳои хеле пеш гузошта шудааст ва он 

барои ташаккули забоншиносии тоҷик ҳамчун як сарчашмаи асосӣ хидмат 

менамояд. 

Омӯхтани забони адабии тоҷикӣ ва таҳқиқу таҳлили он, алалхусус, 

масъалаҳои умумии забоншиносӣ ва сохти грамматикии забони тоҷикӣ, дар 

даврони Шуравӣ имконпазир гардид. 

Пӯшида нест, ки то соли 1926 дар хусуси грамматикаи забони тоҷикӣ 

ҳеҷ дастуре ва ѐ кори мукаммали таҳқиқотие мавҷуд набуд. Дар чунин 

вазъият Саидризо Ализодаи Самарқандӣ аввалин китоби дарсии забони 

тоҷикиро таълиф карда, ба унвони «Сарфу наҳви забони тоҷикӣ» ба табъ 

расонид. 

Дар охири солҳои бистум як силсила ахбору мақолаҳои олимони 

маъруф, ба монанди И.И. Зарубин, А.А. Семѐнов, М.С. Андреев ва дигарон 

чоп шудаанд, ки ба муҳимтарин масъалаҳои забоншиносии тоҷик: фонетика 

ва грамматика бахшида шудаанд. Асарҳои профессор И.И. Зарубин дар 

инкишофи забоншиносии тоҷик аҳаммияти бағоят зиѐд доштанд. Бо чопи 

онҳо ба омӯзиши забони тоҷикӣ комилан асоси мустаҳками илмӣ гузошта 

мешавад, ки ба талаботи забоншиносии муосир ҷавоб дода метавонад. 

Ҷойи зикр аст, ки китоби дарсии «Сарфу наҳви забони тоҷикӣ»-и 

Саидризо Ализода, мақолаҳои устод Айнӣ оид ба забон, корҳои илмӣ-

тадқиқотии профессор И.И. Зарубин ва хулосаҳои илмию амалии 

забоншиносон дар омӯзиш ва таҳқиқи забони тоҷикӣ чун дастур ва асосҳои 

боэътимоди илмӣ хизмат кардаанд. 

Дар «Очерки мухтасари грамматикаи забони тоҷикӣ», ки ба қалами 

В.С. Расторгуева мансуб аст, бисѐр масъалаҳои илмию назариявии 

калимасозӣ мавриди муҳокима қарор гирифтаанд. Дар он калимасозии исму 

сифат омехта дода шудааст, чунки калимасозии ин ду ҳиссаи номии нутқ 

умумиятҳои зиѐд доранд. 
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Калимасозӣ яке аз воситаҳои бағоят муҳимми  ғанӣ гардидани таркиби 

луғавии ҳар як забон маҳсуб мешавад. Аз ин ҷост, ки луғатшиносони тоҷик, 

аз ҷумла Мардон Муҳаммадиев, Қумрӣ Тоҳирова, Ғ. Мирзоев, Н. Шарофов ва 

А. Амлоев ба ин масъала низ эътибор додаанд. М. Муҳаммадиев дар хусуси 

калимасозӣ ва хелҳои он мақолаи махсус навиштааст, ки он «Принсипҳои 

асосии калимасозии забони тоҷикӣ» ном дорад. Дар ин мақола тарзи 

калимасозии луғавӣ-маъноӣ, ки то ҳол дар забоншиносии тоҷик ба он 

эътибор надодаанд, зикр шудааст. 

Дар «Типи морфологӣ-синтаксисии калимасозӣ» омехташавии тарзҳои 

калимасозӣ мушоҳида мешавад. Дар ин банд ҳодисаи аз як ҳиссаи нутқ ба 

дигар ҳиссаи нутқ ба воситаи пасвандқо ва ҳам бевосита гузаштани калимаҳо 

зикр ѐфтааст, ҳол он ки ин тарзи калимасозӣ танҳо ҳодисаи конверсияро дар 

бар мегирад. 

Қумрӣ Тоҳирова тарзҳои зерини калимасозиро номбар кардааст:  

1.Воситаи луғавӣ-маъноии калимасозӣ. 

2.Воситаи синтаксисии калимасозӣ.  

3.Воситаи морфологии калимасозӣ». 

Муҳаққиқони варзида Н. Маъсумӣ, Х. Ҳусайнов, Р. Ғаффоров, Б. 

Камолиддинов ва дигарон ҳангоми таҳқиқи забони асарҳои бадеӣ ба 

мақорати калимасозии нависандагон С. Айнӣ, Раҳим Ҷалил ва Ҳаким Карим 

низ дахл кардаанд. 

Калимасозӣ ва масъалаҳои мубрами он аз мавқеи забоншиносии 

кунунӣ асосан аз солҳои 70-80-уми қарни ХХ сар шуд ва саҳми 

забоншиносони тоҷик профессорон Ш. Рустамов, Ф. Амонова ва дотсент Ғ. 

Мирзоев хеле бузург аст. Аз ҷумла Ғ.Мирзоев дар забоншиносии тоҷик бори 

нахуст калимасозиро ҳамчун соҳаи мустақили забоншиносӣ маънидод карда, 

мафҳуму воҳидҳои алоҳидаи онро мавриди таҳлилу баррасӣ қарор дод. Ё ки 

хидматҳои шоистаи профессор Ш. Рустамов бобати фарқи таҳлили 

калимасозӣ аз таҳлилҳои морфологии таркиби калима ва этимологияи 

калимаҳо ниҳоят назаррас мебошанд. 

Асоси калимасоз чун нахустин воҳиди хаттии қолаби калимасоз 

эътироф шудааст ва бунѐду заминаи калимаи сохта маҳсуб мешавад. 

Масъалаи бо кадом истилоҳ ифода ѐфтани ин воҳиди калимасозӣ дар 

забоншиносии тоҷик то ҳол ҳал нагардидааст ва ҳанӯз ҳам баҳсу 

мунозираҳои муҳаққиқон оид ба он идома дорад. Аз ҷумла, дар асарҳои 

илмию таҳқиқотии забоншиносони муосири ҷаҳонӣ, ба мисоли 

забоншиносони рус низ истилоҳоти гуногун ва ҳархела вомехӯранд, ки 

маъмултаринашон инҳо мебошанд: «производящая база», «производящее 

слово», «исходное слово», «производящая основа», «исходная основа», 

«базовая основа», «словообразовательная основа», «мотивирующее слово». 

Он дар забоншиносии тоҷик баъзан бо истилоҳоти «заминаи калимасоз» ва 

«махраҷ» ѐд мешавад. Вале назар ба истилоҳоти дигар «асоси калимасоз» ва 

«асос» бештар истифода гардидаанд. 
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Инак, тағйири натиҷаи калимасозии қолаб ба мансубияти асоси 

калимасоз ба ин ѐ он гурӯҳи грамматикӣ ва луғавӣ зич вобаста аст. Аммо, 

азбаски шарҳу тафсили ҷузъиѐти охирини чунин гурӯҳҳои асоси калимасоз 

танҳо ҳангоми таҳлили қолабҳои муайяну мушаххас муяссар мегардад, ки мо 

ин ҷо фақат ба баѐни гурӯҳҳои маъмулу нисбатан бузургтари асоси калимасоз 

таваққуф менамоем. Чунинанд ин гурӯҳқо: исмқо ба  и с м ҳ о и ш а х с ва  ғ а 

й р и ш а х с тақсим мешаванд; дар навбати худ исмҳои ғайришахс ба и с м ҳ 

о и  к о н к р е т ва маънӣ ҷудо шудаанд; сифатҳо ба сифатҳои аслӣ ва нисбӣ 

тақсим мешаванд; калимаҳое, ки дорои маъноҳои исмӣ, сифатӣ ва зарфӣ 

мебошанду баъзе муҳаққиқон Онҳоро «слова с двойной семантикой 

(существительно – прилагательные с прилагательно - существительные)» 

гуфтаанд ва мо шартан калимаҳои омехта номидаем, ба калимаҳои омехтаи  

и с м ӣ  ва с и ф а т ӣ, ки дар маънои исмияшон (пир, ҷавон) шахсро далолат 

мекунанд ва дигар калимаҳои омехта ҷудо карда шудаанд; инчунин 

шумораҳо, ҷонишин, асосҳои замонии феъл, композитҳои феълӣ, зарфҳо, 

калимаҳои тасвирӣ, таркибу ибораҳо ва ғайра. 

Азбаски асосҳои калимасоз берун аз қолаб мавриди баррасӣ қарор 

гирифтаанд, Онҳоро танҳо аз лиҳози ҳамнишинӣ, яъне имконоти пайваст ва 

васлшуданашон ба ин ѐ он суффиксҳо (пасвандҳо) тавзеҳ додан мумкин аст. 

Асосҳои калимасозро инчунин аз ҷиҳати сохт ба сода, сохта ва 

мураккаб тақсим кардан мумкин аст. Асосҳои муштақ, ки тавассути 

суффиксҳо сохта шудаанд, аз асосҳои сода бо ҳамнишинии маҳдудашон 

тафовут доранд. Чунончи, баъзе калимаҳои бо ѐрии аффиксҳо (вандҳо) 

ташкил ѐфта ба ҳайси асоси калимасоз амал кардан наметавонанд. Аз ин рӯ, 

ҳангоми тасвиру баѐни ҳамнишинии асоси калимасоз ба сода, сохта ва 

мураккаб ҷудо карда мешаванд. 

АК  ИСМ                                                                                                                                                          

 Исмҳои шахс ҳамнишинии (валентияти) маҳдуд доранд. Исмҳои шахси 

сода ва мураккаб танҳо бо пасвандҳои -ӣ, -она, -вор ба таври фаровон васлу 

ҳамнишин мешаванд: бародар-ӣ, бародар-она, бародар-вор (бародар), 

кампирӣ, кампир-она, кампир-вор (кампир) ва ғайра. 

Дар забони тоҷикӣ ҳамчун ҳодисаҳои алоҳида васлшудани исмҳои 

содаи шахсро бо пасвандҳои зер мушоҳида кардан мумкин аст: -ак, арӯса-ак 

(арӯс), раққос-ак (раққос), ғаммоз-ак (ғаммоз), қаровул-ак (қаровул); -

гарӣ: одам-гарӣ (одам), инсон-гарӣ (инсон), босмачи-гарӣ (босмачӣ); -

бон: бачабон (бача), кӯдакбон (кӯдак); –ина: мардина (мард), авратина 

(аврат): -нок: шавҳарнок (шавҳар). 

Исмҳои сохтаи шахс, ки бо иловаи пасвандҳои -чӣ, -гар, -бон ба вуҷуд 

омадаанд, дар вазифаи асоси калимасоз аз исмҳои содаи шахс фарқ мекунанд. 

Онҳо танҳо бо пасванди -ӣ ҳамнишин мешаванд: қисобчигӣ (қисобчӣ), 

галабонӣ (галабон), оқангарӣ (оқангар) ва монанди инҳо. 

Исмҳои сохтаи шахс, ки дар натиҷаи ҳамнишинии пасванди -гар (навъи 

ғоратгар) ташаккул ѐфтаанд, чун истисно мебошанд, зеро ки онҳо ба ҷуз 
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пасванди -ӣ метавонанд бо пасванди -она ҳамнишин шаванд: ғоратгарона 

(ғоратгар), балвогарон (балвогар), туҳматгарона (туҳматгар) ва амсоли 

инҳо. Ду ҳодисаи ҳамнишин гардидани исми сохтаи шахс, ки ба воситаи 

пасванди -бон ташкил ѐфтааст, бо пасванди -ак дучор омад: подабонак (номи 

паранда) (подабон), боғбонак (боғбон). 

Фақат дар як калима ба пасванди -бон омадани исми сохтаи шахс, ки бо 

ѐрии пасванди -ӣ сурат гирифтааст, ба мушоҳида расид: бандибон (бандӣ). 

Композитҳои феълие, ки аз исму асоси замони ҳозираи феъл таркиб ѐфта, 

исмҳои шахсро мефаҳмонанд, танҳо бо пасванди -ӣ ҳамнишин мешаванд: 

сартарош-ӣ (сартарош), нонпазӣ (нонпаз), волейболбоз-ӣ (волейболбоз), 

шоқмотбоз-ӣ (шоҳмотбоз) ва ғайра. Исмҳои хосе, ки ба шахс далолат 

мекунанд, бо пасвандҳои -чӣ, -ӣ, -она, -вор, -ино ҳамнишин шуда 

метавонанд: ленинчӣ (Ленин), стахановчӣ (Стаханов), саъдиѐна (Саъдӣ), 

мичуринвор (Мичурин), Аҳмадино (Аҳмад) ва ғайра. Инчунин, бо пасванди 

-ино омадани исмҳои шахси ифодакунандаи муносибати хешу таборӣ низ, ки 

бандакҷонишини -ам-ро қабул мекунанд, низ мушоҳида мешавад: холамино 

(хола-ам), тағом-ино (тағо-ам), акамино (ака-ам), падарамино (падар-ам). 

Ашӯр Сафар дар ашъори худ пасвандҳои зиѐдеро мавриди истифода 

қарор додааст, ки ҷолиби диққат мебошад. Мақорати баланди шоирии ӯ дар 

истифодаи воситаҳои гуногуни калимасозӣ бармало эқсос мешавад: 

Нақорачӣ, чу сози ту мисоли моҷаро гузашт, 

Ба гӯшҳо дурушттар зи неши хорҳо гузашт. 

Зи ҷӯри мо канора вай чу тундари само гузашт, 

Мана, бигир тоқии надида сар аз они ту [6,587]! 

Исмҳои конкрет танҳо бо пасванҳои -чӣ, -бон, -зор, -истон, -ӣ, -нок, -

вор, -ангӣ ҳамнишин мешаванд: дорухона-чӣ (дорухона), чорбоғ-бон 

(чорбоғ), найшакар-зор (найшакар), найшакар-истон (найшакар), 

чормағз-ӣ (чормағз), меҳмонхона-гӣ, (меҳмонхона), чорбоғ-нок (чорбоғ), 

мурғобивор (мурғобӣ), чойхона-игӣ (чойхона). 

Дар осори шоир истифодаи пасванди мавзеъсози –истон зиѐд ба чашм 

мерасад: 

Бо ѐди бародар, падару ҷамъи шаҳидон, 

Дар меҳнати озод, бубин, пешсаф ояд.  

Бо азми ҷавонӣ бикунад мулк гулистон,  

Дар ҳар қадамаш гавҳари мақсад ба каф ояд. [6,56] 

Ҳамнишин шудани исмҳои номбурда бо пасвандҳои -гар, -дон, -ак, -ӣ, -

а, -она, -акӣ, -вор, -ворӣ, -гарӣ,-ина, -манд мушоҳида намуд. Исмҳои сохтаи 

конкрет ҳамнишини боз ҳам камтар доранд. Исмҳои сохта, ки бо пасванди -а 

сурат гирифтаанд, бо пасвандҳои -ангӣ, -ӣ, -зор, -нок, -ина, ҳамнишин 

мешаванд, вале чунин муштақот ақѐн-ақѐн вомехӯранд: вайрона-игӣ, 

вайрон-гӣ (вайрона), сабза-зор, сабзанок (сабза), ҳафта-ина (ҳафта). 
Исмҳои сохтаи конкрет, ки ба воситаи пасванди -истон ташкил ѐфтаанд, бо 

пасванди -ӣ, -ангӣ, ҳамнишин мешаванд: тоҷикистон-ӣ (Тоҷикистон), 
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гӯристон-ӣ (гӯристон), кӯҳистон-ӣ кӯҳистон-ангӣ (кӯҳистон), ӯзбекистон-

ангӣ (Ӯзбекистон) ва монанди инҳо. 

Бо ҳамин пасвандҳои (-ӣ, -ангӣ) ҳамроҳ гаштани исмҳои сохтаи 

конкрет, ки пасвандашон -дон аст, бисѐр кам дучор меоянд: дегдон-ӣ 

(дегдон), оташдон-ангӣ (оташдон). 

Ҳамин тариқ, Ашӯр Сафар дар ашъори худ ба шеъру сухан, ҷаҳони 

маънавӣ ва ахлоқӣ забон ва услуби худро дорад, ки қариб ба дигарон монандӣ 

надорад. Бо истифода аз хазинаи ғании таркиби луғавии забони тоҷикӣ 

ашъори худро ба воситаи роҳҳои гуногуни калимасозӣ ва вандӣ ҷолиб 

намуда, боиси хонданибоб шудани он мешавад. 

 

КИТОБНОМА 

1. Арутюнова, Н.Д. Очерки по словообразованию в современном испанском 

языке // Н.Д. Арутюнова- М.: Изд-во АН СССР, 1961. 

2. Кубрияков, Е. С. Что такое словообразование // Е.С. Кубрияков  М: Наука, 

1965.-320 с. 

3.  Маҷидов, Ҳ. Забони адабии муосири тоҷик. Луғатшиносӣ. / Ҳ. Маҷидов.-

Душанбе:ҶМДД «Анҷумани Деваштич», 2007.- 248 с. 

4. Расторгуева, В.С. Краткий очерк грамматики таджикского языка.- 

Таджикско-русский словарь// В.С. Расторгуева-М.: Госизд-во иностр.и 

националь. словарей, 1954.- 536с. 

5. Сафаров, А. Самараи умр / А. Сафаров.-  Душанбе : Ирфон, 1980.-272 с. 

6. Сафаров, А. Мунтахабот: / А. Сафаров.-Душанбе: Адиб, 2003.-256 с. 

7. Сафаров, А.  Борони қидоят / А. Сафаров.- Душанбе: Адиб, 2008.-336 с. 

8. Степанова, М. Д. Словообразование современного немецкого языка // М.Д. 

Степанова М: Изд-во лит.на иностр. языков, 1953.- 450 с. 

9. Холматова, С.Д. Способы передачи русских префиксалньных глаголов на 

таджикский язык:автороф, дис. канд. филолог, наук / С.Д. Холматова. – 

Душанбе, 1969.-153с. 

  

РОҲҲОИ ПАСВАНДИИ КАЛИМАСОЗӢ                                                                              

(ДАР МИСОЛИ АШЪОРИ АШӮР САФАР) 

Дар мақолаи мазкур яке аз усулҳои маъмултарини калимасозии забони 

адабии ҳозираи тоҷикӣ, яъне тавассути пасвандҳо сохта шудани ҳиссаҳои 

гуногуни нутқ дар эҷодиѐти адиби шинохтаи муосири тоҷик Ашӯр Сафар ба 

риштаи таҳлилу тадқиқ кашида шудааст. Аз ҷумла, муаллифони мақола бар 

он ақида ҳастанд, ки  асосҳои калимасоз аз ҷиҳати сохт ба сода, сохта ва 

мураккаб тақсим шуда, асосҳои муштақе, ки тавассути пасвандҳо сохта 

шудаанд, аз асосҳои сода бо ҳамнишинии маҳдудашон тафовут доранд. 

Зимни овардани мисолҳои мушаххас муаллифон собит кардаанд, ки дар осори 

гаронбаҳои шоир истифодаи пасвандҳои–истон,чӣ, -бон, -зор, -истон, -ӣ, -

нок, -вор, -ангӣ зиѐд ба чашм мерасад ва забони шоирро ғанӣ гардондааст. 

Дар поѐни мақола муаллифон ба чунин хулоса омадаанд, ки адиб бо шеъру 
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сухан, ҷаҳони маънавӣ ва ахлоқи волояш забон ва услуби худро барпо 

кардааст, ки нодир ва таҳқиқбоб аст. 

Калидвожаҳо: Ашур Сафар, забоншиносӣ, пасванд, калима, исмҳои 

шахс, ғайришахс. 

 

СУФФИКСАЛЬНЫЕ СПОСОБЫ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ 

(НА ПРИМЕРЕ ПРОИЗВЕДЕНИЙ АШУРА САФАРА) 

В данной статье  подвергаются глубокому анализу наиболее 

распространѐнные способы словообразования современного таджикского 

литературного языка, то есть суффиксальное словообразование различных 

частей речи на примере произведений известного современного таджикского 

литератора Ашура Сафара. В частности, авторы статьи придерживаются 

мнения, что словообразовательные основы по своему строению делятся на 

простые, производные и сложные. При этом, производные основы, 

построенные с помощью суффиксов, отличаются от простых основ своей 

ограниченностью совместимости. Посредством приведения конкретных 

примеров авторами доказывается использование суффиксов-истон,чӣ, -бон, 

-зор, -истон, -ӣ, -нок, -вор, -ангӣ, которые  обогащают язык поэта и 

придают ему неповторимый колорит. В завершении статьи авторы 

приходят к такому выводу, что литератору удалось воссоздать свой 

неповторимый и особый стиль, в котором выражается его духовность и 

высокая нравственность, что предполагает проведение новых и обширных 

исследований в данном направлении. 

Ключевие слова: Ашур Сафар, языкознание, суффикс, слово, личные 

имена, безличные. 

 

SUFFIXAI WAUS OF WORD FOMATION 

(ON THE EXAMPLE OF THE WORKS ASHUR SAFAR) 

In the article by researchers N.Shoeva and M. Sadykova entitled «suffixal 

ways of word formation», the most common ways of word formation of the modern 

Tajik literary language are analyzed in depth, that is, suffixation of various parts of 

speech on the example of the works of the famous modern Tajik writer Ashur Safar. 

In particular, the authors of the article are of the opinion that word-formation 

bases are divided into simple, derived and complex by their structure. At the same 

time, derived bases constructed with the help of suffixes differ from simple bases in 

their limited compatibility. By giving concrete examples, the authors prove that in 

the poet's valuable heritage there is the use of suffixes ––iston, chi, -bon, -zor, -

iston, -i, -nok, -vor, -angi, which enriches the poet's language and gives it a unique 

flavor. At the end of the article, the authors come to the conclusion that the writer 

managed to recreate his unique and special style, in which his spirituality and high 

morality are expressed, which implies conducting new and extensive research in 

this direction. 
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Keyword: Ashur Safar, linguist, the word, suffix, personal nams, 

impersonal. 
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  УДК 891 550.09 

ТАҲЛИЛИ ҚИЁСӢ-ТАЪРИХИИ «НАФАҲОТ-УЛ-УНС»-И 

АБДУРРАҲМОНИ ҶОМӢ БО ЛАҲҶАҲОИ ТОҶИКӢ                                                                                              

(гузориши масъала дар заминаи чанд вожаи марбут ба исм)  

Муллоохун Сафарзода  

Донишгоҳи давлатии Хуҷанд ба номи академик Б. Ғафуров 

Пӯшида нест, ки ба таври муқоисавӣ омӯхтани забони осори 

қаламкашон бо маводи гӯишҳои имрӯза барои кушода гаштани гиреҳи 

муаммоҳои сарбастаи таърихи забон ва ошкор шудани вижагиҳои забони 

адабии тоҷикӣ ѐрӣ мерасонад. Ҳини омӯзиши манобеи куҳан ба дастаи 

калони аносири луғавие дучор меоем, ки давоми ҳазорсолаҳо дар муҳовараи 

мардум чун унсури фаъол гардиш доранд. 

Чунин тарзи муқоиса ба хулосае мерасонад, ки калимоти классикии 

дар лаҳҷаҳои кунунӣ мустаъмал аз нигоҳи замони истеъмолашон ҳамгун 

нестанд: баъзеяшон танҳо дар як давраи муайяни ташаккули забон истифода 

шуда, баъдан аз истифодаи умум хориҷ шуданд, ҳиссаи дигар бидуни 

тааввулоти шаклию маъноӣ то замони мо расидаанд, бахши сеюм бо 

тағйироти савтӣ ѐ маъноӣ дар доираи лаҳҷа ѐ гурӯҳи лаҳҷаҳои муосири 

тоҷикӣ боқӣ мондаанд. Профессор Ғ. Ҷӯраев ҳангоми таҳлили калимаҳои 
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эрониасл дар системаи лексикии лаҳҷаҳои ҷанубӣ ҳамин гуна вижагии 

калимоти шевагиро ба назар гирифта, навишта буд, ки «нақши унсурҳои 

лексикии давраи адабиѐти классикӣ дар лаҳҷаҳои имрӯзаи тоҷикӣ якранг 

нест. Масъалаи муқаррар кардани муносибати лаҳҷаҳои имрӯзаи тоҷикӣ бо 

забони давраи адабиѐти классикӣ аз масъалаҳои муҳим, вале дар айни замон 

мураккабе ба шумор меравад» [24, 97-98].   

Адибон барои баѐни содаву шево ва диққатҷалбкунанда кӯшиш ба 

харҷ медиҳанд, ки тамоми имконоти калимасозӣ ва сарвати луғавии забон, 

махсусан унсурҳои аслию иқтибосии маҳаллиро мавридшиносона ба кор 

гиранд. Дар ин хусус муҳаққиқ С. Саидова чунин овардааст: «Аҳли қалам ин 

навъи калимаҳо (калимаҳои гӯишӣ -М.С.)-ро ... аз забони зиндаи халқ чида 

гирифта, дар таълифоти хеш мавриди истифода қарор медиҳанд ва ба ин 

восита, аз як тараф, диққати хонандаро ба ҳодисаҳои тасвиршаванда бештар 

ҷалб намоянд, аз дигар тараф, забони нигоришоти худро бо забони халқ 

наздиктар месозанд» [15, 21].  

Лозим ба тазаккур аст, ки иддаи донишпажӯҳон, ба монанди Р. 

Ғаффоров. Д. Саймиддинов, М. Эшниѐзов, А.Л. Хромов, Р.Л. Неменова, Ғ. 

Ҷӯраев, А. Ҳасанов, Ҳ.Н. Самарқандӣ, Р. Ҳодизода, С. Раҳматуллозода, С. 

Ӯзбеков, Ш. Исмоилов, Ф. Убайдов, С. Мирзоев ва дигарон як самти 

пажӯҳиши худро ба омӯзиши муносибати лексика ва фразеологияи 

сарчашмаҳои куҳани забони тоҷикӣ бо гӯишҳои муосир бахшидаанд. 

Ҳарчанд доир ба ин самти таҳқиқ мақолаву рисолаҳои илмии шоѐн таълиф 

гардида бошанд ҳам,  то кунун қазияи мавриди назар ба таври комил мавриди 

ҳаллу фасл қарор нагирифтааст.  

Бояд гуфт, ки пажӯҳишҳои ба ин самти масъала бахшидашуда, дар 

заминаи маводи луғатномаҳои пешину муосир, асарҳои манзуму мансури як 

давраи муайяни забон ва осори алоҳидаи бадеӣ ѐ таърихӣ рӯйи кор омадаанд. 

Ин беваҷҳ набуда, чи дар сарчашмаҳои луғавӣ ва чи дар осори бадеию 

таърихӣ калимаҳои хоси лаҳҷаҳои алоҳидаи тоҷикӣ тавзеҳшудаву  мавриди 

истифода қарор гирифтаанд. 

Мавриди баррасӣ қарор додани забони сарчашмҳои адабӣ ва 

муносибати онҳо бо гӯишҳои муосир аз аҳаммият холӣ нест, зеро вожаҳои 

лаҳҷавӣ барои инъикоси сайри таърихии калимоте, ки дар чунин осор дучор 

меоянд ва мустаҳкам гардидани пояҳои забони тоҷикӣ нақши шоиста доранд. 

Иртиботи забони осори аҳли қалами классику муосир бо шеваҳои кунунии 

тоҷикӣ аз ҷумлаи масъалаҳоеанд, ки дорои аҳаммияти таҳқиқӣ мебошанд. 

Зикр намудан бамаврид аст, ки ҳарчанд дар забоншиносии тоҷик дар 

хусуси ҷиҳатҳои гуногуни забони осори Абдурраҳмони Ҷомӣ корҳои 

таҳқиқотии мутааддиде рӯи кор омада бошад ҳам, то кунун наметавон 

баррасии масоили забони таркиби луғавии осори ин қаламкашро ҳалшуда ва 

анҷомѐфта донист. Махсусан, муносибати забони осори манзуму мансури 

адиб бо лаҳҷаҳои кунунии тоҷикӣ ба таври амиқ мавриди пажӯҳиш қарор 

нагирифтааст. Бо ҳамин сабаб дар навиштаи мазкур кӯшише шудааст, ки 
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муносибати «Нафаҳот-ул-унс»-и Абдурраҳмони Ҷомӣ бо забони маҳаллӣ 

баррасӣ гардад. 

Абдурраҳмони Ҷомӣ аз иқтидори луғавии забони тоҷикӣ бахубӣ огоҳ 

буда, барои ифодаи андеша сабку шеваи мухталифро ба кор гирифтааст. 

Барои баѐни шарҳу аҳволи сӯфиѐн дар «Нафаҳот-ул-унс» агар суханбозӣ хоси 

услуби Ҷомӣ бошад, дар зикри хислатҳои ҳиссаи дагари орифон, суханвар 

санъати баланди соданависиро пеш гирифтааст. Муҳаққиқон О. 

Муҳмадҷонов ва Б. Қудратова дар навиштаи худ ба таври иҷмолӣ аз хусуси 

муносибати ашъори Абдурраҳмони Ҷомӣ бо гӯишҳои ҳозира изҳори ақида 

карда, навиштаанд, ки «забон ва услуби Ҷомӣ басо дастрасу мардумӣ буда, бо 

забони оммафаҳми халқҳои тоҷику форс наздику марбут мебошад. Ӯ дар 

истифодаи калимаю иборот ва таъбирҳои халқӣ устоди моҳири забони худ 

буда, ... аксари калимаҳои истифоданамудаи шоири ширинкалом то имрӯз дар 

гуфтори мардумони тоҷику даризабон, алалхусус дар гуфтори мардуми ... 

Тоҷикистону даризабони Афғонистони муосир маъмуланд» [10, 4]. 

Дар ҳақиқат, як қисм луғоти мавриди корбурд қарордодаи муаллиф 

алҳол дар забони маҳаллӣ гардиши фаъол дошта, баробари хусусиятҳои 

қаблӣ, ҳамчунин, вижагиҳои навро доро гардидаанд. Аз нигоҳи доираи ба кор 

рафтанашон дар лаҳҷаҳо чунин аносири луғавӣ, ки ҳоло истифодаашон дар 

забони адабӣ басо маҳдуд гардидаанд ѐ аз доираи истифодаи он берун 

мондаанд, ягона набуда, иддае дар бештари лаҳҷаҳо, қисми дигар бархе аз 

онҳо ва гурӯҳи сеюм танҳо дар гӯиши намояндагони ин ѐ он минтақа шунида 

мешаванд. Мо тасмим ирифтем, ки чанд вожаеро аз «Нафаҳот-ул-унс»-и 

Абдурраҳмони Ҷомӣ мавриди баҳс ва таҳлил қарор дода, хулосаҳои хешро бо 

ин тасбит намоем: 

Машк. Ин вожа аз ҷумлаи калимаҳои хеле қадим маҳсуб ѐфта, дар 

забони паҳлавӣ ба гунаи mašk, дар забони форсии бостон ба шакли maškа, 

дар форсии нав дар варианти mašk истифода шудааст. [12, 545]. Доро Наҷот 

бо такя ба ахбори фарҳангномаҳои пешин маъруфияти ин вожаро дар 

забонҳои дигари ғайриэронӣ (оромӣ (maškа) ва аккодӣ (maš-ku-u) низ қайд 

кардааст [12, 545]. 

Дар фарҳангномаҳо ин вожа «пӯсти яклухт канда ошдодаи гӯсфанд, ки 

барои кашонидан ва нигоҳдории об, дӯғ ва чизҳои обакӣ ба кор меравад» эзоҳ 

гардидааст [20, 660; 2, 202]. Аз он ҷо ки соҳибони «Фарҳанги забони тоҷикӣ» 

шоҳидро аз осори мансури Ибни Сино овардаанд [20, 660], маълум мешавад, 

ки калимаи мазбур қабл аз замони зиндагии Ҷомӣ дар гардиш қарор 

доштааст. 

 Абдурраҳмони Ҷомӣ дар «Нафаҳот-ул-унс» вожаи машкро ба маънои 

аввал танҳо дар як маврид ба кор бурдааст: Чандон барнаѐмад, ки борон 

даристод, чунонки гӯӣ, даҳони машкҳоро кушодаанд [23, 772].  

Ба чунин маъно мустаъмал шудани вожаи мавриди таҳлилро дар осори 

яке аз ҳамасрони Ҷомӣ – Ҳусайн Воизи Кошифӣ метавон дучор омад [ниг. 8, 

97,130,131]. 
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 Пажӯҳишгари калимаҳои аслию иқтибосии куҳани гӯишҳои муосир Ф. 

Убайдов аз хусуси ҳифозати вожагони аслии даврони куҳани забон дар асоси 

зерлаҳҷаи поѐни Мастчоҳ андешаронӣ намуда, навиштааст, ки «ин калима 

(машк -М.С.) дар забони адабии ҳозираи тоҷикӣ ба қабати лексикаи 

куҳнашуда ѐ таърихӣ дохил шудааст. Дар адабиѐти классикӣ ... вожаи машк 

бисѐр кор фармуда шудааст. Ҳоло ба маънои «тар, обрасида» дар зерлаҳҷаи 

поѐни Мастчоҳ истеъмол мешавад: Да ти борун машк шудам. Хуна даро, 

машк нашӣ»! [16, 91-92]. Аз ин гуфтаи муҳаққиқ маълум мегардад, ки вожаи 

мазкур дар гуфтори намояндагони ин зерлаҳҷа бо тағйироти маъноӣ дучор 

гардидааст. 

 Ҳоло бидуни дигаргунии шаклу маъно дар лаҳҷаҳои алоҳидаи тоҷикӣ, 

мисли гуфтори мардуми Бохоро (Машк а пӯсти буз-у гав мешӯд) [11,148], 

гӯиши Ялдамичи гурӯҳи раштии шеваи ҷанубӣ (Айрун-а ба машк мебийоран) 

[19, 389] ва дар нутқи намояндагони лаҳҷаи Андарақи Ҷумҳурии Қирғизистон 

(Машк-а хавар гир-чӣ ҷош-анда исос-мӣ) [18, 87]  вожаи машк гардиши фаъол 

дорад. 

 Ин вожа на танҳо дар гуфтори мардуми нуқоти мухталифи 

тоҷикнишин густариш пайдо кардааст, балки боз дар гӯишии лурии Эрон ба 

гунаи машка бо ҳамон маънои собиқ маҳфуз мондаст [3, 248].   

Ахгар. Сарчашмаи ин унсури луғавӣ аз * Ɵr(y)a-kara-и эронии 

бостон мебошад [22, 159]. Муаллифони луғатномаҳо ин вожаро: 1) ангишти 

афрӯхта [13, 75]; 2) оташпораи бисѐр реза, ки дар миѐнаи шуъла (аланга) ба 

ҳаво рафта нест шавад ва оташи қӯре, ки дар миѐнаи хокистар мемонад [2, 

37]; 3) оташ [21, 45]; 4) моддаи ишқ [5,25]; 5) оташпора, пораи оташи афрӯхта 

[20, 104-105; 17, 25]; 5) шикор;  6) нигор [17, 25] шарҳ додаанд. Соҳибони 

фарҳангномаҳои «Туҳфат-ул-аҳбоб» ва «Фарҳанги забони тоҷикӣ» вожаи 

мазкурро «пораи оташи афрӯхта» маънидод намуда, ба ҳайси намуна байти 

зери Асҷадиро нишон додаанд: 

Ахгар ҳам оташ аст, валекин чун на чароғ, 

Сӯзан ҳам оҳан аст, валекин на ҳамчу тир [20, 104-105; 17, 25]. 

Муаллифи «Нафаҳот-ул-унс» ахгарро ба маънои «пораи оташи 

афрӯхта» мавриди истифода қарор додааст: Аҳмад ибни Яҳѐ ду ахгари бузург 

бар кафи худ гирифт ва остин ба он фурӯ гузошт ва кӯдакро гуфт: Бархез! [23, 

201]. 

Муқоисаи мутуни назму насри классикон нишон медиҳад, ки калимаи 

мавриди таҳлил барои баѐни маънои «пораи оташи афрӯхта» дар осори 

классикон басо истифода гардидааст. 

Лозим ба тазаккур аст, ки дар лафзи мардуми минтақаҳои мухталифи 

Тоҷикистон ѐ маҳалҳои тоҷикнишини дигар ҷумҳуриҳо гунаҳои 

лахча/лахха/лӯхха/лухха ҳамчун синоними калимаи мавриди баррасӣ то 

имрӯз ба кор равад, пас дар гӯиши Вахони гурӯҳи бадахшонии шеваи ҷанубӣ 

ахгар барои ифодаи маънои куҳанаш боқӣ мондааст [19, 54]. 
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Болин. Аз ҷумлаи куҳантарин унсурҳои луғавӣ ҳисоб шуда, аз забон-

асоси ҳиндуаврупоӣ сарчашма гирифтааст: эронии бостон *bardaina 

«нӯшондан, дар бар гирифтан» (аз решаи bard), аз ҳиндуаврупоӣ *bhelĝh 

(«бод кардан, анбон»), форсии миѐна bālēn [22, 393-394]. 

Ин калима дар осори аҳли сухан ҳамчун калимаи сермаъно ба кор 

рафта, дорои маъноҳои: 1) такя, ҷои сар мондан дар вақти хоб; 2) палос, 

кӯрпача [20, 199]; 3) мансуб ба бол; 4) болишеро гӯянд, ки зери сар ниҳанд; 5) 

бистар; 6) киноя аз гур [7, 4286-4288] ва ғ. мебошад. 

Абдурраҳмони Ҷомӣ дар «Нафаҳот-ул-унс» гунаҳои болин/болиш ва 

болиштро дар баѐни «он чи зери сар ниҳанд» ба кор бурдааст: Хостанд, ки аз 

он чизе гӯянд, вай гуфт: Рӯзгоре ман бар рег мехуфтам ва дасти худ болин 

мекардам ва нишони санг бар паҳлӯи ман буд, ба самоъ менишастам [23, 

204]. Ва вай гуфт, ки: Рикваи сӯфӣ кафи ӯст ва болиши ӯ дасти ӯст ва хазинаи 

ӯ Ӯст, яъне, Ҳақ, субҳонаҳу ва таоло [23, 74]. Бар вай даромадам, дидам, ки 

бар бисоте нишаста ва гирдогирди вай болиштҳо ниҳода ва ҷомаи шерозӣ 

дар бар ва тоқияе бар сар ва сарое дар ғояти хубӣ [23, 317]. 

Таҳлилҳо нишон доданд, ки дар асари мазкур дараҷаи корбурди 

варианти болин нисбат ба қаринаҳои болиш ва болишт бартарӣ доштааст. 

Аз он ҷо, ки гунаи болин дар осори манзуму мансури аҳли адаби 

классик, ба монанди Амора, Фирдавсӣ, Фаррухӣ, Носири Хисрав, Сӯзанӣ [7, 

4286], Яҳѐи Себак, Ҳофизи Шерозӣ [20, 199] ва дигарон ба кор рафтааст, 

метавон чунин натиҷагирӣ намуд, ки он яке аз вожагони серистеъмоли осори 

ниѐкон ба шумор меомадааст. 

Шакли тазаккурѐфта имрӯз дар дар осори бархе қаламкашон, чун Лоиқ 

Шералӣ зиѐд дар истеъмол аст: 

Гаҳе шуд санг болинам, нагуфтам зиндагонӣ бас, 

Ба сӯи хайрият ҳар лаҳза чашми интизорам буд [25, 33]. 

Зи ашкат тар шуда болин, ба ҳаққи дил бикун омин, 

Ки нимаҷон кашад борат, худо ѐрат, худо ѐрат [25, 388]! 

Ҳамчу сайѐде, ки ояд захмхӯрда аз шикор, 

Сар ба болин монда, дар ѐди шикорастӣ ҳанӯз [25, 404]. 

 Ҳоло намояндагони баъзе гӯишҳои ҷанубии забонии тоҷикӣ тагсарú 

/таксарú / тайсарú / тäсарú /таҳсариро ҳамчун синоними вожаи мавриди 

баҳс ба кор баранд [19, 577], пас дар лафзи мардуми як қисм деҳкадаҳои 

Мастчоҳ гунаи болин ба маънои собиқаш басо роиҷ аст: Хе я болин-ам те я 

дам сарам-а мунам. Да у туй я болин намеѐби, ки ақалан хобрӣ. 

Дар гӯиши бухороиѐн гунаи болинча дар баробари ифодаи дигар маъно 

барои баѐни маънои «он чи зери сар ниҳанд» мавриди истифода қарор 

доштааст: Ҳамин шабо сари ман болинча-йа намебинад. [11, 50].  

Охур. Вожаи мазкур аз ҷумлаи аносири луғавии хеле қадим маҳсуб 

мешавад. Дар забони паҳлавӣ ба гунаи āxvarr мустаъмал будани «охур»-ро 

Д.Н. Маккензӣ зикр кардааст [9, 47]. 
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Бино ба ахбори соҳибони вожаномаҳо, охар шакли дигари вожаи охур 

ҳисоб ѐфта [5, 24], дар осори гузаштагон барои баѐни маъноҳои 1) ҷои махсус 

барои  хӯрокхӯрии ҳайвонот [20, 941; 2, 280; 5, 941]; 2) оғил, саисхона [20, 

941]; 3) ҷои чаридани аспон; 4) коҳи пасмонда; 5) оромгоҳ ва нишеман  [14, 

21] ба кор мерафтааст. Дар фарҳангномаи Ромпурӣ мухаффафи обхӯр маҳсуб 

гардидани ин вожа ишора шудааст [14, 21]. 

Истифодаи ин калима дар «Нафаҳот-ул-унс»-и Ҷомӣ ба маънои аввали 

зикршуда ба назар мерасад: Ман сари охури аспон нишастам ва даст бар ҳам 

мезадам ва ин байт мегуфтам: 

Уштур ба харос мебигардад сад гирд, 

Ту низ зи баҳри дӯст гирди сад гирд [23, 454]. 

Дар баъзе лаҳҷаҳои шимолӣ, чун гӯиши мардуми Бухоро унсури 

луғавии мавриди баррасӣ барои ифодаи ду маъно: 1) ҷои махсус барои 

хӯрокхӯрии ҳайвонот; 2) хамбаи осиѐ, ки он ҷо орд мерезад, шунида мешавад 

[11, 177]. 

Барои баѐни маънои аввали дар фарҳангномаҳо зикргардида дар 

забони мардуми ҷануби Тоҷикистон шаклҳои охур/охър [19, 456] ва охурча [1, 

97] гардиш доранд. Таҳлили дараҷаи корбурди шаклҳои мазкур дар гӯишҳои 

муосири тоҷикӣ нишон медиҳад, ки гунаи аввалӣ аз диди истифода афзалият 

дорад. Шакли мазкур ҳоло дар аксари лаҳҷаҳои тоҷикӣ бо ҳамон маънои 

тазаккурѐфта роиҷ аст. 

Инчунин, дар гӯиши мардуми Мастчоҳ бо истифода аз ин вожа 

калимаву таркибҳои охурӣ («ҳайвони хонагӣ, мол (маъмулан гӯсфанд)-е, ки 

барои забҳ бонӣ карда мешавад»), охур бастан ба маънои маҷозии («инсони 

баднафс, ҳарис») ва ғ. сохта шуда, мавриди истифода қарор дорад. 

Муҳаққиқ Носирӣ Бибинилуфар зимни таҳлили исмҳои 

ифодакунандаи макони лаҳҷаи мардуми даризабони Фархори Афғонистон 

дар баѐни маънои «чуқурии косамонанде, ки аз гил сохта мешавад барои 

тарит хӯрдани ҳайвонот» мустаъмал будани вожаи охурро дар гӯиши мазкур 

таъкид намудааст: Тарита да охур парто, ки гово бихуранд [6, 119]. 

Лафзи мазкур имрӯз ғайр аз нутқи мардуми минтақаҳои алоҳидаи 

Тоҷикистон ва мавзеъҳои тоҷикнишини кишварҳои дигар инчунин дар баъзе 

забонҳои шарқиэронӣ, мисли яғнобӣ дар шакли oxŭr истифода мегардад [4, 

300-301]: И кой асозор, неки охур немун. 

Дар лаҳҷаҳои алоҳидаи кунунии тоҷикӣ ин калима ғайр аз дар 

алоҳидагӣ ба шаклу маъноҳои мухталиф корбаст гардиданаш инчунин 

ҳамчун ҷузъи ифодаи фразеологии аз охури баланд алаф хӯрдан ба маънои 

«аз нисбаи баланд будан, аз табақаи болоӣ будан» дар байни намояндагони 

гӯишҳои зиѐди тоҷикӣ бисѐр ба чашм мерасад: Ба ино баробар нашав, ино а 

охури баланд алаф хурдагиан. 

Ҳамин тавр, гӯишҳои тоҷикӣ дар ҳифзи силсилаи фаровони аносири 

луғавӣ нақши шоиста дошта, ҳиссаи онҳо ба шаклу маънои куҳан, гурӯҳи 

дигар бо таҳаввулоти ҷиддӣ ѐ ҷузъӣ дар забони маҳаллӣ гардиш доранд. 
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Бояд гуфт, ки ҳудуди густариши калимоти дар асари мавриди таҳлил 

дучороянда дар доираи гӯишҳо ба таври ягона набуда, қисме аз онҳо дар 

аксари лаҳҷаҳо, гурӯҳи дигар махсуси як ѐ ду лаҳҷаи муайянанд. 
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ТАҲЛИЛИ ҚИЁСӢ-ТАЪРИХИИ «НАФАҲОТ-УЛ-УНС»-И 

АБДУРРАҲМОНИ ҶОМӢ БО ЛАҲҶАҲОИ ТОҶИКӢ 

 (гузориши масъала дар заминаи чанд вожаи марбут ба исм)  

Дар мақолаи мазкур робитаи забони як асари асримиѐнагӣ-»Нафаҳот-

ул-унс»-и Абдурраҳмони Ҷомӣ бо гӯишҳои муосири тоҷикӣ дар заминаи чанд 

вожаи марбут ба исм мавриди баррасӣ қарор гирифтаст. Таъкид 

гардидааст, ки ба таври муқоисавӣ омӯхтани забони осори қаламкашон бо 

маводи гӯишҳои кунунӣ барои кушода гаштани гиреҳи муаммоҳои сарбастаи 

таърихи забон ва ошкор шудани вижагиҳои забони адабии тоҷикӣ ѐрии калон 

мерасонад. Муқоиса дар заминаи мутуни манзуму мансури даврони куҳану 

муосири забон аз ҷумлаи масъалаҳоеанд, ки дорои аҳамияти таҳқиқӣ 

мебошанд. То имрӯз дар забоншиносӣ дар хусуси ҷиҳатҳои гуногуни забони 

осори Абдурруҳмони Ҷомӣ корҳои таҳқиқотии мутааддиде рӯи кор омада 

бошад ҳам, аммо то кунун наметавон баррасии масоили забони таркиби 

луғавии осори ин қаламкашро ҳалшуда ва анҷомѐфта донист. 

 Аз таҳлилу қиѐси забонии асари мазкур ва лаҳҷаҳои кунунии тоҷикӣ 

муаллиф ба бардоште расидааст, ки маҳфузмонии вожаҳои дар асари Ҷомӣ 

дучороянда дар забони мардуми минтақаҳои Тоҷикистон ҳамгун набуда 

баъзеи онҳо дар аксари лаҳҷаҳо, гурӯҳи дигар дар гуфтори намояндагони як ѐ 

ду лаҳҷаи тоҷикӣ маҳфуз мондаанд.  

Калидвожаҳо: «Нафаҳот-ул-унс», забони тоҷикӣ, гӯишҳои муосир, 

маънои куҳан, таҳаввулоти шаклу маъно, осори ниѐгон, унсурҳои луғавӣ, 

фарҳангномаҳо, маъно. 
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СРАВНИТЕЛЬНО-ИСТОРИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ 

«НАФАХОТ-УЛ-УНС» АБДУРАХМАНА ДЖАМИ  С  

ТАДЖИКСКИМИ  ДИАЛЕКТАМИ    

(рассмотрение проблемы на основе  нескольких имен 

существительных) 

В статье рассматривается связь между языком средневекового 

произведения «Нафахот-ул-унс» Абдуррахмана Джами с современными 

таджикскими диалектами на примере нескольких имен существительных. 

Подчеркнуто, что сравнительное изучение языка произведений писателей на 

материале современных диалектов поможет расскрыть проблему истории 

языка и выявить особенности таджикского литературного языка. 

Сопоставление поэтических и прозаических текстов прошедших эпох и 

современности  являются исследовательскими проблемами.  Несмотря на 

то, что в языкознании имеются многочисленные исследовательские работы, 

касающиеся разных аспектов языка произведений Абдуррахмана Джами, но 

до сих пор нельзя считать решенными и завершенными вопросы языка 

лексического состава произведений этого писателя. 

Из лингвистического анализа и сопоставления этого произведения и 

современных таджикских диалектов автор пришел к выводу, что 

сохранность слов, встречающихся в произведении Джами, не одинакова 

сохранилось в языке населения регионов  Таджикистана, некоторые из них 

сохранились в большинства диалектов, а другая группа сохранился в речи 

представителей одного или двух таджикских диалектов. 

 Ключевые слова: «Нафахот-ул-унс», таджикский язык, современные 

диалекты, древнее значение, эволюция формы и семантики, наследие 

предков, лексические элементы, словари, значение.  

 

COMPARATIVE-HISTORICAL ANALYSIS OF 

«NAFAHOT-UL-UNS» BY ABDURAHMAN JAMI IN 

TAJIK DIALECTS 

(statement of the problem in the context of several words 

related to the noun) 

The relationship between the language of a medieval work - «Nafahot-ul-

uns» by Abdurrahman Jami and modern Tajik dialects was discussed in the context 

of some words related to the name. It has been emphasized that the comparative 

study of the language of the writings of the writers with the material of the current 

dialects will help to unravel the dead end problems of the history of the language 

and reveal the peculiarities of the Tajik literary language. The comparison of two 

language forms in the context of the text and the mansour of the ancient and 

modern eras of the language are among the issues that are of research importance. 

Even though there have been numerous research works in linguistics regarding 

different aspects of the language of the works of Abdur Rahman Jami, but so far it 
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is not possible to consider the issues of the language of the lexical composition of 

the works of this writer as resolved and completed. 

 From the linguistic analysis and comparison of this work and the current 

Tajik dialects, the author came to the conclusion that the preservation of the words 

encountered in Jami's work is not the same in the language of the people of 

Tajikistan, some of them are preserved in most dialects, and the other group is 

preserved in the speech of representatives of one or two Tajik dialects. 

Key-words: «Nafahot-ul-uns», Tajik language, contemporary dialects, 

ancient meaning, evolution of form аnd semantics, legacy of ancestors, lexical 

elements, dictionaries, sense  
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КОРБУРДИ БАНДАКҶОНИШИНҲОИ 

ЭНКЛИТИКӢ ДАР ОСОРИ КАМОЛИ ХУҶАНДӢ 

 Қосимбойзода Идимо 

Институти забон ва адабиѐти ба номи Рӯдакии АМИТ 

 Ҷонишин ашѐро аломати онро бевосита ифода намекунад, балки ба онҳо 

танҳо ишорат менамояд.  

 Бандакҷонишинҳои шахсӣ- соҳибӣ ҳам маънои семантикӣ доранд ва 

ҳам маънои грамматикӣ, онҳо ҳам соҳибият ва ҳам шахсро ифода мекунанд.

 Мо дар ин мақола корбурди бандакҷонишинҳои энклитикӣ дар осори 

Камоли Хуҷандиро мавриди таҳқиқ қарор додем. 

  Дар ҷараѐни таҳқиқу барасии корбурди бандакҷонишинҳои энклитикӣ 

дар осори Камоли Хуҷандӣ ба осори илмии забоншиносони маъруф: С.С. 

Ализода., А. Баяндур., В.С. Расторгуева., С. Айнӣ., А.М. Мирзоев., Н. 

Маъсумӣ., Б. Ниѐзмуҳаммадов., Д. Тоҷиев., М.Н. Қосимова., Р. Ғаффоров., Б. 

Камолиддинов., Қ. Маҷидов., Д. Саймуддинов., Д. Хоҷаев., С. Назарзода., Ф. 

Шарипова.  Б. Сиѐев., С. Қодирова ва чанде дигарон такя намудем.    

Бандакҷонишинҳои шахсӣ - соҳибӣ категорияи шумора доранд. 

mailto:Mullookhun95@mail.ru
mailto:Mullookhun95@mail.ru
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Категорияи шумора бар хилофи ҷонишинҳои шахсӣ дар шаклҳои энклитикии 

онҳо бо роҳи грамматикӣ ифода мешавад. Бандакҷонишинҳои шахси - 

соҳибӣ алоҳида истеъмол намешавад, балки мисли пешванду пасванд ба 

калима васл мешаванд.  

 Бандакҷонишинҳо се шахс доранд ва ду шумора: шахси I – - ам, -амон; 

шахси II – - ат, -атон; шахси III – -аш, -ашон. Шумораи якум танҳо шахси 

якум -ам, шахси дуюм-ат, шахси сеюм -аш. Шумораи дуюм ҷамъ шахси 

якум -амон, шахси дуюми -атон,шахси сеюми -ашон. 

 Бандакҷонишинҳои шахсӣ- соҳибӣ хусусиятҳои хос низ доранд:  

1. Корбурди ҷонишинҳои энклитикӣ барои ифодаи соҳибият 

-ам. Ин бандакҷонишини шакли энклитикии ҷонишини шахси якуми танҳо 

буда, ба охири қиссаҳои гуногуни нутқ, бештар ба исм васл мешавад ва дар 

осори Камоли Хуҷандӣ соҳибияту нисбатро ифода мекунад. Мисол: 

Сар нагардонам зи ҷаврат то сарам бар тан бувад, 

Гар ба сар гардад ҷаҳон чун гӯй гардонӣ маро. [13, 53]. 

 Дар байти боло бандакҷонишини энклитикӣ дар калимаи сарам 

омадааст. Ин вожаи тоҷикӣ буда, маънояш калла, яке аз узвҳои бадани инсон 

ва ҳайвон, ки аз гарадан ба боло воқеъ буда, мағз чашм, гӯш, бинӣ, дақон ва 

ғайра дар он ҷой гирифтааст. Дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» шарҳ дода 

шудааст [11, 193] ва бандакҷонишини шахси якуми шумораи танҳо -ам барои 

ифодаи соҳибият омадааст. Дар ин ҷо шоир тавассути бандакҷонишини 

энклитикӣ барои риояи вазн истифода намудааст. Калимаи сар дар забони 

адабии тоҷик ва забони гуфтории мардум ба таври васеъ истифода мешавад. 

Толеъам масъуд гардад, ахтарам тобон шавад, 

Гар Камоли хастаи мискини худ хонӣ маро [13, 109]. 

 Дар байти фавқузикр бандакҷонишинҳои энклитикӣ дар ду калима 

омадааст: толеъам ва ахтарам, маъноҳои ин ду калима дар «Фарҳанги 

забони тоҷикӣ» чунин шарҳ дода шудааст: 

1.Вожаи толеъ калимаи арабӣ буда, маънояш тулуъкунанда, бароянда (оид ба 

офтобу моҳ) [12, 105].   

2. Калимаи ахтар вожаи тоҷикӣ буда, маънояш ситора, кавкаб, наҷм [11, 13].   

Вазифаи бандакҷонишини шахси 1- уми шумораи танҳо -ам барои 

ифодаи соҳибият омадааст. Ин вожаҳо дар забони адабии муосир ва забони 

гуфтӯгӯӣ камтар мавриди истифода қарор мегарданд.   

  Куҷо медиҳад дастам он бевафо, 

  Ки пояш бибусам аз марҳабо [13, 118].  

Дар ин байт бадакҷонишини энклитикӣ дар калимаи даст омадааст. 

Вожаи даст, узви бадани инсон аз шона то нӯги ангӯштон; каф ва панҷаи 

даст дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» шарҳ дода шудааст [11, 340] ва 

бандакҷонишини шахси 1- уми шумораи танҳо -ам барои ифодаи соҳибият 

омадааст. Калимаи даст вазифаи грамматикиаш исм буда, дар забони адабии 

муосир ва дар забони гуфтӯгӯӣ ба таври васеъ истифода мешавад. 

  Номи маҳ бурдам шабе рӯйи туам омад ба ѐд, 
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  Дар дили шаб ҳалқаи муйи туам омад ба ѐд. [13, 121].  

Дар байти зикршуда бандакҷонишини энклитикӣ ба ҷонишини шахсии 

ту омада бандакҷонишини шахсии шахси 1-уми шумораи танҳои -ам барои 

ифодаи соҳибият омадааст. Шоир дар ин байт аз бандакҷонишини энклитикӣ 

ва ҷонишини ту истифода карда, рӯйи маъшуқаи худро ба моҳ ташбеҳ 

кардааст, яъне  рӯйи ту  ҷонишини шахси дуюми ту дар грамматикаи забони 

адабии муосир ва ҳам барои муайян намудани шахси дуюм ба таври васеъ 

истифода мешавад. 

  Эй, хаста дилам ба новаки ғам, 

  Бар хастадилони хеш ирҳам! [13, 123].  

Дар байти зерин бандакҷонишин дар калимаи дилам омадааст. Вожаи 

дил калимаи тоҷикӣ буда, маънои узви хунгарди (ба шакли халтачаи 

мушакӣ), ки дар тарафи чапи сари синаи инсон ва ҳайвон воқеъ аст; қалб дар 

«Фарҳанги забони тоҷикӣ» шарҳ дода шудааст. [11, 370].  

Калимаи дил аз рӯйи вазифаи грамматикӣ исм аст ва бандакҷонишини 

шахсии шахси 1- уми шумораи танҳо -ам барои ифодаи соҳибият омадааст. 

Калимаи дил дар забони адабии муосири тоҷик ва ҳам дар забони гуфтугӯии 

мо серистеъмол аст. Вожаи дилам бо ҳамин маънӣ дар осори Камоли 

Хуҷандӣ дар 9 ҷо корбурд шудааст. Мисол: 

Дилам рафту гум шуд дар он кӯ маро, 

Тавон ѐфт, гар ӯст дилҷӯ маро [13, 136].  

       ****** 

  Аз килки ду шохи меваи рӯҳ, 

  Резон суханам чун ақли Марям. [13, 128].  

Дар байти фавқузикр бандакҷонишини энклитикӣ дар вожаи суханам 

омадааст. Калимаи сухан вожаи тоҷикӣ буда, маънои гап, калом, гуфтор дар 

«Фарҳанги забони тоҷикӣ» оварда шудааст [12, 282].  

Ва бандакҷонишини шахсии шахси якуми шумораи танҳо -ам барои 

ифодаи соҳибият омадааст. Хоҷа Камол тавассути бандакҷонишини 

энклитикии -ам каломи худро мисли марвориде, ки аз ришта канда мешавад 

тасвир кардааст, яъне «сухани ман». Калимаи «сухан» дар забони адабии 

классикии мо васеъ истифода шудааст:   

  Хоҳам омад ба сарам масту сабӯҳи задабоз, 

  Саҳаре ҳотифи ғайбин хабар овард маро [13, 131].  

 Дар байти боло бандакҷонишини энклитикӣ дар калимаи сарам 

омадааст. Ин вожаи тоҷикӣ буда, маънояш калла, яке аз узвҳои бадани 

инсон ва ҳайвон, ки аз гардан ба боло воқеъ буда, мағз чашм, гӯш, бинӣ, 

дақон ва ғайра дар он ҷой гирифтааст. Дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» шарҳ 

дода шудааст [11, 193]. Бандакҷонишини шахсии шаси якуми шумораи танҳо 

-ам барои ифодаи соҳибият омадааст. Дар ин ҷо шоир бандакҷонишини 

энклитикиро барои риояи вазн истифода кардааст. Калимаи сар дар забони 

адабии тоҷик ва забони гуфтории мардум ба таври васеъ истифода мешавад. 

   Бе ту бар чашмам ҷаҳон торик шуд, 



                 

  СУХАНШИНОСӢ                           2023                               №1 

58 
 

   То бубинам, эй баландахтар, биѐ! [13, 135].  

Дар байти фавқузикр бандакҷонишини энклитикӣ дар вожаи чашмам 

омадааст. Калимаи чашм вожаи тоҷикӣ буда, маънояш яке аз узвҳои бадани 

инсон ва ҳайвон, ки дар сар қарор гирифтааст ва барои дидани чизҳо хизмат 

мекунад, узви биниш, дида дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» шарҳ дода 

шудааст [12, 530].  

 Бандакҷонишини шахси 1- уми шумораи танҳо -ам барои ифодаи 

соҳибият омадааст ва категорияи грамматикии ин калима исм аст. Вожаи 

чашм ҳам дар забони адабии муосири тоҷик ва ҳам дар забони гуфтории 

мардум ба таври васеъ истифода мешавад. Шоир барои ифодаи муболиға дар 

байти худ аз калимаи чаш ва бандакҷонишини энклитикии -ам 11 маротиба 

дар ашъораш истифода намудааст. Мисол:   

   Хурӯ зи нолаи мастон ба гӯши ӯ бирасид, 

   Вагар на мардуми чашмам куҷо шудӣ дархоб? [13, 143].  

  Вожаи чашмам дар осори адибони классику муосир хеле зиѐд мавриди 

истифода қарор гирифтааст. Мисол: 

     Бе ту дар чашмам наѐмад хоб ҳам, 

     Бе ту ҳар як рузи ман як сол шуд (Мирзо Турсунзода).  

       

     Масти зи харобот маѐред маро, 

   То абад бар ишҳам дари майхона гузоред маро [13, 140].  

  Дар байти дар боло зикршуда, бандакҷонишини энклитикӣ дар калимаи 

ишҳам гуфта шудааст. Вожаи ишқ аз рӯйи вазифаи грамматикияш исм аст, 

исми маънӣ (абстрактӣ). Ишқ калимаи арабӣ буда маънои қисси дилбастагӣ 

ва дӯстдории аз қад зиѐд ба чизе ѐ ба касе, муҳаббат, шефтагӣ дар «Фарҳанги 

забони тоҷикӣ» оварда шудааст. [12,  517]. Бандакҷонишини шахси якуми 

шумораи танҳо -ам барои ифодаи соҳибият омадааст. Шоир истифода аз 

ҷонишинҳо барои риояи вазн ва ҷаззобияти байти худ истифода намудааст. 

Калимаи ишқ аз забони арабӣ ба забони мо иқтибос шудааст. Дар забони 

адабии муосир ва шеваи гуфтугӯӣ ба таври васеъ истифода шудааст.  

    

 -ат. Ин морфема шакли энклитикии ҷонишини шахси дуюми танҳо 

мебошад ва бо исм (бештар), сифат, ҷонишин, феъл, масдар ва зарф 

омада соҳибият ва объекти амалро мефаҳмонад. 

 Дар ғазалиѐти Камоли Хуҷандӣ бандакҷонишини энклитикии - ат хеле 

зиѐд корбурд шудааст. Мисол:  

    Гар ба сар гардад ҷаҳон чун гӯй гардонӣ маро, 

   Эй шуда шерони олам дар сари зулфат асир [13, 34].  

 Дар ин байт бандакҷонишин дар калимаи зулфат омадааст, калимаи 

зулф вожаи арабӣ буда, маънои ҳалқаи мӯй, гесӯ дар «Фарҳанги забони 

тоҷикӣ» [12, 461] оварда шудааст, ва бандакҷонишини шахси 2-юми шумораи 

танҳо -ат барои ифодаи сиҳибият омадааст. Дар байти овардашудаи шоир ба 

ин вожа ва бандакҷонишини энклитикии -ат ба маъшуқаи худ муроҷиат карда 
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мефармояд, ки ҳамаи афроди тавоно ба як тори зулфат асир афтодаанд. Ин ҷо 

шоир киноя аз зебогии маъшуқаи худ сухан мекунад. Ин калима аз забони 

арабӣ иқтибос гардида, дар забони муосири тоҷикӣ ва ҳамчунин дар забони 

гуфтугӯӣ камистеъмол аст. Бо ин маънӣ калимаи зулфатро дар осори Камоли 

Хуҷандӣ дар 10 ҷой мушоҳида намудем. Мисол:  

    Кушудан зи зулфат гиреҳ мушкил аст, 

   Дар ин шева мешикофад сабо [13, 64]. ........ ва ғайра. 

       

    Эй дил, он беқ, нагӯӣ марази худ ба табибон, 

   Ки дилат сабр бифармояду мо натвонем [13, 34].  

 Вожаи дил калимаи тоҷикӣ буда, маънои узви хунгардонӣ (ба шакли 

халтачаи мушакӣ), ки дар тарафи чапи сари синаи инсон ва ҳайвон воқеъ аст; 

қалб дар  «Фарҳанги забони тоҷикӣ» ва дигар фарҳангҳо шарҳ дода шудааст 

[12; 370]. Калимаи дил аз рӯи вазифаҳои грамматикӣ исм аст, ва 

бандакҷонишини шахси 2-юми шумораи танҳо -ат барои ифодаи соҳибият 

омадааст. Калимаи дил вожаи тоҷикӣ буда, ҳам дар забони  адабии муосири 

тоҷикӣ ва ҳам дар забони гуфтугӯии мо корбурд шудааст.  

  Дида чун нақши санавбар баст бо худ дар хиѐл, 

  Қаддат омад пеши чашму дар баробар истод [13, 39].  

 Дар ин байт бандакҷонишини энклитикӣ дар вожаи қадат омадааст, 

калимаи қад вожаи арабӣ буда, маънои дигараш қомат дар «Фарҳанги забони 

тоҷикӣ» шарҳ дода шудааст [13, 664]. Калимаи қад аз рӯйи вазифаҳои 

грамматикӣ исм аст, ва бандакҷонишини шахси 2- юми шумораи танҳо - ат 

барои ифодаи соҳибият омадааст. Ин калима аз забони арабӣ ба забони мо 

иқтибос шудааст ва синоними ин вожа қомат аст ва дар забони муосири 

тоҷик ва дар гуфтӯгӯи шеваҳо, афсонаҳои тоҷикӣ низ бисѐр дучор мешавад. 

Дар забони гуфтугӯии мо низ ин калима бисѐр истифода шудааст. Мисол: 

 

Қадат сарву рухат зебо, вуҷудат бебало бодо, 

                     Ба қар ҷо ки қадам монӣ нигаҳдорат худо бодо. (фолклор) 

 

          То бидузад бо хаѐлат дидаи гирѐн Камол, 

         Як ба як дӯшина сӯзанҳои мижгон об дод [13, 43].  

  Дар байти фавқузикр бандакҷонишинҳои энклитикӣ дар вожаи хаѐлат 

омадааст. Калимаи хаѐлат вожаи арабӣ буда ба маънии фикр, андеша, 

пиндошт, гумон дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» [11, 455]  омадааст. 

Бандакҷонишини шахси 2- юми шумораи танҳо -ат барои ифодаи соҳибият 

омадааст. Ин калима дар забони адабии муосири тоҷик ва ҳам дар шеваҳо, 

афсонаҳои тоҷикӣ фаровон истифода мешавад. Шоир дар байти худ аз 

калимаи хаѐл ва бандакҷонишини (-ат) барои ҷозибияти байти худ истифода 

кардааст. 

    Хатте, ки лабат дар назар оварад зи ѐқут, 

   Инсоф тавон дод, ки ѐқут навиштаст [13, 51].  
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  Дар байти боло бандакҷонишини энклитикии -ат дар вожаи лаб 

омадааст, калимаи лаб аз рӯйи вазифаи грамматикияш исм аст ва дар 

«Фарҳанги забони тоҷикӣ» [11, 586], ба маънии канораи боло ва поини дақон, 

ки рӯйи данд, онҳоро мепушонад омадааст. Бандакҷонишини -ат бошад дар 

ин калима ба маънии соҳибият, шахси 2- юми шумораи танҳо, яъне лаби ту 

омадааст. Вожаи лаб калимаи тоҷикӣ буда, дар забони адабии муосири мо 

серистеъмол аст. Дар шеваи гуфтугӯӣ, афсонаҳои тоҷикӣ калимаи лаб 

фаровон истифода шуда, шакли ифодаи дигари он лав аст. Дар ин байт 

калимаи лаб, ки ба маъшуқа мутааллиқ аст ва аз ин хотир ба воситаи 

энклитика муроҷиат карда, таъкид мекунанд, ки лабат ба мисли ѐқут аст. 

    Махдуми қавоси исми аъзам, 

   Дар доияи давоми умрат [13, 59].  

  Дар байти фавқузикр ҷонишини энклитикӣ дар вожаи умрат омадааст. 

Вожаи умр  калимаи арабӣ буда, маънои зистан ва зиндагонӣ, қаѐт дар 

«Фарҳанги забони тоҷикӣ» [12, 390] шарҳ дода шудааст ва бандакҷонишини 

шахси 2-юми шумораи танҳо -ат барои ифодаи соҳибият омадааст. Вазифаи 

грамматики ин вожа исм аст ва дар забони адабии муосир ва шеваҳо, 

афсонаҳо серистеъмол аст.  

    Чашмат ба ғамза кушт мани бегуноҳро, 

   Худ зулфро чӣ гуяму холи сиѐҳро [13, 73].  

 Дар байти фавқузикр бандакҷонишини энклитикӣ дар вожаи чашмат 

омадааст. Калимаи чашм вожаи тоҷикӣ буда, маънояш яке аз узвҳои бадани 

инсон ва ҳайвон, ки дар сар қарор гирифтааст ва барои дидани чизқо хизмат 

мекунад, узви биниш, дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» бо ин шакл дида  шарҳ 

дода шудааст [12, 530] ва бандакҷонишини шахси 2-юми шумораи танҳо -ат 

барои ифодаи соҳибият омадааст ва категорияи грамматикии ин калима исм 

аст. Вожаи чашм ҳам дар забони адабии муосири тоҷик ва ҳам дар забони 

гуфтории мардум, дар афсонаҳо серистеъмол аст. Шоир барои ифодаи 

муболиға дар байти худ аз калимаи чашм ва бандакҷонишини энклитикии -

ат истифода намудааст. 

    Аз пероҳанат биомад ба гулист онҳо, 

   Карданд пур аз накҳат гулҳо ҳама аз онҳо  [13, 85].  

  Дар байти боло бандакҷонишини энклитикӣ дар вожаи пероҳан омада, 

бандакҷонишини шахси 2-юми танҳо -ат барои ифодаи соҳибият омадааст. 

Калимаи пероҳан вожаи тоҷикӣ буда, маънои курта, либоси тақи якқабата 

дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» зикр шудааст [12, 51]. Ин калима дар забони 

муосири тоҷик ва дар забони гуфтугӯӣ хеле камистеъмол аст. Аммо дар 

адабиѐти классикии мо зиѐд ба чашм мерасад:    

    Эй саро пардаи султон хаѐлат дили мо, 

   Карда дарду ғами ту хона ба обу гили мо [13, 98].  

  Дар байти фавқузикр бандакҷонишини энклитикӣ дар вожаи хаѐлат 

омадааст, калимаи хаѐл вожаи арабӣ буда, маънии фикр, андеша, пиндошт, 

тасаввур, гумон дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» [12, 455].  омадааст ва 
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бандакҷонишини шахси 2- юми шумораи танҳо -ат барои ифодаи соҳибият 

омадааст. Ин калима аз забони арабӣ ба забони мо иқтибос шудааст ва дар 

забони адабии муосири тоҷик ва ҳам дар шеваҳо фаровон истифода мешавад. 

Шоир дар байти худ аз калимаи хаѐл ва бандакҷонишини -ат барои 

ҷаззобияти байти худ истифода кардааст.   

-аш. Морфемаи - аш (-яш) шакли энклитикии ҷонишини шахси 

сеюми танҳо мебошад. Як хусусияти муҳими -аш ин аст, ки нисбат ба 

исмҳои шахсу ғайришахс ва исмҳои хосу ҷинс баробар истеъмол мешавад. 

Ин бандакҷонишин қариб бо ҳамаи қиссаҳои нутқ омада соҳибият ва 

объектро ифода мекунад. Мисол: 

     Сӯи зулфаш рафтаму дидам, ки дар банди дил аст, 

  Ҷуз мани шабрав кӣ донад макри ин айѐраро? [13, 152].  

 Дар ин байт бандакҷонишин дар калимаи зулфаш омадааст, Калимаи 

зулф вожаи арабӣ буда, маънои ҳалқаи мӯй, гесӯ дар «Фарҳанги забони 

тоҷикӣ» оварда шудааст [12, 461]. Бандакҷонишини шахсии шахси сеюми 

шумораи танҳо -аш барои ифодаи соҳибият омадааст. Дар байти овардашуда 

шоир ба ин вожа ва бандакҷонишини энклитикии -аш ба маъшуқаи худ 

муроҷиат карда мефармояд, ки ҳамаи афроди тавоно ба як тори зулфат асир 

афтодаанд шоир киноя аз зебогии маъшуқаи худ сухан мекунад. Ин калима 

дар забони муосири тоҷик ва ҳамчунин дар забони гуфтугӯӣ ба таври васеъ 

истифода мешавад. 

     Ҳар касе гӯяд зи сар бархост дар ишқаш Камол, 

  Сар чӣ бошад, аз сари ҷону ҷаҳон бархоста аст [13, 154].  

 Дар байти зикршуда бандакҷонишини энклитикӣ дар калимаи ишқаш 

мавриди истифода қарор гирифта аст. Калимаи ишқ аз рӯйи вазифаи 

грамматиияш ишқ аст, исми маънӣ (абстракт). Ин калима дар забони адабии 

муосир ва забони гуфтугӯии мо серистеъмол аст. Шоир барои риояи вазн ва 

обу ранг гирифтани шеъраш аз бандакҷонишинҳо истифода намудааст. 

     

     Ба абрӯ рухаш ояти қусн хонд, 

  Ки хондан ба меқроб оят хуш аст [13, 160].  

  Дар байти фавқузикр бандакҷонишини энклитикӣ дар калимаи рухаш 

омадааст. Вожаи рух калимаи тоҷикӣ буда, маънои рӯй, гуна, рухсора, 

чеқра дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» шарҳ дода шудааст [13, 153] ва 

бандакҷонишини шахси 3- юми шумораи танҳо - аш барои ифодаи соҳибият 

омадааст. Шоир барои риояи вазн аз бандакҷонишини -аш истифода карда, 

ибораи рухи ѐр - родар шакли калима бо истифода аз бандакҷонишин дар 

қолаби рухаш овардааст. Дар забони адабии муосир ва ҳам дар адабиѐти 

классикии мо ин вожа серистеъмол аст. 

      Рақибаш бадам гуфту донист рост, 

   Дареғо надонист неку маро [13, 162].  

Дар ин байт бандакҷонишини энклитикӣ бо калимаи рақибаш омадаат. 

Вожаи рақиб калимаи арабӣ буда, маънои яке аз ду нафаре, ки ба чизе ѐ 
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шахсе ошиқ ѐ моил буда, барои ба даст овардани он ѐ бартарӣ бар дигаре 

байни худ мубориза мебаранд, бандакҷонишини шахси сеюми шумораи танҳо 

-аш барои ифодаи соҳибият омадааст. Дар байти боло низ калимаи рақиб ба 

маънои душман омада ва бандакҷонишини энклитикӣ -аш барои риояи вазни 

шеър кумак расонидааст. Шоир барои риояи вазн аз бандакҷонишини -аш 

истифода карда, ибораи рақиби ту- ро дар шакли калима бо истифодаи 

бандакҷонишин дар қолаби рақибаш овардааст. Ин вожа дар забони адабии 

муосир ва забони гуфтугӯӣ кам мавриди истифода қарор мегирад. 

      Аз дида гар аз судани пояш биравад нур, 

   Суде накунад дида, ки нураш ба зиѐн рафт [13, 166].  

Дар байти боло бандакҷонишини энклитикӣ дар калимаи нураш 

омадааст. Калимаи нур вожаи арабӣ буда, маънои рӯшноӣ, равшанӣ, зиѐн, 

фурӯи дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» шарҳ дода шудааст [13, 878].  

  Ва бандакҷонишини шахси 3-юми шумораи танҳо -аш барои ифодаи 

соҳибият омада ва вазифаи грамматикии ин вожа исм аст. Шоир барои 

ифодаи ибораи нури ту барои риояи вазн аз калимаи нураш истифода 

кардааст. Дар забони адабии муосир ва забони гуфтугӯӣ ин вожа 

камистеъмол аст.      

     Парвона, ки мурд аз ғами рӯе, ба сари хок, 

  Шамъаш мафрӯзед, ки бо сӯзи ниқон рафт [13, 171].  

Дар байти овардашуда бандакҷонишини энклитикӣ дар калимаи 

шамъаш омадааст. Калимаи шамъ вожаи арабӣ буда, маънои он чизе, ки 

барои равшан кардани хона аз мум ва чарбу тайѐр карда, ба дарунаш пилта 

мегузаронанд. Дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» оварда шудааст. [13,565]. Ва 

бандакҷонишини шахси 3-юми шумораи танҳо - аш барои ифодаи соҳибият 

омадааст. Шоир ба воситаи ҷонишини энклитикӣ мегӯяд, ки ба дилдодаҳо 

ҷабр накунед, ки онҳо мисли парвона ва шамъ ҳастанд. Ин калима дар забони 

адабии муосир ва ҳам дар забони гуфтугӯӣ корбурд шудааст. Шоирону 

нависандагони мо низ дар асарҳояшон вожаи шамъро бисѐр тасвир ва ташбеҳ 

намудаанд.   

      Гар ба доғаш сина захме ѐфтӣ, 

   Ёфтӣ марҳам дили афгори мо [13, 172].  

 Дар ин байт бандакҷонишини энклитикӣ дар калимаи доғаш омадааст. 

Калимаи доғ вожаи тоҷикӣ буда, маънои нишони фориқае, ки ба оҳани 

тафсон ба сурину рони чорпоѐн зада мешавад, тамғае, ки дар қадим ба 

пешонӣ ѐ ҷойи дигари бандиѐн ва ғуломон гузошта мешуд; доғи қабаш 

тамғаи ғуломӣ; доғи қабаш бар ҷабин ниҳодан доғи ғуломӣ бар пешонӣ задан 

дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ»  оварда шудааст [11, 394] ва бандакҷонишини 

шахси 3- юми шумораи танҳо -аш барои ифодаи соҳибият омада ва вазифаи 

грамматикии ин вожа исм аст. Дар забони адабии муосир ва шева ин калима 

ба таври васеъ истифода мешавад.     

Дар китоби иззаташ ин интихоб, 

   Гар усуле дорӣ, инак мунтахаб [13, 181].  
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Дар байти боло бандакҷонишини энклитикӣ дар вожаи иззаташ 

омадааст. Вожаи иззат дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» чунин шарҳ дода 

шудааст: Ин вожа арабӣ буда, маънои бузургӣ, арҷмандӣ; азиз будан, эқтиром 

будан [12, 470] ва бандакҷонишини шахси 3-юми шумораи танҳо -аш барои 

ифодаи соҳибият омадааст. Шоир барои ифодаи ибораи иззати ту барои 

риояи вазн аз калимаи иззаташ истифода кардааст. Дар забони адабии муосир 

ва гуфтугӯӣ ин вожа мавриди истифода аст. 

     Зикри баланди қоматаш меоядам дар гӯши ҷон, 

  Эй порсо, оҳиста хон, баҳри Худо, авродро! [13, 186].  

Дар байти фавқузикр бандакҷонишини энклитикӣ дар калимаи 

қоматаш омадааст. Вожаи қомат калимаи арабӣ буда, маънояш қад, қомати 

воло, қади баланд ва расо; қомати мавзун, қади зебо, қад дар «Фарҳанги 

забони тоҷикӣ» оварда шудааст [12, 398]  ва бандакҷонишини шахси сеюми 

шумораи танҳо -аш барои ифодаи соҳибият омадааст. Вазифаи грамматикии 

ин калима исм мебошад. Шоир тавассути бандакҷонишини энклитикии -аш 

маъшуқаи худро ташбеҳ кардааст. Дар забони адабии муосир ва гуфтугӯӣ низ 

ин вожа мавриди истифода қарор дорад. 

  2. Истифодаи ҷонишинҳои энклитикӣ барои ифодаи фоъил 

  Бандакҷонишинҳо ба охири феълҳои соддаи гузаранда ва қисми номии 

феълҳои таркибӣ омада объектро мефаҳмонанд: Ман ҳамроҳи худ 

овардамаш. (забони гуфтугӯӣ). 

      Хуни мо он писар чунон пиндошт, 

   К- аш зи моли падар ҳалолтар аст [13, 186].  

Ин қолаб дар забони форсии миѐна низ маъмул буд. Тарзи воқеии ин 

қолаб метавонад дар шакли ки ӯро бошад, яъне ки ӯро (барояш) аз моли 

падар қалолтар аст ва дар ин ҷо бандакҷонишини энклитикии -аш ҳамзамон 

дар баробари соҳибияту мансубият як нақши пуркунандаи бефосиларо ифода 

мекунад. 

      Лаъли лабат, к-он дили ман кард хун, 

   Хонамаш аз дарди ту кони бало [13, 214].  

   Дар ин байт тарзи воқеии ин қолабро метавонад дар шакли ӯро хонам 

бошад. Шоир тавассути ин қолаб барои риояи вазн истифода намудааст, 

бандакҷонишини энклитикии -аш барои ифодаи соҳибият хизмат кардааст. 

      Саги кӯят ба ман намуд рақиб, 

   Будаш ин ҳам зи худнамоиҳо. [13, 229].  

   Тарзи воқеии ин қолаб метавонад дар шакли ӯ буд бошад, яъне (барои ӯ) 

ки шоир маъшуқаи худро тавассути бандакҷонишини энклитикӣ тасвир 

кардааст. 

      Ман дар латофати он гӯи зақан чӣ гӯям, 

   То дидамаш рабуда аз хеш, дар рабудан [13, 45].  

  Тарзи воқеии ин қолаб метавонад дар шакли ӯро дидам бошад ва дар ин 

ҷо бандакҷонишини энклитикӣ ҳамзамон дар баробари соҳибияту мансубият 

як нақши пуркунандаи бевоситаро дар байт ифода мекунад. Дар адабиѐти 



                 

  СУХАНШИНОСӢ                           2023                               №1 

64 
 

классикии мо энклитикаи - аш ѐ шини фоилӣ бо феълҳои маънои қузур ва 

дороӣ омада дар ҷумла субъекти мантиқианд. 

3. Истифодаи ҷонишинҳои энклитикӣ барои ифодаи мафъул 

Мисол: 

     Офтоб ар гӯядат ман бо ту мемонам маранҷ, 

   Чун ба худ гарм аст, худро меситояд офтоб [13, 287].  

Дар байти боло бандакҷонишини энклитикии шахси 2- юми шумораи 

танҳо - ат барои ифодаи соҳибият омадааст ва ҷонишини энклитикӣ бо феъли 

гузарандаи гӯяд, яъне туро гӯяд барои риояи вазн кумак кардааст. 

   Чун намебинамат назир, эй дӯст! 

   Дар ҳама мулк подшост Камол [13, 235].  

  Тарзи воқеии ин қолаб метавонад дар шакли ман туро намебинам 

бошад, яъне ки ӯро эй дӯст азиз ва дар ин ҷо бандакҷонишини энклитикӣ 

ҳамзамон дар баробари соҳибияту мансубият як нақши пуркунандаи 

бавоситаро ифода мекунад. 

    Бинамат доиму чунон донам, 

   Ки накардам қанӯз нимнигоқ [13, 301].  

 Дар ин байт тарзи воқеии ин қолаб метавонад дар шакли бинам туро 

бошад. Шоир тавассути ин қолаб барои риоя аз қолаби вожа истифода 

кардааст ва бандакҷонишини энклитикии -ат барои ифодаи соҳибият ва 

шахси 2- юми шумораи танҳо хизмат кардааст. 

    Гар парӣ мегӯядат ман бо ту мемонам, маранҷ, 

   Беадаб, гар одамӣ будӣ нагуфтӣ инчунин [13, 148].  

Дар байти боло бандакҷонишини энклитикии шахси 2- юми шумораи 

танҳо -ат барои ифодаи соҳибият омадааст ва ҷонишини энклитикӣ бо феъли 

гузарандаи гӯяд, яъне пари ба ту гуфт барои риоя аз қолаби вазн истифода 

шудааст. 

     Камол, дар сари кӯяш улувви қиммат бин, 

   Ки ороядаш аз ҳам дамиву ѐрии мо [13, 235].  

   Тарзи воқеии ин қолаб метавонад дар шакли ки ӯро орояд бошад ва дар 

ин ҷо бандакҷонишини электрикӣ ҳамзамон дар баробари соҳибияту 

мансубият як нақши пуркунандаи бевоситаро ифода мекунад. Дар адабиѐти 

классикии мо энклитикаи -аш ѐ шини фоилӣ бо феълҳои маънои қузур ва 

дороӣ дошта омада дар ҷумла субъекти мантиқианд. 

     Ҷавқар, ки қиммат аст, кашандаш ба эқтиѐт, 

   Ман ҳам ба дида мекашам онҳо ки роҳро [13, 248].  

  Дар байти боло бандакҷонишини энклитикӣ дар фоили кашиданаш, 

омадааст ва тарзи воқеии ин қолаб метавонад дар шакли ӯро кашанд бошад, 

яъне шоир тавассути бандакҷонишини энклитикӣ риоя аз вазн ва барои 

истифода аз санъатҳои бадеӣ (муболиға) ѐрӣ худро ташбеқ ба ҷавқар тасвир 

кардааст.  

     Барги гул хондамаш аз лутф, биранҷид зи ман, 

   Магар ин нуқтаи рангин написандид зи ман? [13, 269].  
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  Дар ин байт тарзи воқеии ин қолаб метавонад дар шакли ӯро хондам 

бошад. Шоир тавассути ин қолаб барои риоя аз қолаби вожа истифода 

кардааст ва бандакҷонишини энклитикии -аш барои ифодаи соҳибият хизмат 

кардааст. 

     Дақанат дидаму гуфтам:Шакараст! 

   Гуфтамаш қар чӣ хушомад ба забон [13, 121].  

  Дар байти фавқузикр бандакҷонишини энклитикӣ дар фоили 

гуфтамаш, омадааст ва тарзи воқеии ин қолаб метавонад дар шакли ӯро 

гуфтам бошад. Дар ин ҷо бандакҷонишини энклитикӣ ҳамзамон дар 

баробари соҳибияту мансубият як нақши пуркунандаи бевоситаро дар байт 

ифода кардааст. 

  Хулоса бандакҷонишинҳои шахси - соҳибӣ дар осори устод Камоли 

Хуҷандӣ бо бандакҷонишини - ам шакли энклитикии ҷонишини шахси якуми 

танҳо омада соҳибияту нисбатро ифода мекунад. Шоир тавассути 

бандакҷонишини энклитикии -ам андешаи худро бештар барои риояи вазн 

истифода кардааст. Бо морфемаи -ат шакли энклитикии ҷонишини шахси 

дуюми танҳо омада соҳибият ва объекти амалро ифода мекунад. Шоир 

тавассути ин бандакҷонишин қиссиѐти худро нисбати маъшуқа ѐ 

персонажҳои асосӣ дар шахси 2-уми шумораи танҳо истифода кардааст. бо 

морфемаи - аш (-яш) шакли энклитикии ҷонишини шахси сеюми танҳо омада 

соҳибият ва объектро ифода мекунад. Камоли Хуҷандӣ барои риояи вазн аз 

бандакҷонишини -аш истифода карда, иборақоро дар шакли калима бо 

истифода аз бандакҷонишин ба қолаб овардааст. 

   Аз рӯйи мисолҳои дар боло овардашуда бармеояд, ки ҷонишинҳои 

энклитикӣ дар қолаби эргативии форсии бостон ба сифати субъекти мантиқӣ 

меоянд ва дар форсии миѐна ва нав ин энклитикақо (бештар энклитикаи -аш ѐ 

шини фоилӣ) бо феълҳои маънои қузур ва дороӣ дошта омада дар ҷумла 

субъекти мантиқианд. Дар ғазалҳои Камоли Хӯҷандӣ энклитикии (-аш) 

бештар барои риояи вазн ва дорои категорияи соҳибият хизмат кардааст. Дар 

забони муосир энклитикаи -аш нисбат ба исмҳои шахсу ғайришахс ва исмҳои 

хосу ҷинс баробар истеъмол мешавад, аммо дар забони форсии дарӣ ин 

энклитика танҳо нисбати шахс корбаст мешудааст. 

  Ҷонишинҳои шахсӣ - соҳибӣ дар инкишофи таърихии худ тақаввулоти 

ҷиддиеро аз сар гузаронидаанд. Дар гузашта майдони вазифаҳои ин 

ҷонишинҳо васеътар ва мавқеи онҳо дар ҷумла озодтар будааст, аммо бархе 

аз вижаҳои он чун ифодаи маънои мафъул ва ифодаи маънои субъекти 

мантиқӣ дар онҳо боқӣ мондаанд ва дар ашъори Камоли Хуҷандӣ низ ба 

назар мерасад. 

  Гузашта аз ин, ҷонишинҳои забони тоҷикӣ аз нигоқи баромади забони 

тоҷикианд ва дар осори мавриди баррасӣ қарорѐфта низ ҳамин хусусияти 

забонии ҷонишинҳоро дидан мумкин аст, ки дар ифодаи ишораву дигар 

вижагиҳои забонӣ мавриди истифода қарор гирифтаанд. 
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КОРБУРДИ БАНДАКҶОНИШИНҲОИ ЭНКЛИТИКӢ ДАР 

ОСОРИ   КАМОЛИ ХУҶАНДӢ 

Муаммои ҷонишинҳо дар забоншиносӣ аз масъалаҳои хеле муҳим ба 

назар мерасад. Ин масъала паҳлуҳои мухталиф дошта, иддае аз масъалақоро 

фаро мегирад, ки бе шарқу эзоқи онҳо табиати калимаҳои мазкур ва 

хусусияти онҳоро муайян кардан душвор аст. Ҳамаи масъалаҳои ҷонишинҳо 

хеле муҳим буда, тадқиқи онҳо натанҳо дар қудуди забонҳои алоҳида, балки 

дар забоншиносии умумӣ низ актуалӣ мебошад. 

Таърихи ҷонишинҳо яке аз масъалаҳои шавқовар ва муҳимми 

грамматикаи мо ба қисоб меравад. Ҷонишинҳо аз ҷиҳати миқдор нисбат ба 

дигар гуруқи ҳиссаҳои номии нутқ камтар бошанд ҳам, дар забони тоҷикӣ 

мисли дигар забонҳои қиндуаврупоӣ мавқеи муҳим дошта, барои шакл 

гирифтани фикр муфиду судманданд. 
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Калидвожаҳо: ҷонишинҳо, энклитикӣ, маъно, савтӣ, луғавӣ, 

забоншиносӣ, забони тоҷикӣ, вожа, грамматика, бандакҷонишин, муродиф, 

таърихи забон, осор, эҷодиѐт, Камоли Хуҷанди.  

   

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЭНКЛИТИЧЕСКОГО МЕСТОИМЕНИЯ В 

ПРОИЗВЕДЕНИИИ КАМОЛ ХУДЖАНДИ 

Проблема местоимений является одной из важнейших проблем 

языкознания. Этот вопрос имеет различные аспекты и охватывает ряд 

вопросов, без их разъяснения трудно определить природу этих слов и их 

свойства. Все вопросы местоимений очень важны, и их исследование 

актуально не только в области отдельных языков, но и в общем 

языкознании. 

Изучение истории местоимений является одним наиболее интересных и 

важных вопросов нашей грамматики. Хотя местоимения являются меньше 

по количеству, чем другие группы именных частей речи, они занимают 

важное положение в таджикском языке, как и в других индоевропейских 

языках, и играют большую роль в выражении мысли.  

Ключевые слова: Местоимения, энклитика, значение, звук, лексически, 

языкознание, таджикский язык, слово, грамматика, синоним, история языка, 

произведение, Камоли Хуҷандӣ. 

 

USE  OF ENCLITIC PRONOUNS IN THE AUTHOR  OF 

KAMOLI KHUJANDI 

The problem of pronouns is one of the most important problems of 

linguistics. This question has various aspects and covers a number of issues, 

without explaining them it is difficult to determine the nature of these words and 

their characteristics. All questions of pronouns are very important, and their study 

is relevant not only in the field of individual languages, but also in general 

linguistics. 

The history of pronouns is one of the most interesting and important issues in 

our grammar. Although pronouns are fewer in number than other groups of words, 

they occupy an important position in the Tajik language, as in other Indo-

European languages, and play a large role in the formation of thought.  

 Key words: Pronouns, conjunctions, prepositions, relative pronoun, verb, 

enclitic, meaning, sound, vocabulary, linguistics, Tajik language, vocabulary, 

grammar, pronoun, synonym, Indo-European languages, Middle Persian, Old 

Persian, New Persian, language history. 
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         АДАБИЁТШИНОСӢ/ ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ 

 

ТДУ-82-95(575.3)  

 

СОХТОРШИНОСӢ ВА САРЧАШМАҲОИ ТАЪЛИФИ  

ҚАСИДАИ  «ТУҲФАТ -УЛ-АФКОР»-И  МИР АЛИШЕРИ НАВОӢ 

Нуралӣ Нуров 

Донишгоҳи давлатии Хуҷанд ба номи академик Б. Ғафуров 

 Мусаллам аст, ки пайвандҳои дӯстӣ ва устодию  шогирдии Мавлоно 

Абдурраҳмони Ҷомӣ ва Алишери Навоӣ омили  зуҳури чандин падидаи адабӣ 

гардид, ки мабоҳиси муфассал марбут ба пайомадҳои ин равобит дар 

таҳқиқоти донишмандони маъруф чун Евгений Эдуардович Бертелс, 

Садриддин Айнӣ ва дигарон бозтоб ѐфтааст. Бегумон, ҳамин дӯстӣ ва 

иродати устодӣ ва шогирдӣ дар канори дигар самараҳои матлуби адабӣ 

омили суруда шудани қасидаи «Луҷҷат-ул-асрор»-и Абдурраҳмони Ҷомӣ ва 

ҳам «Туҳфат-ул-афкор»-и Алишер Навоӣ гардидааст. Ба таъбири дигар, 

агарчи Навоӣ дар асл қасидаи хешро дар ҷавоби сурудаи Ҷомӣ ва бо 

бардоштҳое аз «Дарѐи аброр»-и Амир Хусрав ба қалам оварда, вале, аз 

тарафи дигар, ангезаи таълифи қасидаи Ҷомӣ низ ба Амир Алишери Навоӣ 

марбут аст. Ин матлаб дар китоби «Хамса-ул-мутаҳаййирин»-и Алишери 

Навоӣ ба тарзи зайл омадааст: 

 «Рӯзе дар хидмати он қазрат [Абдурраҳмони Ҷомӣ] будам ва аз қар 

навъ назм сухан мефармуданд. Дар аснои музокира қасидаи мавсуф ба 

«Дарѐи аброр»-и Амир Хусрави Деҳлавӣ мазкур шуд. Ин фақир дар тавсифи 

қасидаи мазкур роҳи муболиға паймуда ва муҳаққақ ҳам будам ва чунин ҳам 

машҳур аст, ки Амир Хусрави Деҳлавӣ гуфта, ки агар аз ҳаводиси афлок ва 

навоиби рӯзгор тамоми манзумоти ман аз сафҳаи замон маҳв шавад  ва ҳамин 

қасида боқӣ бимонад, маро бас аст, ки қар кӣ бихонад, иқтидори маро дар 

тасарруфи милоки назм хоҳад донист. Гӯѐ маболиғаи ман бад-ин поя дар 

маҷлиси он ҳазрат муносиб набудааст, ки он ҳазрат қеч нафармуданд, то 

маҷлис тамом шуд. Пас аз чанд рӯз, ки подшоҳ ба қишлоқи Марв озим буданд 

ва аз мулозимини рикоби шоҳӣ будам, барои видоъ ва таҳсили иҷоза ба 

хидмати он ҳазрати Мавлоно рафтам. Баъд аз он ки иҷозату рухсат дода ва 

фотиҳае хонданд, дар қини хуруҷ аз хидматашон ҷузвае дароварда, ба фақир 

иноят фармуданд. Боз намуда дидам, қасидаи «Луҷҷат-ул-асрор» аст, ки дар 

муқобили «Дарѐи аброр»-и Амир Хусрав аст, ки дар он рӯзҳо фармудаанд ва 

ҳар кас бихонад, медонад, ки аз қасидаи Деҳлавӣ олитар ва рангинтар аст. 

Ниѐзмандӣ карда ва савор шуда ба роҳ афтодам. Ҳамон рӯз манзил дар 

Тӯққузработ буд. Байни роҳ қасидаро бо камоли хушқолӣ тамоман хондам ва 

матлаи қасидаи «Туҳфат-ул-афкор» ба хотир омад. Пас аз расидан ба манзил, 
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ҳамон матлаъро навишта, ба воситаи қосиде ба ҳузурашон фиристодам, ки 

агар лоиқ бидонанд ва ишора фармоянд, ба итмоми он машғул бошам. Фақир 

то расидан ба Марв қасидаро ба номи он ҳазрат тамом намуда ва аз Марв ба 

хидматашон фиристодам. 

Матлаи қасидаи «Дарѐи аброр» ин аст: 

Кӯси шаҳ холию бонги ғулғулаш дарди сар аст, 

Ҳар кӣ қонеъ шуд ба хушку тар, шаҳи баҳру бар аст. 

Матлаи «Луҷҷат-ул-асрор»: 

Кунгури айвони шаҳ , к-аз кохи Кайвон бартар аст, 

Рахнақо дон, к-аш ба девори қисори дин дар аст. 

Матлаи «Туҳфат-ул-афкор»: 

Оташин лаъле, ки тоҷи хусравонро зевар аст, 

Ахгаре баҳри хаѐли хом пухтан дар сар аст [13, 23].  

Дар канори ин худи Амир Алишери Навоӣ дар ҳамин ҷо ба байти 

мақтаи қасидаи хеш ишорат мекунад ва таъкид медорад, ки моддаи таърихи 

навишта шудани он мебошад. Ин байт қабл аз байти мақтаи «Туҳфат-ул-

афкор» омадааст: 

Гашт явми ошири шаҳри раҷаб таърихи он,  

Турфатар, к-ин рӯзу моҳ итмоми онро мазҳар аст.  

Дар ин таърих ғаробате ҳаст аз ҳисоби рӯзу моҳ ва он таърихи сол қосил 

аст (10, панҷоқу ду). Вале ҷолиб он аст, ки байти мазкур дар нусха ва чопҳои 

Тоҷикистон, Афғонистон ва Ӯзбекистон ба сурати зайл омада, ки албатта, 

гунаи аввали мазкур сақеқ аст: 

Гашт явми ҷомеи шаҳри Раҷаб таърихи он,  

Турфатар к-ин рӯзу моҳ итмоми онро мазҳар аст  [9, 255]. 

Яке аз муҳимтарин арзишҳои «Хамсаи мутаҳаййирин» дар мавриди 

шинохт ва ҷойгоҳи қасидаи Алишер Навоӣ он аст, ки маҳз бори аввал дар 

ҳамин тазкира баҳои баланди Мавлоно Абдурраҳмони Ҷомӣ ба қасидаи 

Навоӣ зикр шудааст. Ин ҷо, номаи махсуси Ҷомӣ ба шарафи иншои ин қасида 

оварда мешавад, ки дар маърифати қасидаи Навоӣ ва мақому ҷойгоҳи он дар 

адабиѐти тоҷик ва миѐни ҷавобияҳои қасидаи Амир Хусрав қобили мулоҳиза 

мебошад. Навоӣ бо ишорат бар ин матлаб таъкид медорад, ки «ҳазрат дар 

ҷавоб ин руқъаро фиристода буданд: 

Баъд аз адои вазоифи дуо, мақрун ба иҷобати самиаллоҳи лиман дуо он 

ки ба тозагӣ қосиде расида ва қасидаи тозае расонид: 

Чу ҳарфе чанд хондам з-он қасида, 

Дили хосонаш андар қайд дидам. 

Дар он асно чу шуд чашми басират 

Кушода, ҷумла дилқо сайд дидам. 

Ҳарчанд аз матлаъ то мақтаъ, дар қар байт ва мисраъ, хотир ба суръати 

нуфуз мубоҳӣ бар ҳар ҳарфе фурӯ шуд чун сиѐҳӣ, ҳеҷ нуқсон ҷуз ин ки дафъи 

айнулкамолро дар ҳусни камол ва лутфи маҳол кӯшида буданд, аз ҳеҷ чизе 
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сохта, ин ноқисро либоси авсофи камол пӯшида ба назари андеша дарнаѐмад. 

Оре: 

Машшота чу чеқраи бутон орояд, 

Аз нил хате кашад пайи дафъи газанд [13, 23]. 

Нахуст бояд таъкид дошт, ки ҳарчанд матни ин номаи Ҷомӣ дар ин 

бахши китоби «Хамсаи мутаҳаййирин»-и Навоӣ омадааст, вале ба унвони 

руқъаи ҷудогона дар таркиби нусахи «Муншаот»-и Ҷомӣ низ бо шумораи 48 

ҷой дорад, ки таҳти унвони «Рисолаи муншаоти Ҷомӣ» ба кӯшиши 

Абдулалии Нурақрорӣ ба соли 1383 дар Турбати Ҷом бар асоси муқобилаи се 

нусхаи хаттӣ ба чоп расидааст [4,101]. Аз муҳтавои ин номаи Мавлоно Ҷомӣ 

равшан мешавад, ки ӯ дар руқъаи хеш ба қасидаи Навоӣ баҳои санҷида ва 

баланд дода, ҳунари шоирияшро дар сурудани чунин як ҷавобияе саршори 

назокат ва мазомини барҷаста эътироф намудааст. Ин ки Ҷомӣ баѐн медорад, 

ки «ба ҳар ҳарф фурӯ шуд чун сиѐҳӣ, ҳеҷ нуқсон ҷуз ин, ки дафъи 

айнулкамолро», бегумон аз таҳрири арзиш ва аҳаммияти ин қасида ва 

арҷгузорӣ ба манзилати мухлис ва муриди хеш Амир Алишери Навоӣ ҳикоят 

мекунад, чун барои Навоӣ низ, дар навбати хеш, баҳои устод ва муршиди хеш 

Мавлоно Ҷомӣ қобили аҳаммият ва дидгоҳи ӯ дар ҳадди камолу маҳак ва 

милоки шоирӣ маҳсуб мешавад. Таъкиди Ҷомӣ ин нуктаро ҳам мусаллам 

медорад, ки вай бо диққати тамом қар сатр ва байти ин қасидаро мутолиа 

карда ва наҳсе дар он пайдо накардааст. Нақд ва баррасии Мавлоно Ҷомӣ аз 

сӯи дигар бар ин матлаб ҳам ишороте дорад, ки аз лиҳози касби арзишҳои 

адабӣ ва бадеӣ, ҷанбаҳои ҳунарӣ ва шарҳу тафсири суннатҳои ахлоқи инсонӣ 

ва фарогири мавзуоти зиѐд ин қасидаи Навоӣ дар миѐни осори дигари вай ва 

дар қаламрави адабиѐти форсии аҳди худ ва ҳатто силсилаи ҷавобияҳои 

қасидаи «Дарѐи аброр»-и Амир Хусрави Деҳлавӣ аз ҷойгоҳи вежа бархӯрдор 

аст, ки таҳқиқи амиқ бар таҳрири арзишҳои адабию бадеӣ ва хусусиѐти 

мавзуии он асноди фаровонеро бар субути ин назар пеши рӯйи мо метавонад 

бигузорад. Албатта, бадоҳатан эҷод шудани қасида агар, аз назари аввал, 

шореҳи мақоми ҳунари Алишери Навоӣ бошад, аз сӯйи дигар, ҷанбаи илҳомӣ 

ва иродату  муҳаббати самимона ва содиқонаи муаллиф ба сурудаи Амир 

Хусрав ва махсусан шеър ва андешаву шахсияти Абдурраҳмони Ҷомӣ ҳам 

дар тақвияти арзишҳои адабию бадеӣ ва дигар вежагиҳои муҳимми қасида 

муассир афтодааст. Абдурраҳмони Ҷомӣ ҳам бо шевае ба ҳамин ҷанбаи 

муҳими шеваи кори Навоӣ дар сароиши ин қасида бар пояи мутолиаи амиқи 

он ишорат ва изҳори назар намудааст: «Аз фақвои он чунон маълум шуд, ки 

хидмат эшонро иродати иқбол бар қиблаи мақсуд ва эъроз аз намудҳои бебуд 

мутааккид шуда, алҳамдулиллоқ ало олиқи. Аммо, агар чунончи дар тағйири 

умури суварӣ  ва тарки ашғоли зарурӣ чун мулоими мизоҷи шарифи азизон 

нест, муболиға наравад, дур наменамояд. Ҳеҷ ҷо нест, ки мақсуд зоҳир нест 

ва ҷамоли зуҳурашро ҷуз камоли зуҳур сотир на: 

Гар на қар ҷое ҷамоли худ намуд  

Вақ ва маъкум иннамо кунтум чӣ буд? 
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Моҳӣ андар оби ҷӯй аст обҷӯй, 

Мезанад бар чашму гӯшаш оби ҷӯй. 

Гар шавад аз об огаҳ ҳам ба об, 

В-ар ҳадди ҷонаш зи пиндори ҳубоб. 

Ҳақ, субҳонақу ҳамагонро аз ҳақиқати қурб ба мақсуд огоҳ гардонад ва 

дасти қиммат аз намудҳои бебуд кӯтоқ. Вассалому вал-икром» [13, 24]. 

 Нақди ҷолиби таваҷҷуҳи Ҷомӣ бар қасидаи Навоӣ, ки ба андешаи ӯ 

мақосиди сароянда дар он муҷассам ва мубарқан аст ва ҳатто бо як шеваи 

баѐни мутаноқизнамо (парадоксӣ) таъбири «ҷамоли зуҳурашро ҷуз камоли 

зуҳур сотир нест» ин матлабро тавзеҳ медиҳад, ки яъне маонии пӯшида ва 

мастур дар матни қасида ба чашм намерасад, чун ҷамъи мақосиди гӯянда 

равшан аст. Албатта, ишорати Ҷомӣ ба никоти марбут ба мақосиди равшани 

муаллифи қасида бечиз нест, зеро мурур ба муҳтавои ин сурудаи Навоӣ ин 

нуктаро мусаллам мегардонад, ки аксаран абѐти қасидаи мазкур қовии 

муаммо ҳастанд ва шояд яке аз вежагиҳои муҳим ва фарқкунандаи он аз 

дигар қасоиди ҳамсони вай дар ҳамин матлаб муҷассам гардад. Ба эҳтимоли 

зиѐд ишорати Ҷомӣ шояд ба ин нукта ба ҳамин муаммоҳои таркиби қасидаи 

Навоӣ пайванд гирад, ки дар қиѐс бо муаммоҳои шуарои дигар хеле барҷаста 

ва равшан баѐн шудаанд, ки хонанда дар дарки маъниҳои онон ҳаргиз бо 

мушкил рӯ ба рӯ нахоҳад шуд. Масалан, ба чанд байт аз абѐти комили 

муаммои ин қасида руҷуъ мешавад, то ҳақиқати ин нақд ва назарҳои қобили 

таваҷҷуҳи Ҷомӣ мушаххас гардад: 

Хоҷа дил дар ваҷҳу сар афканда пеш аз фикри ахз, 

Садр аз баҳри тамаъ биншаста чашме бар дар аст [11, 15]. 

Дар мисраи дувум дар навбати аввал агарчи «садр» ба маънии ҳамон 

хоҷа омадааст, ки баҳри тамаъ ҳамеша чашм ба роҳи омадани касе баҳри ба 

даст овардани чизе мебошад, аммо дар таркиби он муаммое ҳам ба мушоҳида 

мерасад. Чун дар нигориши форсӣ вожаи садр бо сод навишта мешавад ва 

ҳарфи сод ба чашм шабоҳат дорад, ин ҷо муаммои байт ҳам дар ҳамон нукта 

ифода меѐбад, ки чашми садр, яъне ҳарфи сод бар дар ѐ оғози он қарор 

гирифтааст. 

 Дар байти дигари қасида, якҷо бо таъкиди ин нукта, ки агар илми 

фиққро олими илми мазкур, яъне фақеҳ барои макр ва ҳилаву фиреб ба кор 

барад, қаргиз аз уламои ин ришта набошад, муаммои байт дар шеваи 

нигориши форсии вожаҳои «фақеҳ» ва «фиқҳ» мастур аст, зеро агар ба 

ишорати малеҳи шоир ин ҷо ҳарфи «е» аз таркиби фақеҳ бардошта шавад, 

«фиқҳ» боқӣ мемонад: 

Фиқҳро чун иллати макру ҳиял созад фақеҳ, 

На фақеқ аст, он ки ҳарфи иллати фиққ андар аст [11, 15]. 

Ба мисли ин абѐти зиѐде аз ин қасида ба сурати муаммо баѐн шудаанд, 

ки тавре гуфта омад, ба эҳтимоли зиѐд сухан аз равшан будани мақосиди 

Навоӣ дар шеваи баѐни Ҷомӣ ишороте ба ҳамин матлаб низ бошад. Баробари 

ин, миѐни номаҳои Абдурраҳмони Ҷомӣ, ки ба унвони Алишери Навоӣ 
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навишта, номае ба шумораи 43 дар китоби «Муншаот» мавҷуд аст, ки аз 

ирсоли чанд муаммо ба номи вай ҳикоят мекунад ва он ҷо ду муаммои худи 

Ҷомӣ ҳам зикр шудааст. Дар оғози нома омадааст: «Баъд аз таблиғи салом ба 

лисони таъмияву ибҳом, маъруз он ки чун нома муштамил бар муаммоҳои 

номдор, ки номзади ин гумноми зовияи фақру инкисор шуда буд, расид, 

дидаро нур ва синаро сурур  бахшид, алҳақ ҳар якеро дар баҳо ва равнақ 

ғунчае ѐфт, ки аз шукуфтани он боғ табъ хандон шавад ва нофае донист, ки аз 

шукуфтани он димоғи хирад атрафшон гардад. На, на, маснавӣ: 

Дурҷе дидам, латифу мавзун, 

Аз дурҷ гуҳар ба қимат афзун. 

Макнун дар вай дуре насуфта, 

Дарбаста калиди он нуҳуфта. 

Дилҳо шуда хун зи фикр пайваст, 

То ѐфта бар гушоданаш даст [5, 97-98]. 

Аз ин қитъа, ки дар номаи Ҷомӣ омада маълум мешавад, ки дар назари 

аввал дар он рӯзгор, муаммогӯйӣ миѐни шоирони аҳд ривоҷ дошта ва худи 

Навоӣ ҳам дар шеваҳои корбурди ин санъат маҳорати тамом зоқир намуда, ки 

фармудаи Ҷомӣ бозгӯйи ин амр аст. Афзун бар ин, аз каломи Ҷомӣ дар ин 

нома равшан мегардад, ки ӯ як идда муаммоҳоеро тавассути ин руқъа ирсол 

намуда, ки маърифати манзури онҳо то ҷое мушкил ва боз намудани гиреҳи 

маънии онон душвор аст. Ба ин хотир, таъбирҳои «макнун дар вай дуре 

насуфта», «дарбаста калиди он нуҳуфта», «дилҳо шуда хун зи фикри 

пайваст», «то ѐфта бар гушоданаш даст»-ро дар сифоти муаммоҳои Навоӣ 

истифода карда ва дар идомаи он муаммоҳо боз ҳам бо зикри сифот аз онҳо 

ду муаммои хешро ба номи Султон Ҳусайни Бойқаро ирсол медорад ва 

менависад: «Ба изои он ҷавоҳир хазаф, аммо шомили гавҳари обдор ва дар 

муқобили он лаъле садафе, лекин комили луълуи шоҳвор дар силки ниѐз ва 

шикастагиву риштаи тааллуқ ва дилбастагӣ интизом дода, ба мавқуфи ҳузур 

фиристода ва он ин аст. Муаммо ба исми Султон Ҳусайн: 

Карда зулфат саркашӣ, бо рӯи хуб, эй ишвагар, 

Офтобӣ, ҷилва деҳ ҳар сӯ ба қонуне дигар [5, 97-98]. 

Ин ҷо боз як муаммои дигар ба исми Султон Ҳусайн зикр мешавад ва 

дар поѐни нома Ҷомӣ дуои дар амри кӯшоиши он муаммоҳо нисори мурид 

хеш Навоӣ намуда, мефармояд: «Мушкили ҳар муаммо ба илтифоти табъи 

латифашон ҳал бод ва муаммои ҳар мушкил ба эҳтимоми хотири шарифашон 

мунҳал. Вассалом валикром [5, 98]. 

 Вуҷуди ин нома марбут ба баҳси муаммоҳо, ки то ҷое маърифати онҳо 

душвор аст ва назари Ҷомӣ роҷеъ ба муҳтавои он ки дар ин ҷумла аз номаи 

қаблӣ «аз ҳеҷ чизе сохта ин ноқисро либоси авсофи камол пӯшида ба назари 

андеша дарнаѐмад» муҷассам аст, маълум мегардад, ки дар баробари фаҳм ва 

маърифати куллӣ матни қасида ишороте ба муаммоҳои таркиби он низ дорад, 

ки гушодани онҳо нисбат ба муаммоҳои дигар ба суқулат муяссар гардад. 
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 Ҳамин тавр, дар китоби «Хамсаи мутаҳаййирин» дар идомаи баѐни 

мулоҳизоти хеш пас аз овардани номаи Ҷомӣ, Навоӣ бо муҳаббат аз он ѐд 

мекунад, ки дар иншои чунин қасида ва ҳам ҷавобия ба қасоид ҳар ду шоир, 

устоди бузургвораш баробари номаи мазкур ба ӯ як кулоҳ  ва як рӯмол ба 

унвони мукофот ирсол намудааст. Ин матлаб дар давоми сухани Навоӣ дар 

ҷараѐни зикри ин мабҳас чунин омада: «Ва ба унвони силаи қасида, як адад 

кулоҳ ва як адад рӯмол иноят фармуда буданд, ки муҷиби эътибор ва обрӯи 

фақир гардид ва дар ҳошияи мактуб чунин марҳум буд, ки «тоҳия фарқи 

тарки тоҷи такаллуфкардаро ва пораи карбосси кешу рутубати даст аз ҷаҳон 

шустаро фиристода шуд» [13, 24]. Ин ҷо нахуст зимни тазаккури Навоӣ аз 

иноѐти Ҷомӣ, барои нигориши ин қасида равшан ҳувайдо мегардад, ки онро 

худи муаллиф ба нишони тақдир ва арҷгузорӣ бар ин сурудаи хеш қабул 

намуда, ифтихор дорад, ки қасидаи вай баробари соҳиби он чунин баҳои 

сазовор ва чунин мукофот аз устоди хеш гардидааст, зеро бино бар шарқи 

Ҷомӣ дар ҳошия ба силаи мазкур ҳам ба навъе рамзист, ки ҳамон иноѐти 

пирони тариқатро дар қаламрави суфия ба хотир меовард. Худ ҷумлаи 

орифонаи Ҷомӣ шореқи ҳақиқати ин амр аст, ки Навоӣ на танҳо дар иҷрои 

қавонини шеърӣ ва шеваи баѐн ба тавфиқ даст ѐфтааст, балки дар шарҳи 

матолиби ирфонӣ ва фалсафӣ ва ахлоқӣ ва ба таъбири худи Навоӣ, «таърифи 

олами фақру истиғно ва мазаммати таваҷҷуҳ ба алоиқи дунявӣ» муваффақият 

ѐраш гардид. Аз ин ҷост, ки Ҷомӣ ӯро «тарки тоҷи такаллуф карда ва даст аз 

ҷаҳон», ки қар ду таъбир баѐнгари сифоти орифанд, унвон мекунад ва 

кулоҳро барои ба фарқи сар ва карбосро баҳри шустани рутубати даст аз 

ҷаҳон шуста» ирсол намудаанд. 

 Маҳз ҳамин баҳои баланди Ҷомӣ ба ин қасидаи Навоӣ омил шуд, ки он 

дар замони вай дар кӯтоҳтарин фурсат шуҳраи хоссу ом гардида, ҳатто ба 

арзи шоҳ бирасад. Сабаби аслии ин тавфиқро худи Навоӣ, дар навбати аввал, 

ба пайравӣ аз мавзуи меқварии қасидаҳои Амир Хусрав ва Мавлоно Ҷомӣ 

мансуб медонад ва менависад: «Чун қасидаи «Туҳфат-ул-афкор» дар тарзи 

татаббуи қасидаи Амир Хусрав ва қасидаи Мавлоно дар таърифи олами фақр 

ва истиғно ва мазаммати таваҷҷуқ ба алоиқи дунявӣ буд ва қасидаи мазбур 

шуқрат ѐфт ва ба арзи подшоқ расид, аз ниқояти қусни хулқ ва вусъати 

машраб тақсин фармуданд. Ин фақир маҳҷуб шуда ва ба хаѐл омад, ки бар ин 

қасида татаббуъ ва истиқболи дигаре намуда бошам, ки мунҳасир ба авсофи 

фақр дарвешӣ буда ва ба номи мубораки подшоҳ зинат дода шавад. Ин 

матлаъ гуфта шуд: 

Хирқаи пурбахя к-ақли фақрро андар бар аст    

Бар фарози олами маънӣ сипеҳру ахтар аст [13, 24]. 

Ба фармудаи Навоӣ, ин матлаи қасидаро ҳам нахуст ба Ҳусайн Бойқаро 

манзур менамояд ва аз ҳокими замон дархости ба поѐн бурдани қасидаро 

мекунад. Ҳарчанд ба қавли Навоӣ, Ҳусайн Бойқаро «таҳсин ва амр ба итмоми 

он» менамояд, вале ҳамоно ин матлаъро низ Навоӣ ба унвони Мавлоно 

Абдурраҳмони Ҷомӣ ирсол медорад, то дастур ва ҳидояте баҳри ба поѐн 
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бурдани қасида бигирад. Ҷавоби ин нома ҳам дар таркиби руқаоти Ҷомӣ 

тақти шумораи 57 мавҷуд аст, ки бо ин қитъа шуруъ мешавад: 

Зиҳӣ карда аз шавқи шаҳбози табъат 

Ҳумоѐни қудсӣ ҳавои тазарвӣ! 

Зи мардум фиристодаи матлаи хуш, 

К-аз ақли сухан мисли он нест марвӣ [5, 106]. 

Аз муҳтавои қитъа мубарҳан аст, ки ин матлаъ мавриди писанди Ҷомӣ 

афтода ва дар матни ин номаи кӯтоқ низ сухан аз мақбул омадани он ба 

устоди Навоӣ меравад, ки ба сурати зайл ифода шуда: «Алҳақ матлеаст, 

анвори лутфу зако аз маонии он толеъ ва осори қусни адо аз ибороти он 

ломеъ. Агар чунончи гоҳе ба итмоми он пардозанд ва партави андеша бар 

такмили он андозанд, шак нест, ки байтулқасидаи назми айѐм ва 

воситатулиқди шуқуру аъвом хоқад буд. Ҳақ(қ) субҳонаҳу таоло аз ҳар чӣ 

набояд масун дорад ва аз ҳар чӣ нашояд маъмун. Вассаломи валаликром» [5, 

108]. 

 Ҷомӣ ҳам бо чунин нақди бозавқи байт Навоиро барои навиштани 

идомаи қасида ҳидоят мекунад, аммо дар нусах ва нашрҳое, ки дар ихтиѐри 

мо буда, бо таассуф матни қасидаи дувум мавҷуд нест ва равшан ҳам нашуда, 

ки он қасида ба поѐн расида, ѐ дар умум иншо гардидааст ѐ на. Ҳароина, худ 

руҷуи Навоӣ ба иншои татаббуи дувум ҳам навъе ба мақоми хоссаи вай дар 

сурудани ҷавобия ба қасидаи «Дарѐи аброр» ва ҳунари шоѐни суханвариаш 

дар қасидасароӣ дар адабиѐти форсӣ таъкид меварзад. 

 Ҳамин тавр, матни комили қасидаи «Туҳфат-ул-аҳрор»-и Амир Алишер 

Навоӣ нахустин бор тавассути «Тазкират-уш-шуаро»-и Давлатшоҳи 

Самарқандӣ манзур шудааст, ҳарчанд худи муаллиф дар «Хамсаи 

мутаҳаййирин» аз таҳияи матни комили он хабар дода, зеро яке аз чопҳои 

тазкираи мазкур чопи Эдуард Браун мебошад, ки соли 1318 шамсӣ дар 

Лейден анҷом ѐфтааст. Дар канори ин, мураттиби девони форсии Алишери 

Навоӣ- Рукнуддини Ҳумоюнфаррух, ки соли 1342 шамсӣ/1964 милодӣ  онро 

ба чоп расонидааст, матни қасидаи мазкурро дар муқаддимаи он оварда ва 

дар ҳошия ишорат намуда, ки ин қасидаи «Туҳфат-ул-афкор» аз «Тазкират-

уш-шуаро»-и чопи Ховар (манзур ҳамин «Тазкират-уш-шуаро»-и Давлатшоҳи 

Самарқандӣ-Н.Н.) ва муқобилаи нусхаи хаттии муваррахаи 978 ҳ. китобхонаи 

нигоранда (яъне боз ҳам тазкираи мавриди назар) истинсох гардид [10, 

панҷоҳу ду]. 

Нуктаи қобили таваҷҷуҳ он аст, ки мусташриқи рус Евгений Бертелс 

дар китоби хеш «Навоӣ ва Ҷомӣ» (ба забони русӣ), ки ҳарчанд соли 1964 чоп 

шуда, аммо матолиби он хеле пештар, яъне солҳои бистуми қарни бистум ба 

қалам омада, аз дастрас набудани матни комили ин қасида сухан мегӯяд ва 

пас аз зикри нақли Навоӣ аз «Хамсаи мутаҳаййирин», роҷеъ ба сабаби 

навиштан он, дар ҳошия танҳо матлаашро меоварад [2, 124]. Маълум нест, ки 

бо он ҳама огоҳиҳои зиѐд аз мутуни осори классикии тоҷик, хосса мавҷудият 

ва дастрасии нусхаҳои хаттии ҳам девони Навоӣ ва ҳам «Тазкират-уш-
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шуаро»-и Давлатшоҳи Самарқандӣ, чаро ин ховаршиноси номвар аз дастрас 

набудани матни қасида сухан кардааст? Матлаби дигари ҷолиби таваҷҷуҳ он 

аст, ки қисмате аз ин қасида бори аввал дар Тоҷикистон соли 1938 дар 

нашрияи «Тоҷикистони сурх» ва баъдан дар «Газетаи муаллимон» чоп 

шудааст [14]. Пас аз он дар нашрҳои дар Тоҷикистон, Ӯзбекистон ва 

Афғонистон анҷом ѐфтаи девони форсии Навоӣ низ матни комили қасида ҷой 

гирифтааст. 

 Матлаби муҳимми дигар роҷеъ ба ин қасида сарчашмашиносӣ ва 

чандгунагии теъдоди абѐти он дар нусхаҳо ва нашрҳои девони шоир ба 

шумор меравад. Дар навбати аввал, бегумон, қасидаи «Туҳфат-ул-афкор»-и 

Навоӣ аз сурудаи «Дарѐи Аброр»-и Амир Хусрави Деҳлавӣ сарчашма 

мегирад. Ҳатто Навоӣ дар байти чаҳорум ва панҷуми қасидаи хеш ду мисраи 

аввали  қасидаи Амир Хусравро тазмин мекунад: 

Лозими шоҳӣ набошад холӣ аз дарди саре, 

Кӯси шаҳ холию бонги ғулғулаш дарди сар аст [9, 248]. 

Бо даҳони хушку чашми тар қаноат кун, аз ин-к 

Ҳар кӣ қонеъ шуд ба хушку тар шаҳи баҳру бар аст [9, 

248]. 

Вале бо ин ҳама, нақши муассири Ҷомӣ дар ҷавобияи Навоӣ ба таври 

барҷаста ҳувайдост, ки тафсилоти он тавассути ташреҳи мукотиботи қарду 

пиру муриди маънавӣ баѐн гардид. Дар баробари ин, Навоӣ дар ҳамин 

қасидаи хеш низ аз устодаш Ҷомӣ бо камоли ихлос ва иродат ѐд мекунад, ки 

ин матлаб низ ба таассури вай аз пири маънавияш паѐм мерасонад: 

Ҳомии шарҳи набӣ, Ҷомӣ, ки ҷоми фақрро 

Дошта бар каф лаболаб аз шароби Кавсар аст [9, 253]. 

Дар нашри анҷомдодаи Эдуард Браун матни қасидаи «Туҳфат-ул-

афкор»-и Навоӣ аз 73 байт иборат аст.. Дар девони Фонӣ, ки бо кӯшиши 

Рукнуддини Ҳумоюнфаррух дар Ҷумҳурии Исломии Эрон нашр шуда, қовии 

72 байт аст. Чун Рукнуддини Ҳумоюнфаррух матни қасидаи мазкурро бар 

асоси ду нусхаи хаттии «Тазкират-уш-шуаро»-и Давлатшоқи Самарқандӣ 

таҳия намуда, маълум мешавад, ки дар нашри анҷомдодаи вай ин байт ба 

чашм намерасад: 

Душман аст аз доғи озор, он ки ҳаст ӯ луқмахор,   

Ханҷар аст аз нуқтае онро, ки гӯӣ ҳанҷар аст [7, 499]. 

Бедилпажӯҳи афғонистонӣ Абдулғафури Орзу низ дар китоби «Бутиҳои 

Бедил» пас аз зикри байти мақтаи қасидаи «Туҳфат-ул-афкор» таъкид 

мекунад, ки 72 байт силсилаҷунбони ин истиқбол аст [1, 148], аммо дар 

нашрҳои анҷомѐфтаи девони форсии Навоӣ дар Тоҷикистон, Ӯзбекистон ва 

Афғонистон, ки бар асоси нусахи хаттии мавҷуд дар китобхонаҳои 

кишварҳои мазкур таҳия шуда, матни комили қасида аз 99 байт иборат аст ва 

ба ин нукта худ Навоӣ ҳам дар яке аз абѐти хеш таъкид варзида: 

Дар адад абѐти ӯ сад кам як омад, гӯѐ, 

Ҳар якеро равнақ аз як номи қаййи акбар аст [9, 255]. 
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Дар ин маврид ҳам иродати Навоӣ ба устоди хеш Абдурраҳмони Ҷомӣ 

ошкор мегардад, зеро танҳо ба эҳтироми пири маънавии хеш ин суханвари 

мумтоз қасидаи худро дар 99 байт хатм кардааст, то ҳадди эътидол ва камоли 

иродаташро нишон диҳад.   

 Соли 1968 китоби донишманди номвари тоҷик академик Абдулғанӣ 

Мирзоев таҳти унвони «Алишер Навоӣ ва Абдурраҳмони Ҷомӣ; Равобити 

адабӣ» аз чоп баромад, ки он дар баробари фарогири як мақолаи бузурги ин 

донишманд таҳти унвони «Равобити адабии ду устоди бузурги сухан» матни 

қасоиди «Луҷҷат-ул-асрор»-и Ҷомӣ ва «Туҳфат-ул-афкор»-и Навоӣ, инчунин, 

дақ ғазали Абдурраҳмони Ҷомӣ ва дақ ғазали Навоӣ бо ҳуруфи кириллӣ ва 

хатти форсӣ мебошад. Аз ҳошияи матни қасидаи «Туҳфат-ул-ақрор»-и Навоӣ 

маълум мешавад, ки ин муҳаққиқи соҳибназар аз матни таҳиянамудаи 

Рукнуддини Ҳумоюнфаррух истифода карда, ҳамон 72 байти онро овардааст 

[8]. 

Дар умум, агар матни қасидаи «Туҳфат-ул-афкор» аз 99 байт таркиб 

ѐфтааст, он гоқ ҳамин гуногунии теъдоди абѐт дар матни асли қасидаи 

«Дарѐи аброр»-и Амир Хусрав низ ба чашм мерасад. Абдулғафури Орзу бар 

ин назар аст, ки дар нусхаи куллиѐти Амир Хусрав мақфуз дар Китобхонаи 

Остони Қудси Разавии Ҷумҳурии Исломии Эрон қасидаи мазкур 106 байт 

омадааст, ки ин муҳаққиқ зимни пажӯҳиш 42 байти онро оварда ва иллати 

ихтисори абѐти дигарро дар мушкили китобати нусха муқаррар намудааст [1, 

148]. Дар заминаи дастрас намудани матни нусхаи хаттии мазкур мулоҳизоте 

роҷеъ ба масъалаи матншиносии ин қасида низ изҳор шуда, ки матолиби 

мазкур дар нигоштаи фавқуззикри муаллиф шарқ ва тафсир ѐфтааст. 

 Аммо дар нашри тоҷикистонии «Осори мунтахаб»-и  Амир Хусрав, ки 

ба эҳтимоми Муҳаммадвафо Бақoев ва Ҷобулқо Додалишоев соли 1975 ба 

чоп расидааст, теъдоди абѐти қасида 124 байтро ташкил додааст ва ин матн аз 

рӯйи ишорати устод Аълохон Афсаҳзод дар муқаддимаи он бар асоси як 

нусхаи мавҷуд дар шуъбаи дастнависҳои Шарқи Китобхонаи Академияи 

илмҳои Ҷумҳурии Ӯзбекистон таҳти раҳами 2114, нусхаи мақфуз дар 

Китобхонаи давлатии шаҳри Санкт -Петербург бо шумораи 386 ва нашри 

Теҳрони «Девони комил»-и Амир Хусрав дар соли 1964 омада, гардидаву 

рӯйи чопро дидааст [6, 5]. Вале шумораи абѐти матни қасидаро бар асоси 

нашри мазкур ҳанӯз ниҳоӣ донистан ғайримумкин аст, зеро дар заминаи 

таҳлили қиѐсии матни дар ин нашр омадаи қасидаи «Дарѐи аброр» ва матни 

нусхаи хаттии маҳфуз дар Китобхонаи Остони Қудси Разавӣ маълум 

мешавад, ки ин ҷо низ абѐте ҷой дорад, ки дар матни тоҷикистонӣ ба чашм 

намерасанд. Албатта, корҳои марбут ба тасҳеҳи матни илмӣ ва интиқодии ин 

қасида ва ҷавобияҳои он кори ҷудогонаест, ки бояд дар оянда ба сурати 

алоҳида анҷом шавад. 

 Қасидаи «Луҷҷат-ул-асрор»-и Ҷомӣ дар матни таҳиянамудаи устод 

Аълохон Афсаҳзод, ки дар соли 1378 шамсӣ аз ҷониби Маркази мероси 

мактуб дар Эрон ба нашр расида, аз 100 байт таркиб ѐфтааст ва Ҷомӣ низ ба 
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сароҳат ҳамчун ҷавобияе ба қасидаи Амир Хусрав будани онро таъкид дошта, 

ҳатто навиштаи худро ба унвони хоҳаре бар қасидаи ӯ муаррифӣ мекунад: 

Ҳамчу бикри фикри Хусрав зодааст аз лутфи табъ, 

Дар камоли хубӣ ин як хоҳар, он як хоҳар аст [3, 395]. 

 Дар баробари ин, худи Ҷомӣ ба сад байт будани қасидаи хеш дар яке аз 

абѐти ниҳоии он таъкид дошта, ки ба сурати зайл аст: 

Мар бувад панҷоҳу чун омад ду мар абѐти он, 

Дар сафову муҳкамӣ шояд, ки гӯям мармар аст [3, 77]. 

Ишорати Ҷомӣ ба панҷоҳу ду байти он худ бозгӯйи он аст, ки агар 

панҷоҳро ду мартаба канори ҳам гузорем, сад ҳосил мешавад, ки маҷмуан 

теъдоди байтҳои қасидаро ифода мекунад. Афзун бар ин, дар мисраи дувуми 

байти Ҷомӣ ҳам муаммое нуҳуфтааст, ки агар вожаи «мар»-ро дар хатти 

форсӣ канори ҳам гузорем, «мармар» ҳосил мешавад, ки ин ҷо манзур аз ду 

«мар» дар мисраи аввал ишорат ба ҳамон мармар дар мақоми қофияи дар 

мисраъи дувум омада маҳсуб мешавад. Бегумон, Навоӣ низ ҳамин шеваи 

Ҷомиро дар таъкиди мушаххас ба шумораи абѐт ва ҳам корбурди муаммо, ки 

қаблан ҳам ба он ишорат рафт, дар ҷараѐни иншои хеш истиқбол намуда ва 

чунин шева дар қасидаи Амир Хусрав ба чашм намерасад. 

 Ҳамин тавр, мутобиқати шуморагони қасидаи «Туҳфат-ул-афкор»-и 

Навоӣ ва таъкид бар азамати маънавии Ҷомӣ дар он бори дигар ишорат бар 

ин матлаб мекунад, ки ҳарчанд сарчашмаи аслии ин ду қасида як аст, аммо 

Навоӣ асосан ба навиштаи Ҷомӣ такя карда, ҳатто ба таъкиди устод 

Абдулғанӣ Мирзоев онро ба Ҷомӣ бахшидааст [8, 19]. Баробари ин, дар 

заминаи таҳлили қиѐсии ин ду қасида Абдулғанӣ Мирзоев ба хулосае 

расидааст, ки онҳо ба ҳамдигар вобастагии куллӣ доранд. Он қисмат аз 

мавзуҳое, ки дар қасидаи Ҷомӣ мухтасартар тасвир ѐфта буданд, дар қасидаи 

Навоӣ хеле вусъат пайдо менамоянд. Масалан, Ҷомӣ дар қасидаи худ агар 

бештар ба масоили ирфонӣ ва шарҳи лаҳзаҳои ҷудогонаи таълимоти 

тасаввуфӣ таваққуф карда бошад, Навоӣ ба қисмати масоили дунявӣ зиѐдтар 

таваққуф менамояд. Ба иборати дигар, қатъи назар аз хусусиятҳои хосси 

баланди шеърӣ, яке дигареро аз ҷиҳати муҳтаво такмил мекунанд [8, 19-20]. 

Бо он ки қасидаи Навоӣ як навъ такмилаи қасидаи Ҷомӣ эътироф 

мегардад, шояд бо дарназардошти ҳамин эҳсос, ки куллияи масоили мавриди 

назар дар он таҷассум пайдо накардааст, Навоӣ андешаи навиштани боз як 

ҷавобияи дигарро дошта, ки ба он қаблан ишорат рафт. Вай дар танзими 

сохтори қасида низ куллияи вежагиҳои ҳар ду қасидаи қабл аз хешро идома 

додааст. Таҳлили қиѐсии қасоиди сурудашудаи қабл аз Навоӣ баѐнгари он 

аст, ки дар қисматҳои охири қасоид, байти тахаллус ҷой дорад. Ҳам Амир 

Хусрав ва ҳам Ҷомӣ дар матни қасоиди хеш байти тахаллус овардаанд: 

Амир Хусрав: 

Маънии Хусрав муассир н-ояд андар мурдагон, 

Ҳеҷ кас дидӣ, ки мастӣ дар сабуву соғар аст? [6, 817]. 

Ҷомӣ: 
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Ҷомӣ, аҳсант, ин на шеър, аз боғи ризвон равзаест, 

Андар ӯ ҳар ҳарф зарфи пуршароби Кавсар аст [3, 77]. 

 Ин ҷо як нуктае равшан мегардад, ки зикри номи худи шоирон на дар 

байти ниҳоии қасида, балки дар ҳолатҳои хосси худи шуаро сурат 

гирифтааст. Ин шеваи зикри тахаллус бештар ба он маъност, ки гӯѐ шоирон 

дар баробари шарҳи мавзуоти аслии қасоид ба тавзеҳи ҳоли худ дар васати 

сурудаи хеш пардохтаанд. Аз ин рӯ, чун тахаллуси шоирии Навоӣ дар 

ашъори форсии ӯ «Фонӣ» буда, дар таркиби қасида байте бар ин сурат ҳаст, 

ки гумон мекунем, он дар идомаи ҳамон суннати зикри номи шоир дар 

қасоиди қаблӣ аз сӯи Навоӣ сурат гирифтааст: 

Ранги зарди ошиқӣ, Фонӣ бувад аз тири ишқ, 

Ҳамчу сифре, к-аш алифмаснад ба паҳлу асфар аст [7, 500]. 

Ин байт дар нашрҳои Тоҷикистон (1991), Эрон (1342), Ӯзбекистон 

(2011) ба шакли мазкур омадааст. Аммо гунаи дигари он низ нашрҳои 

анҷомѐфтаи «Тазкират-уш-шуаро»-и Давлатшоҳи Самарқандӣ, нашри девони 

Навоӣ, ки дар Афғонистон (1395) сурат гирифта, ба чашм мерасад. 

Ранги зарди ошиқи фонӣ бувад аз тири ишқ, 

Ҳамчу сифре к-аш алиф шинад ба паҳлу, асфар аст [11, 17]. 

Бояд таъкид дошт, ки бар асоси он ки ҳам дар қасидаи Амир Хусрав ва 

ҳам қасидаи Абдурраҳмони Ҷомӣ байти тахаллус омада, бояд ҳамин суннатро 

Навоӣ ҳам идома диҳад. Дар таркиби ин қасида танҳо ҳамин байт аст, ки дар 

он тахаллуси шоирии Навоӣ, яъне Фонӣ зикр шуда ва ба гумоне ғолиб гунаи 

аввали ин байт бояд сақеқ бошад, чун дар сурати аввал маънои байт низ 

муассир ва барҷаста намоѐн мешавад, зеро шоир таъкид медорад, ки Фонӣ 

ранги зарди ошиқӣ аз тири ишқ аст. Дар мисраи дувум ҳамоно суннати 

корбурди муаммо низ ба назар мерасад, зеро агар ҳарфи «алиф»-ро бо пеши 

вожа «сифр» гузорем, вожаи «асфар» ҳосил мегардад. 

Навоӣ ҳамчун Амир Хусрав ва Ҷомӣ шеваи зикри номи қасидаро давом 

медиҳад. Агарчи Амир Хусрав дар як вақт номи қасидаи хеш «Дарѐи аброр»-

ро ҳамчун моддаи таърихи иншои он меоварад, вале дар ин амр Навоӣ роҳи 

устоди хеш – Ҷомиро пеш гирифта, баробари зикри номи қасида дар байте ба 

сурати ҷудогона соли таълифи онро шеъргуна баѐн доштааст: 

Амир Хусрав: 

Ҳам дар ин шеъре, ки шуд «Дарѐи аброр»-аш хитоб,    

Жарф бин, то абри дарѐбор чандаш дар бар аст [6, 817]. 

Ҷомӣ: 

Луҷҷат-ул-асрор агар созам лақаб онро, Сазост,    

З-он ки аз асрори дин баҳри лаболаб гавҳар аст. 

Луҷҷат-ул-аҳрор агар бо он кунам зам ҳам, равост,    

З-он ки бар матлуби ҳар озода ҳуҷҷатгустар аст. [3, 77] 

 Аз ин ишораи Ҷомӣ равшан мегардад, ки ба эҳтимоли зиѐд номи 

комили қасидаи вай «Луҷҷат-ул-асрор ва луҷҷат-ул-аҳрор» будааст ва дар 
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байти ниҳоии он соли таълифаш тавассути моддаи таърихии алоҳида, ки дар 

таркиби вожаи «фаррух» ҷой дорад, баѐн шудааст: 

 Соли таърихаш агар «фаррух» нависам, дур нест,  

З-он ки сол аз давлати таърихи ӯ фаррухфар аст [3, 77] 

Навоӣ : 

«Туҳфат-ул-афкор» агар номаш ниҳам, набвад аҷаб, 

Туҳфа наздат чун зи баҳри фикратам ин гавҳар аст [, 255] 

Аммо Навоӣ, тавре ки гуфта омад, на тавассути истифодаи моддаи 

таърих, балки дақиқан бо зикри соли таълифи қасида замони иншои онро 

таъкид мекунад: 

 

 

Гашт явми ҷомеи шаҳри раҷаб таърихи он,   

Турфатар, к-ин моҳу рӯз итмоми ӯро мазҳар аст [9, 

255] 

Пас аз Навоӣ ин шеваи нигориши ҷавобия ба қасидаи Амир Хусравро 

Абулмаонӣ Бедил бо навиштани қасидаи «Саводи аъзам» идома додааст, ки 

мабоҳиси марбут ба пайвандҳо ва тафовутқо ва ҳамоҳангиҳои он бо қасоиди 

Амир Хусрав, Ҷомӣ ва Навоӣ дар мақолоте аз муаллиф сурат гирифтааст [15, 

16]. 

Дар маҷмуъ, аз баррасии сарчашмашиносӣ ва таҳлили ҷанбаҳои 

сохтории «Туҳфат-ул-афкор»-и Алишери Навоӣ метавон муқаррар намуд, ки 

қарчанд нахуст дар ин роҳ Амир Хусрав иқдом намудааст, аммо суннатҳои 

тадовумѐфтаи ӯ аз ҷониби Мавлоно Абдурраҳмони Ҷомӣ ва Алишери Навоӣ 

бо беҳтарин ваҷҳ аз сӯйи Бедил истиқбол ва дар баробари ин такмил ва 

таҷдид шуданд, ки имкон дорад, дар заминаи таҳлили қиѐсии ҳар се қасида як 

тадқиқоти мукаммал ҷараѐн гирад. Аз нигоҳи дигар, ҳарчанд дар мавриди 

осори дигари Навоӣ пажӯҳишҳои зиѐд ба қалам омадаанд, аммо ҳанӯз 

ҷойгоҳи ин қасида дар идомаи суннатҳои қасидасароии адабиѐти классики 

форсӣ ба таври шоиста таҳқиқ нашудааст. Алишер Навоӣ ҳар чанд таълифоти 

бештари худро дар забонҳои туркӣ ва ӯзбекӣ ба қалам овардааст, аммо 

бегумон яке аз шоҳкорҳои беназири ӯ дар забони форсӣ ҳамин қасидаи 

«Туҳфат-ул-афкор»-и вай ба шумор меравад, ки воқеан дар такмили муҳтавоӣ 

ва мавзуии қасоиди қабл аз худ иншо гардида нақши муассир гузоштааст. 
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СОХТОРШИНОСӢ ВА САРЧАШМАҲОИ ТАЪЛИФИ ҚАСИДАИ 

«ТУҲФАТ -УЛ-АФКОР»-И  МИР АЛИШЕРИ НАВОӢ 

 Қасидаи маъруф ба «Дарѐи аброр»-и Амир Хусрави Деҳлавӣ дар 

таърихи адабиѐти форсу тоҷик бо истиқболи шоѐн мувоҷеҳ гардид, ки 

нахустин ҷавобия бар он аз сӯйи Абдурраҳмони Ҷомӣ бо номи «Луҷҷат-ул-

асрор» иншо гардид. Алишер Навоӣ дар истиқбол аз Абдурраҳмони Ҷомӣ 

қасидае таҳти унвони «Туҳфат-ул-афкор» ба қалам овард, ки ҳарчанд дар 
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матни қасида ба пазироии шеваи сухани устоди хеш таъкид мекунад, вале 

гоҳе аз Амир Хусрави Деҳлавӣ низ мисрае зикр менамояд, ки нақши сарчашма 

будани қасидаи мавсуфро собит месозад.  

 Баъдан Абулмаъонӣ Бедил ин равишро дар адабиѐти форсизабони 

Ҳинд идома дода, қасидае бо номи «Саводи аъзам» ба қалам овардааст. 

Масъалаи таҳлил, қиѐс ва поэтикаи қасидаи Амир Хусрав ва Бедили Деҳлавӣ 

дар мақолаи ҷудогонаи муаллиф мавриди баррасӣ қарор гирифтааст. Дар ин 

мақола саъй мешавад, ки сарчашмашиносӣ ва таҳлили сохторӣ ва муқоисаи 

«Туҳфат-ул-афкор»-и Алишер Навоӣ бо қасоиди дигари ҳамсони он мавриди 

баррасӣ қарор гирад. 

Калидвожаҳо: Алишери Навоӣ, Амир Хусрав, Абдурраҳмони Ҷомӣ, 

қасида, «Туҳфат-ул-афкор». 

 

СТРУКТУРОВЕДЕНИЕ И ИСТОЧНИКИ НАПИСАНИЯ ПОЭМЫ 

«ТУХФАТ-УЛ-АФКОР» МИР АЛИШЕРА НАВОИ 

 В истории персидско-таджикской литературы, известная ода 

«Дарья Аброр» Амира Хусравиӣ Дехлави была хорошо принята , и первый 

ответ на нее был написан Абдуррахманом Джами под названием 

«Луджжат-ул-асрор». Алишер Навои написал оды под названием «Тухфат-

уль-Афкар» в ответ Абдуррахману Джами. Хотя в тексте стихотворения 

подчеркивается принятие стиля речи своего учителя, он также упоминает 

стих из Амира Хусрави Дехлави, доказывающего что данная ода была 

источником. 

 Позже Абульмаони Бедил продолжил этот подход в индийско-

персидской литературе и написал оду под названием «Савади Азам». Вопрос 

анализа, сравнения и поэтики Амира Хусрава и Бедили Дехлави обсуждается 

в отдельной статье автора. В данной статье предпринята попытка 

обсудить вопросы источниковедческого и структурного анализа и сравнения 

поэмы Алишера Навои «Тухфат-уль-Афкор» с другими подобными поэмами 

Ключевые слова: Алишер Навои, Амир Хусрав, Абдуррахмани Джами, 

касыда, «Тухфат-уль-афкор», поэтика, структурализм, источники. 

 

STRUCTURAL SCIENCES AND SOURCES OF THE QASIDA 

«TUHFAT-UL-AFKOR» BY MIR ALISHER 

 In the history of Persian-Tajik literature, the famous ode «Daria Abror» by 

Amir Khusravi Dehlavi was well received, and the first response to it was written 

by Abdurrahman Jami under the title «Lujjat-ul-asror». Alisher Navoi wrote an ode 

called «Tuhfat-ul-Afkar» in response to Abdurrahman Jami. Although the text of 
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the poem emphasizes the adoption of the style of speech of his teacher, he also 

mentions a verse from Amir Khusravi Dehlavi proving that this ode was the 

source.Later, Abulmaoni Bedil continued this approach in Indo-Persian literature 

and wrote an ode called «Sawadi Azam». The issue of analysis, comparison and 

poetics of Amir Khusrav and Bedili Dehlavi is discussed in a separate article by the 

author. 

 This article attempts to discuss the issues of source study and structural 

analysis and comparison of Alisher Navoi's poem «Tuhfat-ul-Afkor» with other 

similar poems. 

 

Key words: Alisher Navoi, Amir Khusrav, Abdurrahmani Jami, qasida, 

«Tuhfat-ul-afkor», poetics, structuralism, sources. 
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рисолаҳои таҳқиқӣ маҳз  ба омилҳои руҳию  маънавӣ ва заминаҳои завқию 

адабии таъсири осори Бедил такя карда, моҳияти таъсир ва нуфузи вайро дар 
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муҳити адабию фарҳангии Мовароуннаҳр, аз ҷумла шаҳрҳои Бухорову 

Самарқанд муайян намудаанд. Осори Аҳмади Дониш ва Садриддин Айнӣ 

аввалин бор ин масъаларо дар бедилшиносии тоҷик матраҳ кардаанд. Аз 

қазоватҳое, ки ин ду адиби бузург кардаанд, бармеояд, ки ҳар ду ҳам омили 

руҳӣ ва заминаи завқию адабиро василаи асосии таъсирпазирӣ аз Бедил ва 

нуфузи ҳунарии вай дар муҳити адабии Мовароуннаҳр, аз ҷумла шаҳрҳои 

Самарқанду Бухоро ва водии Фарғона донистаанд. 

 Аҳмади Дониш ва устод Айнӣ омили аслии нуфузи Бедилро  дар 

муҳити адабии Мовароуннаҳр коромадии паѐми ҳунарӣ ва иҷтимоии  

таҷрибаи шеърӣ ва осори бадеии шоир ба ҳисоб овардаанд. Вақте ки 

андешаҳо ва ѐдвораҳои Аҳмади Дониш  ва Айниро якҷо таҳлил мекунем, 

маълум мешавад, ки воқеан ҳам муҳтавои ҳар шеъри Бедил дорои нуктае ѐ 

чакидае аз андешаву оро ва фарҳанги мардум буда, қолаби он ки сохтори 

муносибе монанди вазну қофия  ва ороиши бадеиро дар ихтиѐр дорад, 

василаи муносиби нуқтаҳо ѐ чакидаҳои ахлоқӣ, иҷтимоӣ ва фарҳангӣ будааст.  

Ҳам Аҳмади Дониш, ҳам Айнӣ омили дигар -хуб будан, мазмуну ғояи 

қавӣ ва қолаби маҳкам доштани шеъри Бедилро  омили дигари афзоиши 

нуфузи вай донистаанд. Имтиѐзоти ҳиссӣ ва зебоишинохтӣ низ аз омилҳои 

қаринсозии  мардум бо шеър ва дигар осори Бедил будааст, ки Аҳмади 

Дониш  ва Айнӣ ба он таъкид варзидаанд. Ҳамчунин  аз ишораҳои Дониш ва 

ѐдвораҳои Айнӣ метавон ба ин натиҷа расид, ки эҳсоси шоирона ва зебоии 

ҳунарии бар чунин шеър ҳоким низ  василаи муҳимми таъсирпазирӣ ва 

баҳрагирию эътиқодварзии мардум ва муҳити адабию фарҳангӣ  бар Бедил ва 

шеъри ӯ ба шумор мерафтааст. 

 Аз таълифоти Аҳмади Дониш ва ѐдвораҳои Айнӣ бармеояд, ки агар 

Дониш бештар ба ҷанбаҳои ҳунарӣ ва ахлоқии осори Бедил таваҷҷуҳ карда 

бошад, устод Айниро вобаста ба шароити замони зиндагияш  моҳияти руҳию 

иҷтимоии осори ин шоири бузург гирифтор доштааст. 

Ҳамчунон ки донишманди фақид Расул Ҳодизода таъкид кардааст, дар 

шинохти воқеии чеҳраи аслии шоирии Бедил «таъсир ва хидмати Аҳмади 

Дониш хеле калон буд. Аҳмади Дониш аз муътақидони ҷиддитарини 

эҷодиѐти Бедил  ба шумор мерафт. Ӯ мазмуни бузурги асарҳои фалсафию 

суфиѐнаи Бедилро ба хубӣ медонист, ғояҳои пешқадамонаи шоирро қадрдонӣ 

мекард, ба истеъдоди даҳои ӯ эҳтироми бузурге дошт» [1,130]. 

Воқеан, агар мо ба навиштаҳои Аҳмади Дониш таваҷҷуҳ кунем 

дармеѐбем, ки вай ба хубӣ мефаҳмид, ки сабку услуб ва ҳунари шоирие, ки 

Бедил дорад, махсуси тарзи нигориш ва мазмуну ғояи эҷодиѐти ӯст. Вай 

мушоҳида мекард, ки аксари онҳое, ки ба Бедил пайравӣ мекунанд, моҳияти 

эҷодиѐти шоирро дарк намекунанд ва бо ӯ кӯр-кӯрона тақлид мекунанд. Бино 

бар ин, тафсирҳои Дониш аз ашъори Бедил ду ҳадаф дошт:  

а) ба дӯстон ва алоҳамандони содиқи осори Бедил фаҳмондани маънии 

байтҳои душворфаҳми шоир;  
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б) таъмини амнияти ҳунарии ҷараѐни воридшавии Бедил  ба муҳити 

адабӣ.  

Аз ин назар, ҳақ ба ҷониби Рустами Ваҳҳобниѐ (Рустами Ваҳҳобзода) 

аст, ки навиштааст: «Нуфузи Бедил дар фарҳанги тоҷикон чун хилқати ӯ хеле 

мураккабу мухталиф аст.  Ба фарз чун оби зеризаминиест, ки ҷо-ҷо бар рӯйи 

ин хок чашмаҳо аз он зоҳир шуда ва ҳар чашмае мунтаҳо ба уқѐнуси нуҳуфта 

боз мегардад. Дур аз ҳақиқат нест агар бигӯем, ки ду нафар аз бузургтарин  ва 

ҷомеътарини мардони фарҳанги ҷадиди тоҷик  Аҳмади Дониш  ва Садриддин 

Айнӣ беш аз тамоми бузургони  пешин аз Мирзо Бедил таъсирпазир будаанд 

ва ба ҳар навъе иртиботи фикрӣ ва услубии (на услуби зоҳирӣ) онҳо бо 

Мирзо Бедил мушоҳида мешавад»  [2,28]. 

 Аз осори Аҳмади Дониш ва «Мухтасари тарҷумаи ҳоли худам»-у 

«Ёддоштҳо»-и Садриддини Айнӣ маълум аст, ки Бедил дар муҳити адабии 

Бухорои он сомон ва зеҳнияти ҳунаршиносии ин ду бузургвор меъѐри 

беқиѐси завқу адаб шумурда мешуд ва дар миѐни аҳли адабу мардуми авом 

низ шуҳрати хосе дошт.  

Бедил дар қатори Ҳофиз шоири истисноие буд, ки китоби шеъраш дар 

номгӯйи кутуби дарсӣ дохил мешуд. Ҳатто аз анвои хатти форсӣ навъи 

махсусеро хатти «Бедилӣ» мегуфтанд, ки чун ашъораш меъѐри саводи комил 

шумурда мешуд. Аз ин ҷиҳат таваҷҷуҳ ва фидокориҳои беш аз ҳамаи Аҳмади 

Дониш ва Садриддини Айнӣ ҳамчун восилу ҳомили таку танҳои фарҳанги 

қадим ба замони ҷадид, пеша аз ҳама, ҳадафи ҳифзи ҳувияти адабию 

фарҳангӣ ва нақшу ҷойгоҳи Бедил дар муҳити адабӣ буд. 

 Дар бедилшиносии тоҷик нақши Аҳмади Дониш ва Садриддин Айнӣ 

дар ҳифз ва интиқоли мақоми ҳунарии Бедил аз замоне ба замоне мавриди 

таваҷҷуҳи донишмандоне мисли Р. Ҳодизода, С. Амирқулов, А. Абдуллоев, 

Ш. Шукуров, Р. Ваҳҳобниѐ ва чанди дигар қарор гирифта бошад ҳам, ҳануз 

кофӣ нест. Бино бар ин, дар матни таҳқиқоти анҷомгирифта баъзе паҳлуҳои 

норавшани дидгоҳҳои адабию завқии ин ду бузургмард мавриди таҳлил ва 

арзѐбии мо қарор дошт. 

Аҳмади Дониш дар нигоштаҳояш ҳамеша ба дарѐфти маонии дақиқи 

осори Бедил таъкид варзидааст, ки ишора ба дарки моҳияти бадеии шеъри 

шоир аст. Аҳмади Дониш худ аз ҳамин роҳ ба шинохт ва арзѐбии осори Бедил 

пардохта, дар эҷоди образҳои бадеии осораш аз тарзи идроки бадеии Бедил 

таъсир гирифтааст. Намунаи олии чунин таъсирпазирии огоҳона ва 

эҷодкорона аз тарафи Аҳмади Дониш дар офаридани образи Холмуҳаммади 

шикорчӣ аз таҷрибаи Бедил дар нигориши образи Мулло Қаландар, бахусус 

аспро аз як сойи кӯҳистон бардошта гузаронидани ӯ истифода кардааст. 

Аҳмади Дониш таҷрибаи Бедилро таҳаммул карда эътимод мекунад, ки «дар 

бани навъи инсон амсоли инчунин зӯроварон ба ҳар давре ва қарне ба вуҷуд 

меомадаанд, аҷоиб қудрате доштаанд».  

Дониш аввал аспро бардоштани Холмуҳаммадро «муболиға ва 

ифтиро» медонад, вале пас аз қиѐс бо тасвири Бедил аз Мулло Қаландар ва 
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тавсифоти шоир дар бораи хӯю хислати ӯ, ки аспро аз як сойи кӯҳистон 

бардошта мегузаронад, эътиқод мекунад. Тавсифоти Бедилро дар ҳаққи 

Мулло Қаландар Дониш ба ин зайл дармеѐбад: «Мирзо Қаландар гоҳе ба 

риѐзат низ машғул мешуд. Ҳафтаҳо мегузашт, ки аз хӯрдану пӯшидан парҳез 

мекард. Ба таъбири Бедил гӯям, чун бадри комил, ба хӯрдани паҳлуи худ 

мепардохт ва чун ранги ѐқут, ба зулоли чашмаи ҷигар қаноат месохт. Чун 

пайкари хаѐл ва чун соғари тасвир, на ба хӯрду хӯрокаш майли ихтилоте буду 

на ба обу ошомиданаш завқи иртиботе. Ба поси шеваи қаноат номи 

сарчашмаи Хуршед ба забон намебурд,  то гумони обаш роҳи хушклабӣ 

назанад ва бо ҳифзи номуси бениѐзӣ, муқобили оина намешуд, то хаѐли 

нонаш ноштои тағофул нашиканад. Бо ин ҳама машқи худшиканӣ лаҳзае,  

чун мавҷ, аз тараддуд намеосуд ва ба монанди офтоб,ҳаракати доимияш 

бетаваққуф буд»[  3,41]. 

 Бардошти Аҳмади Дониш аз тарзи образофарии Бедил, дар мисоли 

ѐдшуда огоҳона ва эҷодкорона буда, дар таъкид ва таъйиди ҳунари бадеии 

воқеънигории Бедил аст, ки дар он рӯзгор кам кас ба ин масъала диққат 

медод. Дар Бухорои он замон, ки ба қавли Аҳмади Дониш «мушоара ва 

муколамаи дарѐфти маонии дақиқа билкул барҳам хӯрда буд, гоҳо ки 

мардуми маънирас ба ҳамдигар  бармехӯрданд, имтиҳонан  аз ҳамдигар чизе 

аз маонии байтҳо мепурсиданд, ба фикри он ки бинем, то чи мегӯяд. Бисѐр 

буда, ки он чӣ масъулунанҳу (касе, ки ба ӯ суол дода шудааст) гуфта 

намефаҳмиданд, аммо ба нифоқ саре меҷунбониданд ва иқболи бардурӯғ  

мекарданд. Аз ин ҷинс афозил он чи бо ман расиданду пурсиданд, ман он чи 

дар ҷавоб навиштам, баъзеро дар ин маҷмуа даровардам, то мубтадиѐни 

(оғозкунандагони) маониҷӯйро дастуре бошад» [1,131].  

Воқеан, дар ин марҳала шеъри Бедил нури чароғеро мемонд, ки 

торикиҳоро равшан мекард. Алоҳамандони шеъри Бедил, аз ҷумла Аҳмади 

Дониш, ки дарѐфта буданд, ки шеъри ӯ «аз такаллуфҳое, ки дар шеъри 

мутақаддимон аз тариқи улум ва таҷоруби аҳли мадраса ворид шуда буд 

«[4,130], озод буда, имтиѐзоти мушаххасе дорад. Нахуст шеъри Бедил 

таҷрибаҳои зиндагиро аз рӯзгори омма фаро мегирифт, дувум забони шеър аз 

воқеият маншаъ дошт, севвум ҳикмати зиндагӣ ва ирсолулмасал дар шеър  

нуфӯзи маънавӣ дошт, чорум шеър мазмуни тоза дошт, панҷум «изҳори 

таслим ва тамкини омехта бо номуродӣ, ки дар айни ҳол ношӣ аз имони 

қалбӣ ва қазову қадар буд», руҳи мардуми гирифторро ташдид мебахшид ва 

ниҳоят тарзи Бедил, ки бо усули ғайримаъмулӣ мазмуни тоза, афкор ва 

ҳаяҷонҳои  худро тавонист баѐн кунад, гирифторони воқеӣ ва содиқи худро 

дар бузургтарин маркази адабию фарҳангии Мовароуннаҳр пайдо кард. 

Аҳмади Дониш дар ин муҳит чароғдори роҳи дурусти дарки Бедил буд ва 

чунин муносибати ӯ «ба эҷодиѐти Бедил нисбат ба бисѐр шоирони пешқадами 

он давр бетаъсир намонд. Бинобар ин, ин мавзуъ дар бедилшиносии тоҷик, 

бахусус дар шинохт ва баррасии аволими руҳӣ ва заминаҳои завқию адабии 
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нуфузи Бедил дар муҳити адабии Бухоро, Самарқанд ва баъзе манотиқи 

дигари Осиѐи  Марказӣ аз масъалаҳои асосӣ буд. 

Баъзе паҳлуҳои ин мавзуъ дар таълифоти Р. Ҳодизода, А. Абдуллоев, 

С. Амирқулов, М. Қодирова ва Ш. Шукуров мувофиқи талаботи илми 

адабиѐтшиносии замони шуравӣ баррасӣ шуда, моҳияти асосии саъю талоши 

Аҳмади Дониш гоҳе зери таъсири назарияи «соданависӣ», ки «тақлид ба 

Бедил»-ро  айби ҳунарӣ медонист, комилан ошкор ва саҳеҳ маънидод 

нашудааст. 

 Таълифоти Аҳмади Дониш баъзе паҳлуҳои афкори адабии ӯро доир ба 

Бедил ва мавқеи ҳунарии вай ошкор мекунад, ки ба тариқи зайл аст:  

- назари ӯ ба сабки Бедил ва паҳлуҳои мусбату манфии он; 

-омили аслии унвони баъзе бобҳои осори Аҳмади Дониш қарор 

гирифтани ашъори Бедил; 

-мавқеи Аҳмади Дониш дар шинохт ва шарҳи сабки Бедил; 

-хидмати Аҳмади Дониш дар роҳи ба маҷрои судманд равона кардани 

таъсирпазирӣ аз Бедил ва тақвияти нуфузи вай дар муҳити адабӣ; 

Аз таълифоти Аҳмади Дониш бармеояд, ки вай дар баъзе асарҳояш аз 

Бедил иқтибосҳо оварда, байту мисраъ ва ҷанбаи мавзуии образофарии вайро 

нақд ва баррасӣ мекунад. Аз ҳар сатри Дониш эҳтирому ихлосаш   ба Бедил 

ошкор аст. Дар ин замина моҳияти робитаҳои фалсафию иҷтимоии Бедил  ва 

Аҳмади Дониш бозгӯйи ҳусни назари вай ба Бедил мебошад.  

Аҳмади Дониш бо осори Бедил  ҳангоми дар мадраса  таҳсил карданаш 

ошно гардида буд. Дар ин боб худи вай ва нусхаи дастнависи Институти 

шарқшиносии Санкт-Петербург гувоҳӣ медиҳад. Аз маъхазҳои боэътимод 

бармеояд, ки Аҳмади Дониш дар вақташ на фақат ба рубоиѐт,  балки ба 

байтҳои ҷудогонаи Бедил низ шарҳҳо навиштааст [ 5,147]. 

 Аз рӯйи маълумоте, ки Ш. Шукуров овардааст, дар қисми хотимаи 

«Наводир-ул-ваҳоеъ» Аҳмади Дониш зери сарлавҳаи «Дар таҳрири маонии 

баъзе абѐт, ки афозили аср истифода намуда буданд», баъзе байтҳои Бедилро  

шарҳ додааст. Вай сабаби ба шарҳи ашъори Бедил пардохтанашро ба 

воқеияти дар замони ӯ барҳам хӯрдани «мушоираву муколама» алоҳаманд 

дониста, ин кори худро «дастуре» барои «мубтадиѐни маониҷӯй» унвон 

мекунад [1,131] ва дар замина шаш байти шоирро шарҳ медиҳад. Аҳмади 

Дониш дар ин шарҳ бо истифода аз калимаву ибороти хосси тасаввуф маънии 

шеъри шоирро ба хонанда баѐн медорад, ки ба наҳве роҳнамоӣ дар шинохт ва 

боз намудани роҳи вуруди вай ба муҳити адабию фарҳангии Мовароуннаҳр 

аст. 

 Барои таъйиди иқдоми адабпарваронаи Дониш намунаи шарҳу 

таҳлили ӯро аз баъзе байтҳои Бедил меорем. Дониш байти зерро иқтибос 

карда: 

   Суҷуди хоки роҳат гар ҳаво ҷӯшонад аз сарҳо,  

   Тапидан маҳмили дарѐ кашад дар дӯши гавҳарҳо-  
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сипас менависад, ки «Маънии мантиқӣ он ки агар аз  сарҳо ҳаво ва орзуи 

саҷдаи хоки роҳи ту ҷӯш занад ва ин ҷӯш бе тапидан намешавад ва  таровиш 

лозими тапишу ҷӯшиш аст. Ва он киноя аз оби чашм аст, ки дар ѐди маҳбуб 

рехта мешавад. Пас, дарѐ ҳама ба дӯши гавҳар меравад ва бар рӯйи гавҳар 

медавад. Яъне, мунтаҷӣ самару натиҷа бувад, ки тақаррубу васли маҳбуб 

бошад. Ва гавҳар иборат аз вусул ба мурод бувад, лекин чун саҷдаҳову сарҳо, 

ки беҳавову муҳаббат аст, агар аз вай тапишу ҷӯшиш ояд, на барои дӯст, оби 

вай аз рӯйи хок меравад бесамару бефоида» [ 5,148] . 

 Аҳмади Дониш бо ин шарҳи комил, пеш аз ҳама, дараҷаи баланди 

ҷазаба ва асари ғазали тасаввуфиро, ки дарунмояи он аз ишқи ҳақиқӣ ба ҳам 

омадааст, менамояд. Тамоми ин воридоту ҷазаботро, ки мавзӯи оми шоирӣ 

низ ҳаст, Дониш аз забони тасаввуф буруз медиҳад ва ба ин васила нерӯ ва 

ҷӯши онро менамояд. Дар идомаи ин баҳс Аҳмади Дониш байти - 

   Хаѐли қурбу ғафлати дурии унс аст маҳрамро, 

   Табассумҳои гандум чини домон гашт одамро-ро  

иқтибос карда менависад: «Яъне тасаввури қурби дӯст ва бори ғафлат 

варзидан касеро, ки маҳрами ҳарами маҳбуб бувад, аз ҳарами мувосилат ва 

мувонасат дур меафканад ва мардуду  маҳҷур мегардонад... Нашунидӣ, ки 

«табассуми гандум» кушодагии чеҳраи гандум  ва илтифоти Одам 

алайҳиссалом бад-ӯ бо вуҷуди минҳиюн анҳу будан сабаби барзадагии доман 

(омодагӣ)-и вай шуд барои ҳубут  (берун шудан) аз биҳишт» (5,148). 

 Аҳмади Дониш бо ин тафсир масъалаи иртиботи наздики тасаввуф бо 

ахлоқро ба миѐн мегузорад ва таҷрибаи шоирии суфиѐнаи Бедилро дохили 

қисмати   ахлоқи шоирӣ мегардонад, ки яке  аз василаҳои эҳѐи ҳофизаи 

иҷтимоӣ дар шеъри Бедил мебошад ва омили тақвияти ҳузури шоир дар 

муҳити адабӣ низ мегардад. 

 Аҳмади Дониш байти дигари Бедилро иқтибос меорад: 

   Ҳаѐ мехоҳад аз мо нозукандоме, ки аз шармаш 

   Ду олам чашм пӯшад, то шавад як ҷомавори ӯ. 

 Ва дар шарҳи он меафзояд: «Яъне, маҳбуби нозукандоме, ки агар аз  

шарми ӯ ду олам чашм пӯшанду фонӣ шаванд ба қадри  як либосвор, яъне як 

навъ шабаҳе ба зуҳур дарояд ва боз ҳақиқати зот номакшуфу номаълум 

бошад,  аз мо ҳаѐ мехоҳад, ки шарм дору толиби дидори мо мебош. Агар 

хоҳӣ, ки моро бинӣ, аз худии худ чашм пӯшу фонӣ шав, ки чашми зоҳир тоби 

дидори мо надорад...» [ 5,147]. 

 Адабиѐтшинос Ш. Шукуров маънии ин шарҳро бо тариқи зер баѐн 

кардааст: Ривояте мавҷуд аст, ки фардо рӯзи қиѐмат бандагон аз Худо илтиҷо 

мекунанд, ки дидори худро ба онҳо нишон диҳад, то бубинанд, ки 

офаридгори онҳо чи гуна аст ва Худованд рӯйи худро дар як муддати кӯтоҳ  

кушода, ба бандагонаш дидори хешро нишон медиҳад. Ин ба монанди як 

шабаҳе мешудааст, аммо аз равшании дидори Худованд чашми ҳама тоби 

нигоҳ наоварда пӯшида мешудааст.  
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Аҳмади Дониш байтро маънидор карда мегӯяд, ки маҳбуби 

нозукандоме, ки мардуми ду олам аз шарми ӯ, яъне  аз нигоҳ-тобиши нури ӯ 

чашм мепӯшанд, дар ҳамин лаҳза ба назари онҳо як либосвор - як нури ҳарир 

намудор мешавад ва зоти ӯ ҳамон тавр номаълуму кашфнашуда мемонад ва ӯ 

мехоҳад, ки бандагонаш шарм доранду толиби дидори ӯ набошанд, агар ӯро 

дидан хоҳанд, чашм пӯшида, аз худии худ фонӣ шаванд-ӯро хаѐлан тасаввур 

карда, аз худ берун раванд, зеро чашми одӣ тоқати дидори Худованд надорад. 

Ривояти дигаре ҳаст, ки вақте таҷаллии ӯ ба кӯҳи Қоф афтод, кӯҳ пора-

пора шуд, аз ҳамин сабаб дарѐфти ҷамоли Худованд «муҳоли сирф аст» гӯѐн 

Дониш шарҳи байтро ба охир мерасонад. Ба маънии дигар Дониш дар асоси 

андешаи тасаввуфии Бедил ба чунин хулоса  меояд, ки аз ҳақиқати Худо 

абадан наметавон дам зад. Ин андеша такя бар ин нуқта дорад, ки «Ҳаким ва 

мутакаллим муддаии  донистани Худо  ва сифоти Худоянд, лекин дар назди 

ориф Худо ҳамон аст, ки натавон бо илм пайдо кард, балки он чи фавқи ақлу 

фаҳм ва хаѐлу тасаввур аст, ҳамон Худо мебошад» [6, 540]. 

 Дар боби мавқеи Аҳмади Дониш дар он рӯзгор Ш. Шукуров 

навиштааст, ки ҳарчанд дарѐфтани фикри ашъори Бедил осон набошад ҳам, аз 

замони зиндагии Бедил то рӯзгори мо дар байни аҳли илму адаб ашхоси  

соҳибзавқ буданду ҳастанд, ки Бедил ва ашъори ӯро мефаҳмиданд. Аҳмади 

Дониш аз чунин касон буд. Ӯ на танҳо Бедилро мехонду мефаҳмид, 

асарҳояшро хушнависӣ мекард, балки ба ашъори ӯ шарҳҳо менавишт. Ин, аз 

як тараф, ниѐз ва эҳтиѐҷи замон бошад, аз сӯйи дигар мутафаккири бузург 

мехост аҳли илму хирад таълифоти Бедилро дуруст фаҳманд ва мазмунҳои 

олии ашъори ӯро нодуруст шарҳу маънидод накунанд» [5, 150]. 

 Аҳмади Дониш дар баробари маънидод ва раҳнамоии муосиронаш ба 

фаҳму  дарѐфти «сайри фикри Абулмаонӣ» барои таъйиди назараш оиди ягон 

масъала аз Бедил мисол меовард ва байтҳо ѐ пораҳои шеъри шоирро барои 

тасдиқи андешаи худ ба кор мегирифт. Чунончи, дар боби «Дар иллати 

накбати уқало ва сабаби давлати суфаҳо» аз гирифториҳову хору залилиҳои 

аҳли маънӣ дар ҳамаи давру замонҳо сухан карда, агар ба ҷоҳу мансаб расанд 

ҳаловат надида, ба балову одат гирифтор шудани онҳоро бо зикри байти зери 

Бедил таъйид мекунад: 

   Раҳоӣ нест равшантинатонро аз сияҳбахтӣ, 

   Ки нуру сояро натвон бо теғ аз ҳам ҷудо кардан. 

Чунонки ба назар мерасад, худи Аҳмади Дониш, ки бо таълифоти 

иҷтимоъгарояш фисқу фуҷури Аморати Бухоро ва ҳокимони вақтро фош 

сохта карда, дар шарҳи Бедил ва корбурди шеъри ӯ мабдаи иҷтимоиву 

инсонии онро фурӯ нагузоштааст. Масалан, дар «Ҳикояти Абулқосимбӣ ва  

сафари Русия» зикр мекунад, ки дар Фетербурх онҳоро ба маҷлисе даъват 

мекунанд ва ҳангоми вуруд ба бинои маҷлис мутарҷим сари вақт намерасад. 

Ҳайати сафорати давлати Бухоро куҷо рафтанашонро надониста, бешуурона 

қадам мениҳоданд ва моҳрӯѐне, ки дар ин маҷлис буданд, ғулҳои саҳроиро 

тела дода, аз худ дур мекарданд, то домани аз барги гул нозуки 
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мавзунқоматонро «бо қадамҳои нуҳусаттавъами худ» мукаддару гардолуд 

нагардонанд. Барои муҷассам сохтани ин вазъ Аҳмади Дониш байти зерини 

Бедилро – 

Зи дашти бехудӣ меоям, аз вазъи адаб дурам,  

   Ҷунуне гар кунам, эй шаҳриѐни қудс, маъзурам. 

- бо каме тағйир меоварад, ки марбут мешавад ба вазъи мушаххасе, ки шоҳид 

ва мусаввираш худи Аҳмади Дониш аст. Байт: 

   Зи дашти Турк меоему аз вазъи адаб дурем,  

   Ҷунуне гар кунем, эй шаҳриѐни ҳусн, маъзурем [ 5,149]. 

Аҳмади Дониш дар мавридҳое, ки оид ба шеър ва пешаи шоирӣ сухан 

мекунад, барои тасдиқ ва таъкиди андешааш аз шеъри Бедил мисол меоварад, 

ки ин гувоҳи садоқати маънавӣ ба Абулмаонист. Аз ҷумла дар боби «Дар 

васоѐи фарзандон ва баѐни ҳақиқати касбу пешаҳо» оид ба ҳунари шоирӣ 

сухан ронда, дар охир аз шеъри Бедил мисол меорад. Ӯ менависад:  «Дигар 

пеша, ки аҳли қаламро бад-он мубоҳоту ифтихор ояд ва маншаи тафаввуқу 

тафаззул (бартарию афзалият) гардад, муқовалаи ашъори мавзун ва гуфтани 

шеърҳои бомазмун бошад. Ва алҳақ шеър кардану гуфтан хислате ҳамида ва 

санъате писандида аст, агар муҳтавӣ бувад бар ҳамду наът ва сифати аҳли ҳақ 

ва мавъизаву насиҳат ва агар муштамил бувад бар фуҳуш ва лағву ҳиҷо ва 

мадҳи ағниѐву умаро бад хислатест ва номаҳдуд сифате, чунонки Абулмаонӣ 

гуфтааст:  

   Эй басо маънии равшан, ки зи ҳирси шуаро  

   Хоки ҷавлонгаҳи асбу хари аҳли ҷоҳ аст. 

   В-эй басо нусха, ки дар мактаби ташвиши тамаъ 

    Русиѐҳи абад аз мадҳи амиру шоҳ аст...[5,149]. 

Аҳмади Дониш дар бисѐр мавридҳо бо мақсади таъкиди андешаи 

бадеиаш, ки моҳияти иҷтимоӣ дорад, аз Бедил мисол меоварад. Масалан, 

вақте ки оид ба таълиму тарбия ва савияи он дар мадраса ва аҳволи 

мударрисони он сухан мекунад, аз «Чаҳор унсур»-и Бедил пораи калонеро 

иқтибос меоварад, ки дар он моҷарои ду мударриси мадраса, ки сабаби манъ 

кардани Бедил ба мактабравӣ шуда буданд, нақл карда мешавад. Ин танҳо 

иқтибос ва нақли одӣ нест, балки таъйиди ҳақиқат ба воситаи шоҳид ва такя 

ба моҳияти иҷтимоии андешаи Бедил аст, ки арзишаш дар замони Аҳмади 

Дониш ва ҳанӯз ҳам барҷост. 

Аз таълифоти Аҳмади Дониш бармеояд, ки вай дар дафтарҳои 

мусаввараи худ байту рубоӣ ва қитъаҳои ҷудогонаи Бедилро ба ҷойи унвони 

боб ва фаслҳо ба кор бурдааст ва ин байту рубоӣ ва қитъаҳо ѐ бевосита ба 

мазмун ва мундариҷаи бобу фасл ишора мекунанд ѐ андешаи Бедилро тақвият 

мебахшанд. Масалан вай аввал рубоии- 

Бедил, ба ҳусули ризқ омода ба сар, 

Саг тобеи саг нашуд, хар тобеи хар. 

 Аз мухтариъоти коргоҳи имкон 

Ин нанги шуур нест ҷуз сунъи башар. - 
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-ро зикр ва шарҳ дода, сипас андешаи худро марбут ба ин масъалаи иҷтимои 

ахлоқӣ ба тариқи зайл баѐн кардааст: «Бас дар дунѐ касе азизу саодатманд 

бувад, ки ваҷҳи маоши худ аз дастранҷи хеш мураттаб ва омода дорад ва 

ҳирфаю пеша медонад, ки кифофи маоши явмияи ӯ мекунад бе зулму тамаъ» 

[5, 150]. 

Нависанда ва донишманди фақид Сотим Улуғзода дар рисолаи 

«Аҳмади Дониш» (1945) меҳмонхонаи Аҳмади Донишро маркази таҷаммуи 

«ителигенсияи аз замон норозӣ» дониста, дар ҳамин ҷо дар боби осори Бедил 

ва моҳияти он суҳбат оростани Абдулмаҷиди Зуфунун, Мулло Каромати 

Дилкаш, Шамсиддин Махдуми Шоҳин, Ҳоҷӣ Азими Шаръӣ, Мирзо Ҳаити 

Саҳбо, Мирзо Азими Сомӣ ва Савдоро ба шуҳрат ва нуфузи маънавии шоир 

алоҳаманд кардааст. Ин санад низ гувоҳи дар муҳити адабии Бухорои он 

рӯзгор мавқеи ҳунарӣ ва маънавӣ доштани Абулмаонӣ мебошад [7, 83]. 
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ТАЪСИР ВА ХИДМАТИ АҲМАДИ ДОНИШ ДАР ШИНОХТИ 

ВОҚЕИИ ЧЕҲРАИ АСИЛИ ШОИРИИ БЕДИЛ  

Дар мақола андешаи муаллифон вобаста ба он ки аз оғози садаи бист 

то ба имрӯз масъалаи хусусиятҳои сабки Бедил ва равишҳову ҷараѐнҳои 

усули таъсирпазирии шоирони Мовароуннаҳр, бахусус, доираҳои адабии 

шаҳрҳои Бухорову Самарқанд ва Хуҷанду водии Фарғона дар бедилшиносии 

Тоҷикистон ба таври мушаххас баррасӣ нашудааст, матраҳ мегардад.  

Дар ин замина таълифоти баъзе муҳаққиқон, ки зимни арзѐбии 

масъалаҳои дигари вобаста ба ҳаѐт ва эҷодиѐти Бедил дар мавридҳое баъзе 

нуқтаҳоро оиди ин масъала баѐн доштаанд, ба инобат гирифта шудааст.  
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Ҳамзамон зикр мегардад, ки ҳарфи аввал бар боби ҳузури пойдор ва 

нуфӯзи маънавию адабии Бедилро дар Мовароуннаҳр Аҳмади Дониш 

гуфтааст. Аҳмади Дониш, ки аз муътақидони ҷиддитарини осори Абулмаонӣ 

ба шумор мерафт, нахустин бор мазмуни асарҳои сӯфиѐнаи ӯро таҳлил 

карда, ғояҳои пешқадами шоирро таҳлил ва ҳунари нигорандагии ӯро ошкор 

намудааст ва заминаҳои таваҷҷуҳи мардумро ба осори Бедил баѐн кардааст. 

Воқеан ҳам, агар мо ба навиштаҳои Аҳмади Дониш таваҷҷуҳ кунем 

дармеѐбем, ки вай ба хубӣ мефаҳмид, ки сабку услуб ва ҳунари шоирие, ки 

Бедил дорад, махсуси тарзи нигориш ва мазмуну ғояи эҷодиѐти ӯст. Вай 

мушоҳида мекард, ки аксари онҳое, ки ба Бедил пайравӣ мекунанд, моҳияти 

эҷодиѐти шоирро дарк намекунанд ва бо ӯ кӯр-кӯрона тақлид мекунанд. 

Аз таҳқиқи осори Аҳмади Дониш ва «Мухтасари тарҷумаи ҳоли 

худам»- и ӯ маълум карда шудааст, ки Бедил дар муҳити адабии Бухорои он 

сомон ва зеҳнияти ҳунаршиносии ин бузургвор меъѐри беқиѐси завқу адаб 

шумурда мешуд ва дар миѐни аҳли адабу мардуми авом низ шуҳрати хосе 

дошт. Вай дар баробари маънидод ва раҳнамоии муосиронаш ба фаҳму  

дарѐфти «сайри фикри Абулмаонӣ» барои таъйиди назараш оиди ягон 

масъала аз Бедил мисол меовард ва байтҳо ѐ пораҳои шеъри шоирро барои 

тасдиқи андешаи худ ба кор мегирифт, ки омилҳои болозикр ҳамчун хидмати 

шоѐни Аҳмади Дониш дар шинохти воқеии чеҳраи асили шоирии Бедил арзѐбӣ 

мегардад. 

Калидвожаҳо: сабк, Бедил, адабиѐт, вожа, бедилшиносӣ,  сулҳи кулл, 

таъсирпазирӣ, истиора, тасвир, тазкира, мунаққид, ҳамгироии иҷтимоӣ, 

таҳқиқ, поэтика, Иттиҳоди Шуравӣ, шеър, таърихи адабиѐт, маонии 

пӯшидаву мубҳам, моҳияти ҳунарии шоир, таркиб  ва ғайра. 

 
ВЛИЯНЕНИЕ И СЛУЖЕНИЕ АХМАДА ДОНИША В 

РЕАЛЬНОМ РАСПОЗНАВАНИИ ОРИГИНАЛНЫХ 

ПОЕТИЧЕСКИХ ОБРАЗОВ БЕДИЛЯ    

В статье рассматривается мнение авторов о том, что с начала 

двадцатого века до сегодняшнего дня вопрос об особенностях стиля Бедиля, 

подходах и течениях метода влияния поэтов Мовароуннахра, в частности 

литературных кругах городов Бухары, Самарканда, Худжанда и Ферганской 

долины в бедиловедении Таджикистана. В этом контексте были учтены 

сочинения некоторых исследователей, которые в ходе оценки других 

вопросов, связанных с жизнью и творчеством Бедиля, в некоторых случаях 

высказывались по этому вопросу.  

Также следует отметить, что первое упоминание говорит о прочном 

присутствии духовном и литературном влиянии Бедиля в Мовароуннахре. 

Ахмад Дониш, являющийся одним из самых строгих авторитетов 

Абульманского произведения, впервые проанализировал содержание его 

суфийских произведений, раскрыл передовые идеи поэта и его искусство 
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творчества, а также изложил предпосылки общественного интереса к  

произведениям Бедиля. 

Действительно, если мы обратим внимание на сочинения Ахмада 

Дониша, мы обнаружим, что он ясно понимал, что стиль и поэтическое 

мастерство Бедиля - это его особый способ творчества, а также видение и 

идеи его произведений. Он отмечал, что большинство последователей 

Бедиля не понимали сути его творчества и слепо подражали ему.                                                                                   

Из исследования произведений Ахмада Дониша «Мухтасари тарҷумаи 

ҳоли худам»- и  (Краткий обзор своей биографии) Садриддина Айни было 

выяснено, что Бедил в литературной среде тогдашней Бухары и 

художественная изобретательность этого великого деятеля считались 

нормой безрассудства вкусов и литературы, а также пользовались особой 

известностью среди литературных и народных деятелей. Наряду с 

толкованием и руководством своих современников, он привел в качестве 

примера «Сайри фикри Абулмаони» («Путь Абульманской(Бедил) мысли»), 

чтобы подтвердить свою точку зрения по какому-либо вопросу, и 

использовал стихи или отрывки из поэзии поэта для подтверждения своего 

мнения, что высокие факторы будут рассматриваться как заслуга Ахмада 

Дониша в истинном признании реальной фигуры  Бедиля. 

Ключевые слова: стиль, Бедил, литература, слово, бедиловедение,  

всеобщее применение, восприимчивость, метафора, изображение, летопись, 

критик, социальная интеграция, иследование, поэтика, советский союз, 

стих, история литературы, двусмисленный и скрытый 

стилистика,сущность мастерство поэта, структура и.т.д. 

 

 

THE INFLUENCE AND MINISTRY OF AHMAD DONISH IN THE 

REAL RECOGNITION OF BEDIL'S ORIGINAL POETIC IMAGE 

 The article discusses the opinion of the authors that from the beginning of 

the twentieth century to the present day, the issue of the features of Bedil's style, the 

approaches and trends of the method of influence of the poets of Movarounnahr, in 

particular, the literary circles of the cities of Bukhara, Samarkand, Khujand and 

the Ferghana Valley has not been specifically discussed in Bedil studies in 

Tajikistan, the article will be note.  

 In this context, the writings of some researchers were taken into account, 

while evaluating other issues related to the life and creativity of Bedil, have 

expressed some points on this issue, were taken into consideration. 

At the same time, it should be mentioned that the first words on the lasting 

presence and spiritual and literary influence of Bedil in Movarunnahr was written 

by Ahmadi Donish. Ahmadi Donish, who was one of the strictest believers of 

Abulmaani's works, for the first time analyzed the content of his Sufi works, 

analyzed the leading ideas of the poet, revealed his art of creativity, and explained 

the reasons for people's interest in Bedil's works. 
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Indeed, if we pay attention to the writings of Ahmad Donish, we find that he clearly 

understood that the style and poetic skill of Bedil is his special way of creating, as 

well as the vision and ideas of his works. He noted that most of Bedil's followers 

did not understand the essence of his work and blindly imitated him. 

 From the research of Ahmed Donish's works and his «Mukhtasari tarjumai 

holi khudam» «Summary of my biography», it is known that in the literary 

environment of Bukhara, Bedil was considered an incomparable poet,  of taste and 

literature in the literary environment of Bukhara. Along with the interpretation and 

guidance of his contemporaries, he cited as an example «Sairi Fikri Abulmaoni» 

(«The Way of Abulmaoni Thought») to confirm his point of view on any issue, and 

used verses or passages from the poet's poetry to confirm of his opinion that high 

factors will be considered as the merit of Ahmad Donish in the true recognition of 

the real figure of Bedil.  

Keywords: style, Bedil, literature, bedilology, general application, 

receptivity, metaphor, image, chronicle, critic, social integration, research, 

poetics, Soviet Union, poetry, history of literature, ambiguous and hidden stylistics, 

essence singing skill, structure, etc. 
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УДК:550.992(1) 

ВИЖАГИҲОИ ПОЭТИКӢ ВА САБКИИ ҒАЗАЛИЁТИ АШӮР 

САФАР  

Саидҷаъфаров Озод, Шаробова Маҳбуба   

Донишгоҳи давлатии Данғара 

Дар эҷодиѐти Ашӯр Сафар жанри ғазал мавқеи намоѐн дошта, аз 

нигоҳи теъдод ѐ басомади оморӣ миѐни кулли жанрҳои суннатӣ ва анвои нави 

шеърӣ дар мақоми аввал қарор дорад.  Ғазалҳои Ашӯр Сафар аслан дар ду 

баҳр: рамал ва ҳазаҷ эҷод шудаанд ва дар таҳлили басомад, мақоми аввалро 

баҳри рамал бо зиҳофоти он ва мақоми дуюмро баҳри ҳазаҷ бо зиҳофоташ 

ишғол менамояд. Дар нигоҳ ба 360 ғазале, ки дар девони шоир мушоҳида 

мешаванд, каме бештар аз 50%-и ғазалҳо ба баҳри рамал, тақрибан 40-45 % 

ба баҳри ҳазаҷ тааллуқ доранд, ки дар маҷмуъ 93%-и ғазалҳои шоирро 

ташкил медиҳанд.  

Аммо аз нигоҳи басомади умумӣ миѐни кулли ғазалиѐти шоир ҷойгоҳи 

аввалро навъи зиҳофдори баҳри рамали мусаммани маҳзуф  ишғол менамояд, 

чун тавассути ин навъ 75 ғазали шоир эҷод шудаанд. Се навъи дигари баҳри 

мазкур, аз ҷумла рамали мусаммани мақсур (40 ғазал), рамали мусаддаси 

маҳзуф (28 ғазал) ва рамали мусаддаси мақсур (14 ғазал) миѐни дигар анвои 

фаръии баҳри рамал мақоми сазовортарро мегиранд.  

Аз баҳрҳои дар боло зикршуда агарчи мақоми аввалро баҳри рамал 

ишғол менамояд, аммо аз навъи асосӣ ѐ солими он  (-v-- / -v-- / -v-- / --v--) дар 

девони шоир ғазале ба назар намерасад ва ғазалҳои шоир танҳо дар навъҳои 

музоҳаф, яъне зиҳофдори баҳри мазкур навишта шудаанд. Аммо бар хилофи 

рамал, дар девони шоир ғазалҳое вомехӯранд, ки бо баҳрҳои солими ҳазаҷ ва 

раҷаз эҷод шудаанд. Чунончи, дар девони Ашӯр Сафар 42 ғазал ба назар 

мерасад, ки ҳамагӣ ба навъи солими чаҳоррукнаи баҳри рамал (v--- / v--- / v--- 

mailto:v.rukhshona@mail.ru
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/ v---) тааллуқ доранд. Аз ҷумла, ғазали зерини Ашӯр Сафар дар ҳамин вазн 

эҷод гаштааст, ки ҳар мисраи он аз чаҳор рукни солими «мафоъӣлун» (v---) 

иборат аст: 

Ча-ро-ғи зин / да-ам-им-шаб / ба-ран-ги-зар / д-ме-сӯ-зад, 

Ма-гар-он-ҳам / га-ҳе-мо-нан/ ди-мо-аз-дар / д-ме-сӯ-зад   

[7, саҳ.470]. 

Миѐни ҷамеи навъҳои зиҳофдори баҳри рамал Ашӯр Сафар аз се навъи 

он: рамали мусаммани маҳзуф, рамали мусаммани мақсур, рамали мусаддаси 

мақсур ва рамали мусаддаси маҳзуф бештар истифода намудааст. Зикр кардан  

бамаврид аст, ки мақоми навъи зиҳофдори рамали мусаммани маҳзуф на 

танҳо миѐни анвои гуногуни баҳри рамал, балки дар байни тамоми баҳрҳои 

аслӣ ва фаръии дар ғазалиѐти Ашӯр Сафар истифодашуда аз ҳама баланд аст, 

зеро бо ин баҳр 75 ғазали шоир эҷод гардидааст, ки каме бештар аз 20%-и 

ғазалиѐти ӯро дар бар мегирад. 

Аз вазнҳои шашрукнии баҳри рамал Ашӯр Сафар бештар ба ду баҳри 

он: рамали мусаддаси маҳзуф ва рамали мусаддаси мақсур руҷуъ кардааст, 

чунончи дар девони ӯ 28 ғазал дар  рамали мусаддаси маҳзуф ва 14 ғазал дар 

рамали мусаддаси мақсур мушоҳида мешавад. Ин ду навъ шакли 

ихтисоршудаи ҳамон ду навъи ҳаштрукнии боло мебошад, бо тафовути як 

ҳашв камтар; яъне агар дар навъҳои ҳаштрукнаи баҳри зиҳофдори рамал дар 

ҳар мисраъ ду бор ҳашв омада бошад, дар баҳрҳои шашрукни дар ҳар мисраъ 

як бор ҳашв истифода мешавад: 

 

                            Дар-ҳа-мин-ум / ре-ки-ман-пай / му-да-ам, 

                            Но-ри-зо-ӣ/ аз-ка-се-нан / му-да-ам [7, саҳ.494].                             

Вазни ҳазаҷи маҳзуф дар шакли шашрукнии он ҳам, яъне мусаддас - 

мафоъӣлун / мафоъӣлу / фаъӯлун (v--- / v--- / v- -) дар ғазалиѐти шоир ба 

чашм мерасад. Чунончи: 

                        А-зо-би-наш / та-ри-иш- қас / т-бис-ѐр, 

                         Ҷи-гар- ѐ-гур / да-и-мо-ро / на-пур-сед [7, саҳ.473].           

Ашӯр Сафар 13 ғазали худро дар баҳри ҳазаҷи мусаддаси мақсур сурудааст. 

Дар баҳри мазкур танҳо рукнҳои охири мисраъ шикаста шуда, дар онҳо 

«мафоъӣлун» ба «мафоъил» иваз мешавад. Ин вазн тақрибан шабеҳи ҳазаҷи 

ахраби макфуфи маҳзуф аст, танҳо бо ин тафовут, ки дар қисмати охири 

арузу зарби он ҳиҷои дароз (-) ба якуним ҳиҷо (∼) табдил мешавад, яъне ним 

ҳиҷо меафзояд. Чунончи, ғазали зер дар ҳамин вазн эҷод гардидааст: 

                     Чӣ ғам, вақте ки дилбар дилқарин аст, 

                     Вафои ин ба ону он ба ин аст [7, саҳ.456].  

Зикри ин нукта зарур аст, ки дар «Девон»-и шоир бо вазнҳои 

мутақориб, сареъ ва муҷтас (с) ғазале вуҷуд надорад ва ин нишон медиҳад, ки 

шоир нисбат ба баҳрҳои мазкур тамоман беаҳаммият будааст.  

Нақши қофия ҳам дар оҳангнокии ғазалиѐти Ашӯр Сафар басо 

назаррас аст, зеро қисмати зиѐди ғазалҳои шоир дорои қофия мебошанд. 
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Қофия дар шеър, бахусус жанри суннатии ғазал аз воситаҳои муҳимми 

хушоҳанг кардани каломи мавзун ба ҳисоб меравад. Муҳаққиқон бар ин 

назаранд, ки қофия унсури муҳиммтарини оҳангоз дар шеър буда, зебоию 

ҷанбаи мусиҳоии онро меафзояд [14, саҳ.214; 1, саҳ.3].  

Бояд зикр кард, ки нақши қофия дар ғазалҳои Ашӯр Сафар ҳамчун 

унсури муҳимми мусиқизо басо назаррас аст. Бо вуҷуди он ки аксари 

қофияҳои истифодакардаи шоир бардошт аз шоирони классик буда, маҳсули 

зеҳни халлоқи шоир нестанд, аммо дар маҷмуаи ғазалиѐти вай қофияҳое 

мушоҳида мешаванд, ки метавон гуфт, маҳсули ҳунари шоирии худи ӯ буда, 

дар оҳангнок гардидани матни ашъори ӯ нақши муассир доранд. Масалан, 

дар ғазали зери унвони «Хиҷолат» ҳамин навоварии шоир дар мавриди 

корбурди қофия ба чашм мерасад, ки дар он қофияҳои махсус, монанди: 

меҳмонуме, хонуме, фармонуме, яхдонуме, сӯзонуме, бирѐнуме, товонуме, 

ҷонуме истифода гардидаанд. Мақтаи ғазал чунин аст: 

Сабзинаранг омада меҳмонуме, 

Холӣ бувад деги ману хонуме. [7, саҳ.727]. 

Чунонки дида мешавад, қофияҳои ғазали мазкури шоир сабаби 

хушоҳангтар гаштани матни он гардидаанд. 

Қофия дар ғазалҳои Ашӯр Сафар чун ғазалҳои аксари шоирон, 

умуман, бо ду роҳ истифода гардидааст: бо радиф ва бе радиф, яъне ба таври 

озод. Дар мавриди корбурди қофияҳое, ки шоир онҳоро бо радиф овардааст, 

қайд кардан бамаврид аст, ки аксари онҳо дар бахшидани ҷанбаи 

хушоҳангию мусиҳоии матни умумии ғазал дар баробари радиф саҳми 

қобили таваҷҷуҳ мегузоранд. Чунончи, дар ғазали бо ин матлаъ ҳамин ҳолат 

ба таври равшан мушоҳида мешавад: 

              Омадам, ки як нафас бо ту ҳаводорӣ кунам, 

              Дар ҷавоби ранҷи афсуни ту ғамхорӣ кунам [7, саҳ.548]. 

 Дар ғазали мазкур қофияҳо махсус ва ба таври шиддатнок хонда шуда, 

дар ҳамаи онҳо задаи мантиқӣ басо возеҳ эҳсос мешавад. Радифи «кунам» (аз 

масдари «кардан») маҳз тавассути якҷо хондан бо қофияҳои «ҳаводорӣ», 

«ғамхорӣ», «мардум озорӣ», «гунаҳкорӣ», «бисѐрӣ», «худдорӣ», «бозорӣ», 

«бӯйбардорӣ», «ҷорӣ», «ѐрӣ», «зорӣ» хушоҳангтар шуда, ба ғазал ҷанбаи 

савтии махсус ато менамояд. 

Дар девони Ашӯр Сафар теъдоди муайянро ғазалҳои берадифи вай 

ташкил медиҳанд, яъне ғазалҳое, ки танҳо бо қофия ороста шудаанд ѐ дар 

онҳо қофияҳо озод мебошанд. Ҳарчанд, ки теъдоди ғазалҳои берадиф ѐ дорои 

қофияи озод нисбат бо ғазалҳои радифдор дар девони шоир мақоми дувумро 

ишғол менамоянд, аммо нақши ин навъи ғазалҳои шоир низ дар  ҷанбаи 

мусиқавӣ ва хушоҳангӣ касб кардани  матни ашъори вай қобили таваҷҷуҳ 

мебошад. Дар ин навъ ғазалҳои шоир нақши задаи мантиқӣ дар калимаҳои 

қофияшаванда ба таври равшан эҳсос мешавад. Аз ҷумла, дар ғазали бо 

матлаи зер ҳамин хусусияти қофия мушоҳида мешавад: 

         Ман онам, ки зи фармонат қадам берун намемонам, 
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         Чӣ мехоҳӣ ту фармудан, бифармо, рӯ нагардонам [7, саҳ.490]. 

Дар ғазали мазкур вожаҳои охири байтҳо, амсоли: намемонам, 

нагардонам, битвонам, меронам, дастонам, ҳайронам, дармонам, 

пушаймонам, гирѐнам, фалахмонам, ҷонам, армонам, ки вазифаи қофияро 

иҷро намудаанд, дар бахшидани ҷанбаи мусиқӣ ва оҳангноктар шудани матни 

умумии ғазал саҳми назаррас доранд.  

Чунонки дида мешавад, қофия дар матни ғазалҳои Ашӯр Сафар дар 

оҳангноктару мусиқинок гаштани мисраъҳову байтҳо нақши барҷаста дошта, 

аз сӯйи дигар, дар офариниши мазомини нави шоир саҳми қобили таваҷҷуҳ 

мегузоранд. 

Дар ғазалиѐти Ашӯр Сафар нақши радиф низ басо назаррас аст. Радиф 

ҳамчун унсури муҳимми шеърӣ дар оҳангноку мутантан шудани шеър ва 

ҷанбаи мусиқии бештар касб кардани мисраъҳою байтҳои он нақши бузурге 

дорад. Муҳимтарин вазифаи радиф ҳам пеш аз ҳама бахшидани ҷанбаи 

мусиҳоии бештар ва аз ин тариқ хушоҳангтар кардани матни шеър аст. Маҳз 

бо сабаби ҳамин ҷанба аст, ки шеъри радифдорро санъати мураддаф низ 

меноманд. Ин вазифа дар радиф тавассути такрори пайдарпайи вожаҳои 

ҳамшакл роҳандозӣ мешавад [2, саҳ.156]. Дар қисмате аз ғазалҳои Ашӯр 

Сафар ҷанбаи назарраси мусиқибахшии радиф бештар эҳсос мешавад. Ин 

вижагӣ дар қисмате аз ғазалҳо марбут бар такрори вожаи радифшаванда ѐ 

қисмате аз он аст. Чунончи, дар ғазали зерин ҳамин хусусият ба таври возеҳ 

мушоҳида мешавад, чун дар он як қисми радиф - «намешуд»  дар шакли 

«мешуд» дар дохили мисраи баъдӣ такрор шуда, байтро дар умум 

оҳангноктар намудааст: 

                                - Чӣ мешуд, ишқ агар пайдо намешуд? 

                                - Ҳаѐти одамӣ зебо намешуд. 

                                - Чӣ мешуд, гар набуд озодии ишқ? 

                                - Ду дил якҷову як ово намешуд... [7, саҳ.483-484]. 

Дар қисмате аз ғазалҳои Ашӯр Сафар нақши назарраси корбурди 

радифҳои  нав ѐ нодир ва ѐ ҳунари махсуси радифгузинии шоир эҳсос 

мешавад. Ин радифҳоро вобаста ба сохт ва ѐ чигунагии вобастагии онҳо ба 

ҳиссаҳои гуногуни нутқ метавон ба навъҳои алоҳида табақабандӣ кард. Аз 

шумори радифҳое, ки дар ғазалиѐти Ашӯр Сафар нисбат бар дигар радифҳои 

бакор бурдаи вай навтару тозатар ҷилва медиҳанд, инҳо «мешуда бошад», 

«моро напурсед», «чӣ гӯянд», «мекунӣ ѐ не», «аст духтур», «шудам ман», 

«гуфт маро», «гул мекунад», «гум кардаам», «дорад дили мо», «чӣ метавон 

гуфт», «меояд, чӣ гап бошад», «мебояд кашид», «Маҳтоб», «дорам», 

«намешуд» ба ҳисоб мераванд. Радифҳои мазкурро вобаста ба ҷузъҳояшон мо 

ба радифҳои сода ва мураккаб тақсим кардем, бино барин, аз аввалин радифи 

фавқуззикр то радифи «меояд, чӣ гап бошад»-ро метавон аз ҷиҳати сохт 

мураккаб унвон дод, чун дар онҳо чанд ҷузъ дар радифсозӣ иштирок 

намудаанд. Аз радифи «Маҳтоб» то охиринро метавон радифҳои сода 

номгузорӣ кард, чун аз як калима ба вуҷуд омадаанд. Дар тақсимоти шаклии 
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радифҳои бакорбурдаи Ашӯр Сафар мо меъѐрҳои забонӣ ѐ наҳвиро ба инобат 

нагирифтаем ва тақсимоти мо танҳо аз нуқтаи назари чандвожаӣ, яъне вуҷуди 

чанд калима дар як радиф сурат пазируфтааст. Радифҳои мураккаби ғазалҳои 

шоир, дар навбати худ вобаста ба теъдоди ҷузҳояшон ба мураккаб ва 

мураккаби тулонӣ ѐ дароз тақсим мешаванд, зеро, агар радифҳои мураккаб як 

қисмати хурди мисраъҳою байтҳоро фарогиранд, радифҳои дароз қисмати 

нисбатан зиѐди онҳоро фаро мегиранд. Чунончи, дар мисолҳои зер ҳамин 

ҳолат мушоҳида мешавад: 

Радифи мураккаб: 

                Бигӯ боре ту ѐди куҳна ѐрон мекунӣ ѐ не? 

                Гузар бар кӯчаи чашм интизорон мекунӣ ѐ не? [7, саҳ.506] 

Радифи мураккаби дароз: 

 

 

                   Дил метапад паси ҳам, инро чӣ метавон гуфт? 

                  Ҳаргиз наяст беғам, инро чӣ метавон гуфт? [7, саҳ.528]. 

Чунон ки дида мешавад, дар байти нахуст радиф нисбатан кӯтоҳ аст ва 

дар байти дуюм нисфи мисраъро ташкил медиҳад. Радифҳои содаи ғазалиѐти 

Ашӯр Сафар агарчи дар бисѐр мавридҳо тавассути феълҳо созмон 

мепазиранд, гоҳ-гоҳ ба василаи ҳиссаҳои номии нутқ, аз ҷумла исм низ сохта 

мешаванд. Масалан, дар мисоли зер радифи «Маҳтоб» ба воситаи исми хос ба 

вуҷуд омадааст: 

                   Пайваста мекунад дил такрор номи Маҳтоб, 

                   Хоҳад шунид доим ҳарфу каломи Маҳтоб [7, саҳ.245]. 

  Баъзе радифҳои Ашӯр Сафар ба воситаи феълу исм (яъне феъли 

таркибии номӣ) сохта шуда, дар мавриди худ нав низ ҳастанд. Аз ҷумла, дар 

мисоли зер радифи «аст духтур» аз ҳамин назир аст: 

                      Ҳамеша нармгуфтор аст духтур, 

                      Чу модар нозбардор аст духтур [7, саҳ.99].                         

Чуноне, ки дида мешавад, исми «духтур» ба забони муосири тоҷикӣ аз 

забони русӣ дохил шуда ва асли он англисист. Ин вожа, агар чи дар забони 

адабӣ истифода намешавад ѐ ниҳоят кам бакор бурда мешавад ва ба ҷойи он 

«пизишк»-у «табиб» серистеъмолтар аст, аммо дар забони муҳовара  он ҳам 

дар маънои пизишк ва ҳам беморхона васеъ истифода мешавад. Боядгуфт, ки 

ба кор бурдани вожаи «духтур» дар маънои пизишк дар ғазал ба сифати 

радиф аз ибтикороти Ашӯр Сафар ба ҳисоб меравад.  

Дар шеъри ҳар шоир нуктаҳову андешаҳое мушоҳида мешаванд, ки 

назари шахсии ӯро роҷеъ ба тарзу  услуб ва, умуман, сабки суханварии худи 

шоир муаррифӣ менамоянд. Маҳз ҳамин андешаҳои шахсӣ ба хонандагон, 

махсусан, онҳое ки ба таҳқиқи эҷодиѐти шоир машғуланд, имкон фароҳам 

месозад, ки то дараҷае сабку услуб ва чигунагии ҳунари шоирии ӯро муайян 

созанд. Дар ғазалиѐти Ашӯр Сафар ҷо-ҷо-ибораву ифодаҳое, амсоли «шеъри 

тар», «сухани сода», «табъи равон», «шеъри шикаста» ва амсоли инҳо 
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вомехӯранд, ки то ҳадде далолаткунандаи сабки шеърпардозии вай, 

чигунагии майлу рағбати ӯ бар дунѐи  суханварӣ мебошанд. Чунончи, дар 

мисоли зер шоир изҳор менамояд, ки умре дар ҳифзи шеъри тар кӯшиш 

кардааст:  

      Ба шавқе дар вафои шеъри тар гаштам, ту медонӣ, 

      Ба ѐдаш аз замин то бар ҳамар гаштам, ту медонӣ. 

      Рагу пайванди ман якҷоя бо шеър аст андармон, 

      Ҷудоям гар шуд он, бе болу пар гаштам, ту медонӣ [7, саҳ.551]. 

Ашӯр Сафар ҳам, дар абѐти боло ҳарчанд иддао надорад, ки шеъри вай 

тозаву нав аст, аммо кӯшишҳои худро дар мавриди пайдо кардани сухани нав 

баѐн медорад. 

Назари шоир дар байти зер далолат бар он мекунад, ки ӯ ҷонибдори 

содагӯию соданависист: 

                Сухани сода бигӯ, ки сухани сода хуш аст, 

                Ба нигоҳи дили ошиқ рухи бикшода хуш аст[7, саҳ.565]. 

Дар ҳақиқат, аксари ғазалҳои шоир дар тарзи басо содаву дил нишин 

эҷод гардидаанд, ки бо забони муҳовара ва гӯйиши мардум наздикии зиѐд 

доранд. 

Адабиѐтшинос Худоӣ Шарифов дар хусуси шеър навиштааст, ки 

«шеъри шоир монанди фарзанди ӯст ва ба масал фарзанд чи зебою чи безеб, 

дар чашми падару модар хушрӯю дилпазир аст. Шеърро ба қиѐс барои он 

фарзанд хонанд, ки фарзанд ҳамчун ҳосили меваи дарахти умри инсон, пеш 

аз ҳама, ҳосили тану ҷисм аст ва шеър фарзанди  маънавӣ» [13, саҳ.95].  Ашӯр 

Сафар низ дар байти зер ба ҷойи шеър қаламро фарзанди худ хондаааст, ки 

тақрибан ҳамон андешаи муҳаққиқи мазкур аст, зеро маҳз қалам 

инъикоскунандаи сухани шоир аст. Шоир зикр менамояд, ки дар зиндагонӣ 

қалами ӯ барояш арзишмандтар аз ҳама чизҳои дигар аст: 

                             Машкан қалами маро, ки беҳтар зи ҳама 

                             Дар зиндагиям ба ҷои фарзанди ман аст [7, саҳ.464]. 

Яке аз  вижагиҳои назарраси сабкӣ дар ғазалиѐти Ашӯр Сафар дорои 

ҷанбаи халқӣ будани онҳо ѐ тамоюли халқии муаллифи онҳост. 

Адабиѐтшиноси рус В.Б. Томашевский дар иртибот бо забони асари бадеӣ 

забонро, пеш аз ҳама, барандаи шакли халқӣ ва инъикоскунандаи 

хусусиятҳои милливу мардумӣ доштааст, ки воқеият дорад [8, саҳ.28]. Дар 

ғазалиѐти Ашӯр Сафар ҳам миѐни кулли нишонаҳову вижагиҳои сабкӣ нақши 

унсурҳои халқӣ ва ѐ дорои руҳи халқӣ будан аз ҳама назаррастар аст. Дар 

робита ба ҳамин руҳи халқист, ки Ашӯр Сафар замони дар қайди ҳаѐт 

буданаш бо унвони ифтихории Шоирии халқии Тоҷикистон сарфароз гардида 

буд.  

Руҳи халқӣ дар ашъори Ашӯр Сафар, агар аз як тараф, майлу мароқи 

ӯро нисбат бар забони зиндаи мардуми тоҷикзабони муҳовара ва рӯзмарраи 

тоҷикӣ боз гӯйӣ намояд, аз ҷониби дигар, нишондиҳандаи фардият ва ѐ 

шахсияти шоирии ӯ баҳисоб меравад, фардияте, ки одобу тарзи ҳаѐт 
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ашкомилан ҳам маром бо мардуми одист ва инъикоскунандаи халқияти вай 

аст. Нависандаи маъруфи тоҷик Абдулҳамид Самад дар ишорат бар ҳамин 

нақши унсурҳои халқӣ дар ғазалҳои шоир мегӯяд, ки «шеъри ӯ мисли анвои 

дастархони туѐнаи мардуми диѐраш рангин, хушбӯй ва дилрабост» [6, 

саҳ.21]. Дар кулли ғазалҳои дар солҳои гуногун сурудаи шоир хонанда ҳамин 

навъи шахсиятро бе мушкилӣ дарѐфт менамояд ва кашф менамояд, ки ӯ дар 

рӯ ба рӯ бо шахсе қарор дорад, ки даъвое аз шоирӣ ва суханварӣ надорад ва 

шахсияти худро комилан дар қатори мардуми одӣ мегузорад. 

Шахсияти ҳунарӣ ва фардияти шоирии Ашӯр Сафар пеш аз ҳама, дар 

руҳи халқӣ ва маншаи мардумӣ доштани ӯ зоҳир гардида, ашъори ӯро, ки 

чакидаи афкору ахлоқ, расмуоин ва андешаву тафаккури мардумии ӯст, зебу 

зинати махсус медиҳад. Адабиѐтшинос Бароталӣ Нозимов, ки бо Ашӯр Сафар 

аз наздик шинос буд, қайд менамояд, ки ӯ «на фақат шоир, балки донандаи 

хеле хуби таъриху адабиѐт ва расму оинҳои мардумӣ буд... Баъзан нақлу 

ривоятҳои халқиро чунон бомаҳорат нақл мекард, ки ба воқеӣ будани он ҳар 

кас бовар ҳосил менамуд» [4, саҳ.59]. Дар ашъори Ашӯр Сафар аз нигоҳи 

умумӣ руҳи халқии муаллифи он бо чанд роҳ, аз ҷумла тавассути вожаҳо, 

тавассути феълҳои махсус, ибораҳову ифодаҳои халқӣ ва мақолу 

зарбулмасалҳо ифода меѐбад, ки нигоҳи муфассал дар атрофи ҳар яке аз онҳо 

ин мавзуъро барои ҳар хонандае кушодатару равшантар менамояд.  

Тибқи нишондоди муҳаққиқони муосир, нақши вожаву алфоз, тарзи 

таъбир ва таркиби калимот дар таъйини сабки ҳар шоир мавқеи барҷаста 

доранд [5, саҳ.65]. Дар иртибот бар ин, дар ғазалиѐти Ашӯр Сафар ҳам 

вожаҳоеро метавон вохурд , ки онҳо дар забони муҳовараи мардуми тоҷик 

мавриди истифода қарор дошта, дар забони адабӣ ѐ камтар, ѐ умуман корбурд 

намешаванд. Аз ҷумлаи ин вожаҳо метавон намунаҳоеро амсоли: абгор [7, 

саҳ. 513], гапак [7, саҳ.457], гаранг [7, саҳ. 450], досак [7, саҳ. 511], дуқӯша [7, 

саҳ. 489], заб [7, саҳ.508], касмаѐб [7, саҳ. 517], кашол [7, саҳ.518], кола [7, 

саҳ. 506], корагарӣ [7, саҳ.515], кулча [7, саҳ. 483], курчак [7, саҳ.517], лош(ӣ) 

[7, саҳ.519], муғпар [7, саҳ. 483], парвор [7, саҳ. 475], поиш [7, саҳ. 457], 

посанг [7, саҳ. 469], пуфак [7, саҳ. 515], саглес [7, саҳ. 477], сағира [7, саҳ. 

508], садқа [7, саҳ. 477, 488, 504], хап [7, саҳ. 477], човандоз [7, саҳ. 452], 

шалҳа [7, саҳ. 511], шоирчак [7, саҳ. 511], элак [7, саҳ. 511] ва монанди 

инҳоро мисол овард.  

Муҳаққиқону донишмандони адаб дар хусуси нақши забону услуби 

шоир дар офарниши шеъри нобу асил андешаҳо иброз доштаанд. Аз ҷумла, 

мунаққиди эронӣ Алиасғари Шеърдӯст дар иртибот бо таҳқиқи шеъри ноб ва 

шоири навпардоз дар мисоли эҷодиѐти суханвари маъруфи Эрон Нодири 

Нодирпур бар ин назар аст, ки аз нишонаҳои назарраси нав пардозии шоир 

забони вижаи ӯ ва гузиниши вожаҳои хушоҳанг мебошад [15, саҳ.186]. Худоӣ 

Шариф ва Аскар Ҳаким ҳам дар хусуси нақши вожаҳо ва ғинои забон дар 

офариниши образҳои нави шоирона изҳори назар кардаанд [15, саҳ.133; 10, 

104]. Дар ин бобат ашъори Ашӯр Сафарро ҳам метавон ҳамчун махзани 
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забони зиндаи мардум ҳисоб кард. Ашӯр Сафар дар мавриди офариниши 

образҳо ва мазомини нав ба воситаи вожаҳои дар боло ишоратшуда ҷанбаи 

халқии ашъори худро қавитар намуда, тавассути онҳо образҳои навро ба 

адабиѐт дохил намудааст.  

Тавассути вожаҳои халқӣ забони ашъори Ашӯр Сафар басо ғанӣ 

гашта, мазмунҳову маъниҳои гуногун ба вуҷуд оварда шудаанд. Бояд гуфт, ки 

вожаҳои халқӣ дар матни ғазалҳои Ашӯр Сафар вазифаҳои гуногунро иҷро 

намуда, тавассути онҳо мазмуну матлабҳои нави шоир ба вуҷуд оварда 

мешаванд. Яке аз вазифаҳои вожаҳои халқӣ дар ашъори шоир ба воситаи 

онҳо матраҳ сохтани тамсил мебошад. Шоир тавониста, ки бо ҳунари махсуси 

худ вожаҳои халқиро барои тамсилҳои зебо ба навъе зебову таъсирбахш кор 

баст намояд. Аз ҷумла, дар байти зер шоир ба василаи вожаи барфоба, ки 

хусусияти халқӣ дорад, тамсили хуберо ба вуҷуд овардааст:  

                     Зи гармои баҳорон гул дамад паҳлуи барфоба, 

                     Шавад аз сеҳри лафзи хуб кас барнодилу қодир [7, саҳ.489]. 

Шоир дар байти боло барои он ки аз сеҳри лафзи хуб барнодилу қодир 

гаштани касро баѐн бидорад, сухани худро бо тамсили гармои баҳорон ва дар 

ин фасл паҳлуи барфо ба дамидани гулро асоснок намудааст. 

Ҳамчунин,  дар байти зер шоир бавоситаи вожаи дигари халқии саглес, 

ки миѐни мардум ҳамчун як навъи беморӣ шуҳрат дорад, тамсили дигареро ба 

вуҷуд овардааст: 

                        Чорае ҷуз танқид охир нест бар нуқсони кор, 

                        Нест бинмояд зи тан саглесро дуди сипанд [7, саҳ.477]. 

Саглес бемориест, ки бар асари он дар тани инсон ҷо-ҷо доғҳои сафед 

мебарояд ва муҷиби пес ва безеб гаштани ранги пӯст мегардад. Тибқи тибби 

халқӣ, мардум яке аз роҳҳои аз песӣ тоза кардани пӯсти инсонро дар 

истифодаи сипанд медиданд. Бино бар ин, ба ақидаи шоир, монанди он ки 

дуди сипанд бемории саглесро нест кунад, барои бартараф кардани нуқсони 

кор чора танқид аст. 

Баъзан вожаҳои халқӣ дар матни ашъори Ашӯр Сафар якбора ду 

вазифаро иҷро менамоянд: ҳам барои тамсил ба кор гирифта мешаванд ва ҳам 

барои тасвириҳои зебои шоирона. Чунончи, дар байти зер ҳамин ҳолат ба 

назар мерасад: 

                            Холҳо дар сурхии рухсора бичкони даӣ, 

                            Кулчаи хушрӯйро кадбону муғпар мезанад [7, саҳ.483]. 

Маълум аст, ки занону духтарон бештар ба зебу зинат ва ороиши 

зоҳири хеш аҳаммият медиҳанд, чунончи яке аз аломатҳои ин зинаткорӣ 

гузоштани холи сунъӣ дар рӯю атрофи лаб мебошад. Ашӯр Сафар ҳамин 

ҳолатро дар тасвир кориҳои шоиронаи хеш истифода намудааст. Дар тасвири 

вай маҳбуба дар сурхии рӯйи худ холгузорӣ мекунад. Ин тасвиркорӣ ба 

василаи истифодаи санъати тамсил таъсирбахштару зеботар баромадааст. 

Шоир, барои он ки зебоии дар рухсораи ѐр чида шудани холҳоро тасвир 
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намояд, онро тавассути тамсили ба кулча муғпар задани кадбону баѐн 

намудааст. 

Яке аз вижагиҳои сабкӣ дар ғазалиѐти Ашӯр Сафар корбурди феълҳои 

махсуси халқӣ мебошад, ки то ҳанӯз дар забони зиндаи мардум дар истифода 

қарор доранд. шоир ба воситаи феълҳо дорои хусусияти халқӣ руҳу равон, 

расму анъана, авзоъу ҳолот ва вижагиҳои гуногуни базиндагии мардум 

алоҳамандро инъикос намуда, мазмуну мундариҷаи ашъори хешро ғанитар 

намудааст. Аз ҷумла, дар мисоли зерин боистифода аз феъли саршӯѐн кардан, 

ки ҳолати махсусе дар тӯю сур мебошад ва дар байни мардум чун анъанаи 

тӯѐна басо маъруф аст, матлаб ѐ мавзуи ишқиро баѐн намудааст: 

Об гардонам диламро, бар сарат борон кунам, 

То нагиряд абр, дар саҳро нахандад лолае. 

Майдаю нозук буборам, то ту саршӯѐн кунӣ, 

 Барги гул резад, агар ки сахт борад жолае [7, саҳ.506]. 

Вожаи саршӯѐн дорои ду маънист: аслӣ ва маҷозӣ. Маънои аслии 

саршӯѐн ҳамон сар шустан аст, аммо дар ин маънӣ миѐни мардум басо кам 

истифода мешавад. Ин вожаро мардум бисѐртар дар маънои маҷозияш 

истифода менамояд. Дар маънои маҷозӣ саршӯѐн  кардан ҳолати шустани 

сари арӯс мебошад, ки рӯзи тӯйи арӯсии ӯ бо ѐрии хешу ақрабои вай (модар, 

холаҳо, хоҳарон...) сурат мегирад. Бино бар ин, саршӯѐн кардан дар байтҳои 

боло на дар маънои аслӣ, балки дар маънои маҷозӣ истифода гардидааст, 

яъне мақсуди шоир аз кор бурди ин феъл бо роҳи маҷоз ѐ дар маънои маҷозӣ 

матраҳ сохтани он аст. Яъне, саршӯѐн кардан киноя аз хурсандӣ кардани 

маҳбуба аст, зеро ин ҳолатро мардум тибқи анъанаи халқӣ маҳз дар рӯзи 

хурсандӣ ба кор мебаранд. 

Дар ғазалиѐти Ашӯр Сафар мақолу зарбулмасалҳо ва ифодаҳои 

маъруфи халқӣ ҳам ҷилваи махсус дошта, руҳи халқии матни ашъори ӯро 

неруи дигар бахшидаанд. Муҳаққиқони эронӣ Сируси Шамисо ва Муаззама 

Иқболӣ мақолҳои маъруфи халқиро амсоли соир ва ирсоли масал ном гузорӣ 

кардаанд, ки ба воқеият наздик аст, зеро ин мақолҳо миѐни табақаҳои 

гуногуни ҷомеа сайри забонӣ карда, шуҳрату маъруфият касб менамоянд [11, 

саҳ.81; 13, саҳ.206]. 

Ҳамин гуфтаҳои муҳаққиқони мазкурро метавон дар мисоли ашъори 

Ашӯр Сафар ба исбот расонид. Масалан, дар байти зер шоир ба василаи 

корбурди мақоли маъруфи халқӣ фикри худро ифода намудааст:  

                    Саҳоб аз қибла хезад, сахт тӯфон мешавад, гӯянд, 

                    Ман охир тарс аз шӯридани он хушнасаб дорам [7, саҳ.492]. 

 М.Фозилов зикр намудааст, ки зарбулмасалу мақолҳои халқӣ 

тавассути шоирон дар либоси нав, яъне назм боз ҳам хушоҳангтару зеботар 

гардидаанд [9, саҳ.4]. Чуноне ки дида мешавад, дар мисраи аввали байти боло 

мақоли маъруфи «Абр аз қиблахезад, сахт борон мешавад» бо тағйири ҷузъии 

шаклӣ дар шакли назм басе моҳирона истифода гардида,  мазмуни байтро 

қавитар намудааст.  
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 Дар хулоса бояд зикр кард, ки дар ғазалиѐти Ашӯр Сафар, умуман, 

панҷ навъи вазни маъруфи шеъри форсӣ истифода гардидаанд, ки инҳо аз 

вазнҳои аслӣ ҳазаҷ, раҷаз, рамал ва аз вазнҳои фаръӣ музореъ, ва мунсареҳ ба 

шумор мераванд. Шоир бо баҳрҳои мутақориб, сареъ ва муҷтас(с) ғазале 

насурудааст. Тибқи таҳлили оморӣ мо маълум намудем, ки таваҷҷуҳи шоир 

ба баҳрҳои мунсареҳ ва раҷаз тамоман кам будааст, зеро чунон, ки ишора 

шуд, шоир бо ин вазнҳо ғазалҳои бисѐр кам эҷод кардааст.  

Дар нигоҳ ба чигунагии корбурди қофия дар ғазалиѐти Ашӯр Сафар 

бояд гуфт, ки ҳарчанд ки қисмати зиѐди қофияҳои шоир такрорию обшуста ва 

ѐ бардоште аз тарзи қофиягузинии шоирони пешин мебошанд, аммо дар 

баробари ин, дар ашъори вай қофияҳое мушоҳида мешаванд, ки аз зеҳни 

халлоқи муаллифи он дарак медиҳанд ва ибтикорию нав ба назар мерасанд. 

Вижагии асосии қофияҳои бакорбурдаи шоир  бахшидани ҷанбаи мусиқӣ ва 

оҳанги махсус бар матни ғазалиѐти ӯ мебошад. 

Дар робита бо радифҳои бакор бурдаи Ашӯр Сафар бояд гуфт, ки 

нақши унсури муҳимми шеърӣ низ дар хушоҳангтар намудани ғазалҳои шоир 

ва бахшидани мусиқии махсус бар онҳо басо бузург аст. Ашӯр Сафар дар 

гузиниши баъзе радифҳо ибтикороте аз худ нишон додааст, зеро дар девони ӯ 

ғазалҳое мавҷуданд, ки дорои радифҳои нав мебошанд, ки бар зеҳни халлоқи 

шоир далолат менамоянд. 

Дар нигоҳ бар вижагиҳои сабкию забонии ғазалиѐти Ашӯр Сафар 

зикри ин нукта зарур аст, ки тамоми ғазалҳои шоир содаву равон ва 

оммафаҳманд. Омили аслии ин содагӣ дар ашъори вай пеш аз ҳама вуҷуди 

руҳи халқӣ дар онҳост. Шоир дар истиқбол аз забони зиндаи халқ вожаҳову 

ибораҳо ва таркибу ибораҳои зиѐди мардумиро мавриди истифода қарор 

додааст, ки аз ин ҷиҳат метавон гуфт, ғазалиѐти ӯ ганҷинаи бебаҳои халқӣ 

мебошанд. 
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ВИЖАГИҲОИ ПОЭТИКӢ ВА САБКИИ ҒАЗАЛИЁТИ АШӮР САФАР 

Тибқи суханони муаллифони мақола, дар эҷодиѐти Ашӯр Сафар жанри 

ғазал мавқеи намоѐн дорад. Ғазалиѐти шоир аз нигоҳи поэтикӣ ва сабкӣ 

дорои хусусияти назаррас мебошанд. Дар нигоҳ бар корбурди авзони аруз дар 

ғазалиѐти шоир панҷ баҳр: се баҳри аслӣ: ҳазаҷ, рамал, раҷаз ва ду баҳри 

фаръӣ: музореъ ва мунсареҳ мавриди истифода қарор гирифтаанд. Аз 

маҷмуи ғазалиѐти ӯ 184 адад ба баҳри рамал, 147 адад ба баҳри ҳазаҷ, 14-то 

ба баҳри музореъ, 11-то ба баҳри раҷаз ва 4-то ба баҳри мунсареҳ тааллуқ 

доранд. Чунонки аз таҳлили омории ғазалиѐти шоир натиҷагирӣ шуд, шоир 

ба ду баҳри аслӣ: баҳрҳои ҳазаҷ ва рамал бештар таваҷҷуҳ доштааст. 

Дар ғазалиѐти Ашӯр Сафар қофия ба ҳайси унсури асосии шеър ҷойи 

махсус дорад. Қисмати асосии ғазалҳои шоир дорои қофия буда, унсури 

мазкур дар матни ғазалҳои ӯ нақши назаррас дорад. Ҳарчанд ки қисмати 

зиѐди қофияҳои бакорбурдаи шоир такрори дастхӯрда, аммо миѐни онҳо 

намунаҳое низ мушоҳида мешаванд, ки маҳсули эҷоди худи шоир буда, 

ибтикорӣ мебошанд. Нақши асосии қофия дар ғазалҳои шоир  бахшидани 

оҳанг ва ба вуҷуд овардани мусиқии махсус мебошад. Дар ғазалҳои Ашӯр 
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Сафар қофия бо ду роҳ истифода гардидааст: тавассути радиф ва бидуни 

радиф, яъне ба таври озод. 

Дар ғазалиѐти Ашӯр Сафар нақши радиф низ ба сифати унсури 

муҳимми мусиқизои шеър, басо назаррас аст. Маҳз тавассути унсури мазкур 

дар матни ғазалҳои шоир ҷанбаи қавии мусиқӣ ва  хушоҳангӣ таъмин 

мегардад. Хусусияти назарраси радифгузинӣ дар ғазалиѐти шоир такрори 

вожаҳои радифшаванда дар дохили мисраот мебошад, ки бо ин роҳ шоир 

мусиқинокии дучандро дар абѐти ғазалҳои хеш таъмин менамояд. Радифҳои 

истифоданамудаи шоир аз нигоҳи сохт ба сода ва мураккаб тақсим 

мешаванд. 

Чунонки муаллифон зикр менамоянд, дар нигоҳ ба сабку услуб, 

ғазалиѐти Ашӯр Сафар содаву равон буда, дархӯри фаҳманд. Худи шоир низ 

ҷо-ҷо дар ғазалҳояш ҷонибдори содагӯйӣ будани хешро ѐдоварӣ намудааст. 

Як хусусияти назарраси сабкӣ дар ғазалиѐти шоир ба забони мардум сахт 

наздик будани онҳо мебошад. Вожаҳову ибораҳо ва таркибу ифодаҳои зиѐди 

халқие, ки шоир дар ғазалҳои хеш ҷиҳати тасвири образҳо ва офариниши 

мазомин истифода кардааст, далолаткунандаи майлу рағбат ва истиқболи 

вай аз забони зиндаи халқ аст. 

Калидвожаҳо: Ашӯр Сафар, жанр, ғазал, вазн, баҳр, баҳрҳои аслӣ, 

баҳрҳои фаръӣ, баҳри ҳазаҷ, баҳри рамал, қофия, радиф, сабк, услуб, руҳи 

халқӣ, вожа, ибора, таркибу ифодаҳои халқӣ. 

 

ПОЭТИЧЕСКИЕ И СТИЛИСТИЧЕСКИЕ 

ОСОБЕННОСТИ ГАЗЕЛЕЙ АШУРА САФАРА 

По словам авторов статьи, в творчестве Ашура Сафара жанр газель 

имеет особое место. Газели поэта с точки зрения поэтики и стиля 

обладают заметными особенностьями. А  с точки зрения метрической 

системы аруза, следует отметить, что в газелях поэта использованы пять 

поэтических размеров: три основных, таких как: хазадж, рамаль, раджази 

две второстепенных, как музоре’ и мунсарех. Из числа газелей поэта 184 

единиц относятся размере рамаль, 147 – размере хазадж, 14 - музоре’, а 11 – 

размере мунсарех. В результате статистического исследования, автором 

выяснилось, что поэтом больше внимание уделено основным  размерам  

хазадж и рамаль.  

В газелях Ашура Сафара «кофия» (рифма) как основной поэтический 

элемент, показывается особенно. Основная часть газелей поэта имеют 

рифму и упомянутый элемент в формирование его стихов играют важную 

роль.  Хотя большинство использованных  рифм  являются повторными, но 

среди них встречаются и образцы, которые являются плодамы творения 

самого поэта и являются новыми. Основная роль рифмы в газелях поэта 

является осушествление особой музыкальности. В газелях Ашура Сафара 
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рифма использована двумя способами: посредством «радифа» (слово и 

словосочетание, повторяющее в конце стиха) и без «радифа», то есть 

свободным образом, без применения последующего слова- «радифа».  

В газелях Ашура Сафара роль «радифа», как элемент 

осуществляющий мелодичность стихов, очень заметно. Посредством 

применения вышеупомянутого поэтического элемента в тексте газелей 

поэта обеспечивается музыкальная черта и мелодичность. Заметная 

особенность при использовании «радифа» в газелях поэта – это его 

применение во внутри строков, посредством которого обеспечивается 

большой или двухкратной музыкальности. Использованные поэтом радифы 

по форме делятся на простых и сложных.  

Как отмечают авторы, газели Ашура Сафара с точки зрения стиля 

являются несложными, доступными и плавными. Самим поэтом в 

некоторых газелях отмечено его приверженность относительно простоты 

его стиля стихосложения. Одна заметная стилевая особенность в газелях 

поэта – это их сближение с устной народной речью. Народные слова и 

словосочетания, выражения и поговорки, использованные поэтом при 

изображении образов и создание смыслов, служат доказательством  о 

склонности поэта относительно устной народной речи.  

Клучевые слова: Ашур Сафар, жанр, газель, система поэтического 

размера, размер, основной размер, второстепенный размер, размер хазадж, 

размер рамаль, размер раджаз, «радиф», стиль, народность, народные 

слова, словосечетание, составы и поговорки.  

 

POETIC AND STYLISTIC FEATURES OF ASHURA SAFAR 

GAZELLES 

According to the authors of the article, the ghazal genre has a special place 

in the work of Ashura Safar. From the point of view of poetics and style, the poet's 

gazelles have noticeable features. And from the point of view of the Aruz metric 

system, it should be noted that five poetic sizes are used in the poet's gazelles: three 

main ones, such as Khazaj, Ramal, Rajazi, two secondary ones, like Muzore' and 

Munsareh. Of the poet's ghazals, 184 units are in the size of ramal, 147 in the size 

of the hazaj, 14 in the muzore', and 11 in the size of the munsareh. As a result of a 

statistical study, the author found out that the poet paid more attention to the main 

sizes of hazaj and ramal. 

In the ghazals of Ashura Safar «kofia» (rhyme) as the main poetic element, 

is shown especially. Most of the poet's ghazals have a rhyme and the mentioned 

element plays an important role in the formation of his poems. Although most of the 

poet's rhymes used are repeated, but among them there are also samples that are 

the fruits of the poet's own creation and are shown as new. The main role of 
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rhymes in the poet's ghazals is the realization of special musicality. In the ghazals 

of Ashura Safar, rhyme is used in two ways: by means of «radif» (a word and 

phrase repeated at the end of the verse) and without «radif», that is, in a free way, 

without using the subsequent word «radifa». 

In the ghazals of Ashura Safar, the role of the «radif», as an element that 

realizes the melodiousness of the verses, is very noticeable. Through the 

application of the aforementioned poetic element in the text of the poet's ghazals, a 

musical feature and melody are provided. A notable feature when using the «radif» 

in the poet's ghazals is its use within the lines, through which a greater or double 

musicality is ensured. The radifs used by the poet are divided by form into simple 

and complex. 

As the authors note, Ashura Safar's gazelles are uncomplicated, accessible 

and fluid in terms of style. The poet himself in some ghazals noted his commitment 

to the simplicity of his style of versification. One notable stylistic feature in the 

poet's ghazals is their convergence with oral folk speech. Folk words and phrases, 

expressions and sayings used by the poet in depicting images and creating 

meanings serve as evidence (or: point to) about the poet's inclination towards a 

living language (or: oral folk speech). 

Key words: Ashur Safar, genre, ghazal, poetic meter system, meter, main 

meter, secondary meter, hazaj meter, ramal meter, rajaz meter, «radif», style, 

nationality, folk words, phrases, compositions and sayings. 
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УДК 891.550.09 

 

АСКАР ХАКИМ И АРАБСКИЙ ВОСТОК 

Каримова Шохона 

Института изучения проблем стран Азии и Европы НАНТ 

  С давних времен на арабском Востоке ученые и знатоки 

художественного слова проявляли большой интерес к персидско - 

таджикской культуре, литературе и науке, представители которой благодаря 

своим уникальным творениям, получившим признание во всем мире, сыграли 

значимую роль в повышении уровня общечеловеческих знаний и культуры, в 

частности, арабо-исламской цивилизации. Так, наряду с арабами  достойную 

лепту в становление и развитие арабской истории, географии, грамматики, 

риторики, литературы, мистицизма  и составлении комментариев внесли 

яркие представители  иранской  цивилизации  такие как Мухаммад Джарир 

ат-Табари, Абу Абдуллах Мухаммад ибн Исмаиль аль-Бухари, Асакир ад-дин 

Абу-ль-Хусейн Муслим Хаджадж ан-Найсабури (Имам Муслим), Абу Иса 

Мухаммад ибн Иса ат-Тирмизи, Абу Исхак Ибрахим ибн Мухаммад аль-

Истахри, Абу Яхья Закария ибн Мухаммад аль-Казвини, Абу Бишр Амр ибн 

Усман аль-Басри (Сибавейхи), Абуль Касим Махмуд ибн Умар аз-Замахшари,  

Баязид Тайфур Ибн Иса Бастами (Баязид Бастами), прославившиеся  своими 

великими начинаниями в области литературы и науки.   

  К счастью, культурные, научно-литературные взаимосвязи между 

этими странами, с единой религией и традициями продолжаются и сегодня, 

благодаря чему арабский Восток и Таджикистан по-прежнему сохраняют 

тесные дружеские отношения.  В этой связи следует отметить заслуги 

доктора Хамди Абдуррази, преподавателя персидско-таджикского языка и 

литературы факультета искусств Университета ал-Азхар в Египте, 

защитившего диссертацию на тему «Ритм и контекстуальная структура в 

стихотворении Аскара Хакима «Мой камень-алмаз» [13], («Ритм ва сохтори 

матнӣ дар манзумаи устод Аскар Ҳаким «Санги ман – алмос»), в которой 

ученый уделяет пристальное внимание научному изучению и научному 

осмыслению жизненного пути и творчества Народного поэта Таджикистана 

Аскара Хакима. В ходе изучения и анализа художественного своеобразия 

поэзии этого художника слова ученый в основном затрагивает вопросы, 

связанные с поэтикой и текстологией его поэмы – «Мой камень-алмаз» и 

подвергает всестороннему анализу поэтические образы, художественный 

стиль, особенности ритмики и рифмовки поэмы. Следует отметить, что перу 

доктора Хамди Абдуррази принадлежит и перевод поэмы А. Хакима «Мой 

камень-алмаз» на арабский язык, выполненный на должном уровне.  В 

качестве иллюстрации приведем отрывок: 
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يٍ أَا ؟هي کین؟                                                                     

اَغاٌ کًا نٕ کاٌ شجشةهی اًگار درخت                                                   آد  

ايخذث جزٔسی فی ششٚاٌ انمشّٚریطَ م رفتَ در آب دل دٍ                                          

انًذُّٚ اخضش فشعی فی جغذضاخَ م سثس ضذٍ  در تي ضِر                                        

بذٛث نى أكٍ لا لشٔٚا  ٔلا يذُٚٛاکَ تذیي حال ًَ ضِری ًَ دُاتی تاضن                                

احصم  باٜخش اَفصهج عٍ َفغی فكٛفکٌذم از خْیص چَ ساى تا دگری پیًْذم             [14,5]. 

 

Ман киям? 

Одаме ангори дарахт. 

Решаам рафта дар оби дили деҳ, 

Шохаам сабз шуда дар тани шаҳр, 

Ки бад - ин ҳол на шаҳрӣ, на деҳотӣ бошам, 

Кандам аз хеш, чӣ сон бо дигаре пайвандам?  

 

Кто я? 

Человек, подобный дереву. 

Корни мои ушли глубоко в сельскую почву 

Ветви мои зеленеют на стволе города, 

Я ни к селению, ни к городу теперь не отношусь 

Оторван я от истоков, как пристать к другому? (Подстрочный 

перевод автора). 

Текстологический анализ вышеприведенных отрывков показывает, что 

перевод, осуществленный доктором Хамди Абдуррази, позволяет выявить 

полное соответствие переводного материала исходному тексту как по 

внешней форме, так и по внутреннему содержанию.  Переводчику удалось в 

полной мере передать ритмико-интонационный строй оригинала и отобразить   

художественные средства, встречающиеся в поэме А. Хакима и тем самым 

добиться максимальной близости перевода к тексту.  

Другой пример: 

 

 چطن تذ دّر                                           عیي الطر تعیذج

زاغ اگر زهسهَ پرداز ضْد                                 لْ یسهسم الغراب                  

گردد              تذرك عیي الخفاش الطوس  چطن خفاش تَ خْرضیذ ضٌاسا              [13,41]. 

 

Чашми бад дур, 

Зоғ агар замзамапардоз шавад, 

Чашми хаффош ба хуршед шиносо гардад...[1,454]. 

 

Дурной глаз прочь, 

Если ворона станет напевать, 

Летучая мышь познает солнце. (Подстрочный перевод автора). 
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 Здесь переводчик, следуя языковой форме оригинала осуществляет 

буквальный перевод отрывка и переводит начальную строку – «Чашми бад 

дур» посредством выражения: «عیي الطر تعیذج». Даже для тех, кто не владеет 

арабским языком, понятно, что « عیي» означает «глаз», «الطر» – «зло», а «تعیذج» 

– «далеко». 

 Следующий пример:  

 

چطن تذ دّر                                            عیي الطر تعیذج                        

ضة ز ّیراًَ تَ آتاد اگر آرد رّی                       لْ تحْل اللیل هي الخراب ًحْ                  

عوراىال  

چغس ّیراًَ ًطیي                                          تْهح الخراب الجالسح                    

از حیا سٌگ از رٍ فکٌذ خْدرا دّر              ترهي ًفسِا تعیذا تحجر هي الحیاء                  

[13,42] 

 

Чашми бад дур, 

Шаб зи вайрона ба ободӣ агар орад рӯй, 

Чуғзи вайронанишин. 

Аз ҳаѐ санги раҳ аз раҳ фиканад худро дур...[1,454]. 

 

Дурной глаз прочь 

Коль ночь разрушения обернется в процветание 

Сова на обламках 

От стыда камень дороги отбросит себя с дороги...[1,454]. 

 

В вышеприведенном примере переводчик демонстрирует высокий 

уровень переводческого мастерства и знание персидского и таджикского 

языков, поскольку перевод осуществлен весьма точно и на максимально 

возможном для достижения переводческой цели уровне эквивалентности. 

В переводе поэтического текста буквальный перевод может привести  

к искажению содержательного и стилистического аспекта оригинала и к 

нарушению его ритмико-интонационного строя и неправильной передаче 

ассоциативно - образных компонентов, однако, в переводе этого отрывка 

переводчику удалось передать весь смысл, стилистические особенности и 

добиться тем самым адекватности перевода. 

В иследовании Хамди Абдуррази, в ходе научной интерпретации 

различных аспектов поэтических сочинений   и художественного мастерства 

поэта, наряду с идейным содержанием подвергаются анализу и особенности 

стихотворного размера и рифмовки поэмы Аскара Хакима «Мой камень-

алмаз», а также, рубаи этого художника слова. В качестве примера приведем 

одну из прекрасных рубаи Аскара Хакима, метрическую систему которой   

исследователь   определяет следующим образом: 
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Озодам, агар туро ба фармон бошам, 

Дар ҳар ду ҷаҳон в-арна ба армон бошам. 

Эй боиси кулли дардҳои ҷонам, 

Эй кош, ба як дарди ту дармон бошам [17]. 

 

Я свободен, если подчиняюсь тебе 

Иначе в обоих мирах буду сожалеть 

О причина всех страданий моей души, 

О если бы, я стал лекарством для одной из твоих 

болезней [17]. 

 

     ـــ ـــ ــــ    ــــــ          uـــ ـــ ــــ  u     ــــــ آزادم اگر تْ را تَ فرهاى تاضن            ـــــــ ــــــ        

 هفعْلي هفاعیلي هفاعیلي  فع

      ـــــ ـــ ـــ     ـــــ   u        ـــ ـــ ــ   u uدر ُر دّ جِاى  ّرًَ تَ ارهاى تاضن     ـــــــ ــــــ         

 هفعْل هفاعیلي هفاعیلي فــــــع 

        ـــــ    ــــــــ ــــــ ـــــ  uـــــ ــــ ــــــ        u u  ــــــ ـــــ      ل درد ُاي جاًن      کاي تاعث        

 هفعْل هفاعیلي هفاعیلي فـــــع

      ـــــ ـــــ ــــــ    ـــــــ   uــــــ  ـــــــ    ـ ـــــ u    uــــــ ـــــ     .    اي كاش تَ یك درد تْ درهاى تاضن  

 هفعْل هفاعیلي هفاعیل فـــــع

                                                                                     [13,28]. 
 

На наш взгляд, членение рубаи на стопы должно быть таковым: 

 

Озодам,     агар  туро   ба фармон бошам,  

-  -  V    /     V -     V -  /   V     -    -     -  /  - 

Мафъӯлу /  мафоилун   /  мафоӣлун    /     фаъ 

 

Дар ҳарду  ҷаҳон в-арна ба   армон бошам. 

-   -   V       /    V -     - V   /     V   -   -     - /   - 

Мафъ  ӯ лу /   мафоӣлу   /   мафоӣлун   /    фаъ. 

 

 

 Эй боиси кулли дардҳои      ҷонам, 

-   -   V  /  V -     V -   /   V -   -   -    /    - 

Мафъӯлу  мафоилун      мафоӣлун       фаъ 

 

Эй кош,   ба як дарди    ту дармон бошам. 

-   -   V     /   V -     -   V  /   V  -    -    -    /      - 

Мафъӯлу    мафоӣлу      мафоӣлун       фаъ. 

 

 Из чего следует, что рубаи написано в размере хаджази мусаммани 

ахраби макфуфи махаруф. Анализ показывает, что в научном труде доктора 
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Хамди Абдуррази в определении метрической системы этого рубаи 

допущены некоторые недоточности, однако это обстоятельство не в кое мере 

не умаляет научную значимость исследования. 

Следует отметить, что поэма «Мой камень-алмаз» привлекла внимание 

многих отечественных и зарубежных исследований. Так, таджикский ученый 

Мухриддин Сабури в своей статье «Поэт в мире новой поэзии» («Шоире дар 

қаламрави шеъри нав») [8], посвященной исследованию особенностей 

названной поэмы писал, что «многие ученые из Таджикистана, России, Ирана 

и Афганистана высказали ценные мысли об этой поэме» [8,102]. 

Заслуживает внимание, что переводу поэмы Аскара Хакима уделил 

внимание и арабский ученый доктор Хамди Абдуррази, которую он 

осуществил на высоком уровне.  Кроме того, научной интерпретации 

различных аспектов поэтических сочинений   и художественного мастерства   

Аскара Хакима ученый посвящает и свой труд, в котором, наряду с идейным 

содержанием подвергаются анализу особенности стихотворного размера и 

рифмовки поэмы «Мой камень-алмаз», а также рубаи этого художника слова.  

Следует отметить, что в современном арабском литературоведении 

исследование в данном направлении осуществляется впервые, поскольку   

арабские литературоведы в основном уделяли внимание изучению и научной 

интерпретации произведений литераторов предыдущих веков.  Так, в 

арабском литературоведении исследованию наследия Камала Худжанди 

посвящена диссертационная работа египетского ученого доктора Насир 

Сайид Махмуда аль-Хиджжи – «Камал Худжанди и его поэзия» («Камоли 

Хуҷандӣ ва шеъри ӯ») [15].  Этой же теме посвящены статьи другого 

арабского литературоведа Риф’ата Абдуллаха Сулеймана Хусейна – »Взгляд 

на поэзию Камала Худжанди» («Нигоҳе ба шеъри Камоли Хуҷандӣ») [5] и 

«Путешествие в страну поэзии» [6]. Другой арабский ученый Хусейн Али 

Махфуз, в своем исследовании «аль-Мутанабби и Саади» («Ал-Мутанаббӣ ва 

Саъдӣ») [14] осуществил сравнительный анализ поэзии выдающегося 

персидско-таджикского поэта Саади Ширози (1210-1291) и знаменитого 

арабского поэта Мутанабби (915-965) с точки зрения общностей и отличий в 

поэтическом стиле и художественных образов в их творчестве. 

Об усилении интереса арабских ученых к изучению творческого 

наследия выдающихся поэтов и писателей таджикской литературы 

свидетельствует и обращение арабских специалистов к творчеству 

Джалалиддина Руми. В этой связи следует отметить ряд арабских 

литературоведов, внесший свой посильный вклад в исследовании и научной 

интерпретации таджикско - персидской классической литературы.   

Примечательно, что на современном этапе наблюдается тенденция 

возрастания интереса арабских литературоведов к современной таджикской 

литературе, в частности, к поэзии современных литераторов, одним из 

которых является Народный поэт Таджикистана Аскар Хаким. На наш взгляд, 

обращение арабских ученых и переводчиков к поэзии Аскара Хакима   
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обусловлено глубокими морально-этическими и гуманистическим 

посланиями, заложенными в поэзии этого мастера поэтического слога, в 

стихах, которого находят поэтическое воплощение, высокий гуманизм и   

благородство.  В этой связи следует отметить и научные работы известного 

арабского ученого Хамди Абдулрози по проблематике поэзии Аскара 

Хакима. Его поэтический стиль отличается музыкальностью, красочностью и 

неповторимостью, в чем убеждена и Народная поэтесса Таджикистана 

Фарзона, которая называет «Аскара Хакима — поэтом, растворившимся в 

объятиях своей поэзии» [9, 64].  

  В этой связи хотелось бы отметить, переводы таджикского арабиста 

Назрулло Назар, примером чему может послужить арабский перевод 

следующего рубаи Аскара Хакима:   

 Аз ман ба ҷаҳониѐн ҷаҳон мемонад,  

 Як олами ишқу ормон мемонад.  

 Дар ишқи ту ҳарчанд шавам рӯзе пир,  

 Ман мераваму ишқ ҷавон мемонад [16,37].  

 

Уйду и я, оставлю мир другим,  

 Всю душу я оставлю им.  

 Любовь моя! Настанет день, состарюсь,  

 Уйду, любовью юною томим [16,38].  

(Перевод Виктора Полещука) 

 

Рубаи переведены Н. Назаром следующим образом:  

 نٍ ٚخشن غٛش دهًٓى أشباْٙ 

 نهعانًٍٛٛ بعذ أٌ اسحذهٕا 

 لذ أْشيُٙ ْٕان نكٍ ْٕان 

 [7,91].صال عهٗ عٓذِ شاباً ٚضْٕ يا 

Сравнительный анализ исходного и переводного текста показал, что 

переводчик в передаче художественных средств оригинала, в частности, 

антитезы и эпитета (в словах пир и ҷавон) проявляет мастерство:  

Дар ишқи ту ҳарчанд шавам рӯзе пир,  

 Ман мераваму ишқ ҷавон мемонад [7,37]. 

 ْٕان نكٍ ْٕان أْشيُٙلذ 

 [7,91] . ٔٚضِ شاباً يا صال عهٗ عٓذِ 

Как было отмечено ранее, в переводе поэтического произведения 

важным является эквивалентная передача содержания и формы оригинала в 

их единстве, и тем самым создание нового поэтического текста, способного 

оказать такое же художественно - эстетическое воздействие на читателя, как 

и оригинал, в чем и заключается миссия переводчика.  

Основным требованием к переводу поэтического текста является 

адекватная  передача   его смыслового содержания, примером чему являются 

переводы Н.Назара, выполненные на высоком эквивалентном уровне. 
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Переводческое мастерство Н.Назара можно проследить и в переводе 

следующего рубаи Аскара Хакима:  

Ҳар рӯз ба ѐди ту худ обод кунам, 

Ёди ту кунам ҳар шабу дил шод кунам. 

Чандин нафасам монда, надонам, аммо, 

То як нафасам бувад, туро ѐд кунам [7,45] 

 

Каждый день вспоминаю твой образ живой, 

Чуть представляю тебя, молодею душой. 

Сколько буду дышать, я не знаю, но знаю: 

Будет вздох мой последний увенчан тобой! [7,46]. 

(Перевод Виктора Полещука)  

В этом рубаи наблюдается использование художественного средства 

гипербола (муболига), используемое поэтом для придания своему сочинению 

романтических нот, которые успешно отражены в переводе Н.  Назара: 

 

 ركشان حعًش انفؤاد بالأشٕاقِ 

 فٙ انهٛم ٔفٙ انُٓاس عكُان ادذالٙ  

 كى ْٕ عذد أَفاعٙ؟ نكٍ أدس٘

 [7,83] .دخٗ آخشِ ركشن فّٛ انبالٙ 

Анализ соотносимых текстов с точки зрения равноценности перевода 

показывает, что в переводе этого рубаи переводчиком применен свободный 

перевод, однако этого оказывается достаточно для достижения 

стилистической эквивалентности, благодаря которому перевод читается легко 

и свободно, в чем и проявляется профессионализм Н. Назара.  

О недопустимости буквализма в переводе иноязычного поэтического 

текста таджикский востоковед Н. Хамробоев в своем исследовании «Этапы 

формирования и развития переводческого движения в VIII-XIV веках» 

(«Марҳалаҳои ташаккул ва таҳаввули ҳаракати тарҷума дар асрҳои VIII-

XIV») [10], посвященном истории переводческого движения, цитируя 

Маркоса Сисру, высказывает следующую мысль: «Основоположник теории 

перевода Запада –Маркос Сисру (106-16) использует способ смыслового или 

же свободного и вольного перевода, а буквальный перевод считает 

никчемным и напрасным. После Сисру ряд других западных теоретиков 

выступили за свободный перевод, утверждая, что переводчик не может 

перевести греческую литературу на латынь слово в слово, не навредив 

красоте поэтического слога. Поэтому большинство из них считали, что 

буквальный перевод искажает действительное содержание оригинала» [10, 

65]. 

Арабский язык достаточно сложен и немногим удается постичь этот 

язык до конца, и  само искусство владения этим языком, более того, 

мастерством  перевода   поэтических сочинений  на этот язык 
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свидетельствует о высоком уровне знаний и переводческом таланте знатоков 

языка, к которым без сомнения относится Нарзулло Назар.  

В действительности, переводчик приложил большие усилия для 

поэтического воспроизведения на арабском языке бескрайних горизонтов 

лексических богатств поэтики его рубаи  и  представил современному  

читательскому  сообществу. Кроме того, благодаря его усилиям в 1992 году 

издательством «Ирфон» г. Душанбе была издана книга «Рубайят» 

(«Рубоиѐт») [7], в которую вошли рубаи четырех известных таджикских 

поэтов: Лоика Шерали, Гулрухсор, Гулназара и Аскара Хакима на кириллице 

и в персидском шрифте, а также, их переводы на арабский и русский языки. 

Русский перевод сборника рубаи принадлежит Виктору Полещуку. 

Подготовка таджикского текста на кириллицу также осуществлена Н. 

Назаром. 

Наряду с книгой «Рубайят» переводы стихотворений Аскара Хакима 

на арабский язык были включены в сборник Н. Назара «Блеск одиннадцати 

светил» («Зи рахшанда кавакиб ѐздах») [11], вышедшей в 1992 году в 

издательстве «Шарки Озод» города Душанбе. В этот сборник вошли также, 

арабские стихи других современных таджикских поэтов, таких как Мирзо 

Турсунзода, Мирсаид Миршакар, Мумин Каноат, Бозор Собир, Кутби Киром, 

Лоик Шерали, Гулрухсор, Гулназар, Рахмат Назри, Камол Насрулла, а также 

арабские стихи самого Н Назара. 

Без сомнения, вклад Н. Назара в развитие таджикско-арабских 

литературных связей весом.  Наряду с поэтическими сочинениями Аскара 

Хакима ему принадлежит арабский перевод стихотворений девятнадцати 

таджикских поэтов современности, вошедшие в книгу «Рассыпанные 

листья», («Авроқи мутафарриқа») [12], изданной в Каире в 2017 году.  

Ярким примером дружественных связей таджикских и арабских 

поэтов может стать встреча Аскара Хакима с Кувейтской принцессой, 

известной поэтессой Суад-ас-Сабах, с которой он познакомился в 1989 году 

на литературной встрече (международном симпозиуме) в Багдаде, где она 

представила свои стихотворения почитателям современной поэзии на этой 

конференции. Воодушевленный поэзией кувейтской поэтессы, Аскар Хаким 

попросил ее подарить свою книгу с тем, чтобы представить ее творчество 

таджикскому читателю.  

Таким образом, сборник стихов выдающейся кувейтской поэтессы 

Суада ас-Сабаха под названием «Шатер святого слова» («Хаймаи кудсии 

сухан») в таджикском переводе Н.Назара и Народного поэта Таджикистана 

Гулназара был дважды издан – в 1999 году [2] в Душанбе и в том же   году [3] 

в Москве и представлен почитателям арабской поэзии.  

В заключении хотелось бы отметить, что в период обретения 

Таджикистаном независимости благодаря художественным переводам 

произведений видных таджикских поэтов, в том числе, поэтических 

сочинений Аскара Хакима, таджикско-арабские межкультурные связи 
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получили новый виток развития, а современная таджикская поэзия с выходом 

на мировую арену стала понятна и близка арабским читателям и поклонникам 

таджикской литературы.    
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АСКАР ҲАКИМ ВА ШАРҚИ АРАБ 

 Мақолаи мазкур ба шоири халқии Тоҷикистон устод Аскар Ҳаким ва 

иртиботи ӯ бо Шарқи Араб бахшида шудааст. Қобили тазаккур аст, ки 

шеърҳои устод Аскар Ҳаким аз ҷониби арабшиноси мумтози тоҷик устод 

Назруллоҳи Назар ба забони арабӣ тарҷума шуда, дар Тоҷикистон ва 

мамолики Араб ба табъ расидаанд.  

 Дар мақолаи мавриди назар сухан ҳамчунин роҷеъ ба манзумаи устод 

Аскар Ҳаким «Санги ман-алмос» меравад, ки он аз сӯйи адабиѐтшиноси араб 

доктор Ҳамдӣ Абдуррозӣ ба забони арабӣ тарҷума шудааст. Донишманди 

араб ба ҷуз тарҷумаи манзумаи мазкур дар ин мавзуъ рисолаи илмӣ нигошта, 

инчунин, масъалаҳои поэтика ва  матншиносии достони устод Аскар Ҳаким 

«Санги ман – алмос»-ро ба риштаи таҳқиқ кашида,  роҷеъ ба тасвирҳои 

шоирона, сабку услубу нигориши шоир, авзону қофияи ашъори ӯ маълумоти 

кофӣ додааст. 

Калидвожаҳо: робитаҳои адабӣ, тарҷумаҳо, манзума, Аскар Ҳаким, 

арабшиносӣ, адабиѐти тоҷик, муҳаққиқони араб, таҳқиқот, тарҷума, давраи 

муосир, матншиносӣ, қофия, шоир, Назруллоҳи Назар, доктор Ҳамдӣ 

Абдуррозӣ, рисолаи илмӣ. 

 

АСКАР ХАКИМ И АРАБСКИЙ ВОСТОК 

 Данная статья посвящена таджикскому народному поэту Аскару 

Хакиму и его связи с арабским Востоком. Стоит отметить, что стихи 

Аскара Хакима были переведены на арабский язык известным таджикским 

арабистом Назрулло Назаром и опубликованы в Таджикистане и арабских 

странах. 

 В расматриваемой статье также упоминается стихотворение 

Аскара Хакима «Санги ман-алмос», которое было переведено на арабский 

язык арабским литературоведом доктором Хамди Абдуррази. Помимо 

перевода данной поэмы, арабский ученый написал научную диссертацию на 

тему «Ритм и контекстуальная структура в стихотворении Аскара Хакима 

«Санги ман- алмос» («Мой камень-алмаз»), в которой ученый уделил 

пристальное внимание научному изучению и научному осмыслению 

жизненного пути и творчества Народного поэта Таджикистана Аскара 

Хакима. В ходе изучения и анализа художественного своеобразия поэзии 

этого художника слова ученый в основном затрагивает вопросы, связанные 

с поэтикой и текстологией его поэмы – «Мой камень-алмаз» и подвергает 

всестороннему анализу поэтические образы, художественный стиль, 

особенности ритмики и рифмовки поэмы. 

 Ключевые слова: литературные связи, переводы, текст, Аскар 

Хаким, арабистика, таджикская литература, арабские исследователи, 

исследование, перевод, современный период, текстология, рифмовка, поэт, 

Назрулло Назар, доктор Хамди Абдул Рази, диссертация. 
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ASKAR HAKIM AND THE ARAB EAST 

This article is devoted to the Tajik folk poet Askar Hakim and his connection 

with the Arab East.  The poems of Askar Hakim were translated into Arabic by the 

famous Tajik Arabist Nazrullah Nazar and published in Tajikistan and Arab 

countries. The article in question also mentions Askar Hakim's poem «Sangi man-

almos», which was translated into Arabic by the Arabic literary critic Dr. Hamdi 

Abdurrazi. In addition to translating this poem, the Arab scientist wrote a scientific 

dissertation on the topic «Rhythm and contextual structure in Askar Hakim’s poem 

«Sangi man-almos» («My stone-diamond»), in which the scientist paid close 

attention to scientific study and scientific understanding of the life path and 

creativity of the People's poet of Tajikistan Askar Hakim. 

 In the course of studying and analyzing the artistic originality of the 

poetry of this artist of the word, the scientist mainly touches on issues related to the 

poetics and textology of his poem - «My Diamond Stone» and subjects the poetic 

images, artistic style, features of the rhythm and rhyme of the poem to a 

comprehensive analysis. 

 Keywords: literary relations, translations, text, Askar Hakim, Arabic 

studies, Tajik literature, Arab researchers, research, translation, modern period, 

textual criticism, rhyming, poet, Nazrullahi Nazar, Dr. Hamdi Abdurrazi, scientific 

dissertation. 
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УДК:550.990 

 

НУСХАИ ЯГОНАИ ДАСТХАТИ «ДЕВОН»-И МУХЛИС ВА 

СОХТУ МУҲТАВОИ ОН  

Сафдаршоев Толибзиѐ 

 

Маркази мероси хатии назди Раѐсати АМИТ 

Мулло Мусо Мухлиси Бадахшонӣ аз зумраи шоирони охири асри Х1Х 

ва аввали асри ХХ -и адабиѐти  форсии тоҷикӣ ба шумор рафта, дар деҳаи 

Роғи вилояти Бадахшони Афғонистони имрӯза дида ба дунѐи ҳастӣ 

кушодааст. Баъди фарогирии таҳсилоти ибтидоӣ дар зодгоҳ барои такмили 

дониш рӯ ба марказҳои илму фарҳанги замона, аз ҷумла Самарқанду Бухоро 

меорад ва дар Бухоро макон гирифта, бо иҷозати ҳокими Бухоро амир 

Музаффар (1860- 1895) дар яке аз мадрасаҳои Бухоро таҳсилашро идома 

медиҳад.                         

Мутаассифона, соли таваллуд ва вафоташ дар ҳеҷ як маъхазу  

сарчашмаи мавҷуда ва тазкираҳои замонаш забту сабт нагардидаанд. Ҳамин 

қадар маълум аст, ки номаш Мулло Мусо ва тахаллусаш «Мухлис» будааст. 

Мирзо Мухлиси Бадахшонӣ то муҳим шудан дар Бухоро саргардониҳои 

зиѐде дида, ки дар ин бора ишораҳои худи шоир беҳтарин санад дониста 

мешавад: 

Гаҳе зи саҳни гулистон, гаҳе зи гӯшаи боғ, 

Гаҳе зи мулки Бадахшон, гаҳе зи қаряи Роғ.   

Гаҳе кунам зи Ҳисору Бухору Балх суроғ ,  

Ба ранги шамъ ба чашми пуробу бо дили доғ [3, вар. 87а].     

Зиндагии Мухлиси Бадахшонӣ дар Бухоро чандон хуб намегузашт. Ӯ 

барои  дарѐфти қутти лоямут ба амир Музаффар муроҷиат менамояд, зеро 

амири вақт ӯро ҳамчун шоир шинохта буд. Зиѐда аз ин Мудлло Мӯсо аз 

хурдӣ  ҳофизаи хуб дошта,Шоҳномадон ва Шоҳномахони шинохташуда дар 

Бухоро буд ва гоҳе мешуд, ки дар маҳфилҳои адабӣ ва фарҳангии амир 

Музаффар бо аввалин шеърҳояш ба хондани пораҳое аз «Шоҳнома» ширкат 

мекард.   

     Давраи дувуми зиндагии Мухлиси Бадахшонӣ дар Бухоро бо ба сари тахт 

омадани амир Абдулаҳад (1895- 1910) рост меояд, ки шоир ба тахт 

нишастани ӯро бо қасидаи мадҳия пешвоз гирифта будааст. 

      Бо он ки Мухлиси Бадахшонӣ  аз суханварони шинохташудаи замон 

дониста мешавад, дар борааш сарчашмаҳои камтар иттилоъ додаанд. Аз 

ҷумла, тазкиранигор Афзал Махдуми Пирмастӣ дар «Афзал-ут-тазкор»-и худ 

аз шоҳноманависию луғатдонии ӯ ѐд намуда як наът ва як ғазали ӯро 

овардааст  [5, 130 -131].                                           
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     Шарифҷонмахдуми Садри Зиѐ дар тазкираи худ аз Мухлиси Бадахшонӣ  

ѐд намуда, ӯро аз шоирони амир Абдулаҳадхон ва таърихдон хондааст 

[6,вар.337б].      

     Дар тазкираи Ҳоҷӣ Неъматуллоҳи Муҳтарам «Тазкират-уш-шуаро» дар 

бораи Мухлис маълумоти мухтасаре дарҷ [9, 285] аст. Зиѐда аз ин дар 

махзанҳо доир ба Мухлис маълумоте пайдо нашуд.  

     Садри Зиѐ ӯро аз шоирони амир Абдулаҳад хондааст ва адабиѐтшинос 

Алии Муҳаммадии Хуросонӣ менависад, ки «ӯ соли 1891 дар Бухоро 

фавтидааст» [11,347]. Пас, ин санаи нишондодаи А.М. Хуросонӣ ғалат аст.   

      Бояд гуфт, ки Мулло Мусо Мухлиси Бадахшонӣ  дар тули умри худ  

асосан ашъори ғиноӣ офарида, аз худ девоне ба мерос гузоштааст, ки он 

имрӯз дар илми шарқшиносӣ  ва адабиѐтшиносӣ ягона девони дастхат  

мебошад, ки дар Ганҷинаи дастхатҳои Маркази мероси хаттии назди Раѐсати 

Академияи миллии илмҳои Тоҷикистон таҳти раҳами 66 нигаҳдорӣ мешавад. 

«Девон»- и мазкур 142 варақ буда [3], андозааш 25  бар 29 см. аст. «Девон» бо 

муқоваи сахти сабзранг ҷилдбандӣ гардида, шерозабандии ҷилди атрофи 

муқова аз чарми сурх зинат ѐфтааст. Дар ду тарафи муқова нақшу нигор 

кашида шудааст. Дар атрофи матни «Девон» бо ранги сурх ҷадвал кашида 

шуда, дар умум он саҳифабандии Мовароуннаҳр ва китобсозии Осиѐи Миѐна 

маҳсуб мешавад. Дар дохили ҷадвалҳои ҳар варақ  24 байт ҷойгир буда, дар 

аксар ҳошияи варақҳо ашъори шоир илова гардидаанд.  Коғази маъмулии 

қӯқандист ва бо хатти насталиқи зебо хаттоттӣ шудааст. Нусхаи мазкури 

дастхатро Мулло Абдурраҳим ном хаттот дар соли 1305 ҳ.,қ. баробар ба 

солҳои 1887-1888 м., покизанавис карда будааст, ки зикри ин санаро дар 

варақи 142 а дармеѐбем. 

      Ин ҷо бояд дар бораи дар чаҳорчӯб ва берун аз чаҳорчӯби варақҳо изҳори 

ақида намуд. Ҳамин тарзи Девонсозӣ дар дастхатҳои шарқӣ ба алифбои арабӣ 

на як бору на ду бор рух додааст. Метавон аз ин хулоса кард, ки «Девон»-и 

Мухлиси Бадахшонӣ дар замони худаш, дар замони зиндагонияш китобат 

шуда, ашъоре, ки дар ҳошияҳо омадаанд, баъдтар эҷод гардида, ба тартиби 

алифбои арабӣ ҷой дода шудаанд.                                           

          Дар ин девон анвои шеърӣ ҷудо карда нашудаанд, ки аз вижагии 

махсуси он мебошад, яъне дар нусха навъҳои шеърии ғазал, мухаммас, 

мусамман, мусаддас, тарҷеъбанд, қасида ва ғайра ба қисмҳои алоҳида ҷудо  

карда нашудаанду омехта омадаанд. Танҳо маснавии «Ишқнома» дар 

варақҳои 138 а-140 а ва рубоиҳои шоир дар варақҳои 140 б- 142 б ҷой дода  

шудаанд. Бо итминон метавон гуфт, ки хаттот Мулло Абдурраҳим аз рӯйи 

мусаввадаи Мухлиси Бадахшонӣ рӯйнавис намуда, навиштаҳои баъдии ӯро  

дар ҳошияҳо ҷой додааст.  

       Дар бораи абѐти дар «Девон»-и шоир ҷойдодашуда бо тафовутҳои андар 

се бар шумори байтҳо дар корҳои тадқиқотии аввалияи ба рӯзгори Мухлиси 

Бадахшонӣ бахшидашуда дида мешавад. Адабиѐтшиноси тоҷик А. Абибов 

девонро аз 8235 байт медонад 1,52 . Муҳаққиқ Ҷ. Ҳикматов теъдоди абѐти 
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«Девон»-ро  8244 байт шуморидааст [8,37]. Алии Муҳаммадии Хуросонӣ» 

беш аз 8 ҳазор байт» [11, 347]  гуфтааст. Ин гуногунии шумораи абѐт водош, 

ки мо низ бори дигар теъдоди умумии абѐтро баршуморем ва мувофиқи 

шумори мо ба 8245 байт расид, яъне дастхатти «Девон»-и Мухлиси 

Бадахшонӣ беш аз 8000 ва камтар аз 8250 байт будааст.  

       Ҳоло агар ашъори дастхатӣ ягонаи «Девон»-и Мухлиси Бадахшониро аз 

рӯйи анвои шеърӣ баршуморем, он иборат аз 337 ғазал, 234 мухаммас, 26 

рубоӣ, 14 мусаддас, 9 мувашшаҳ, 6 қитъа, 5 таърих, 3 мусамман, 3 қасида,2 

баҳри тавил, 1 тарҷеъбанд, 1 мураббаъ ва маснавии «Ишқнома» иборат 

мебошад. Ҳамаи ин баѐнгари он аст, ки Мухлиси Бадахшонӣ дар гуфтани 

шеъри ғиноӣ табъи саршор ва қалами чобук доштааст.  

Дар эҷодиѐти Мухлиси Бадахшонӣ навъҳои шеърии ғазал ва қасида 

мавқеи вижа дорад. «Вай ба 192 ғазали 84 шоири мозию муосираш мухаммас 

баста будааст», - менависад А.М.Хуросонӣ [4,347]. 

Пеш аз он ки ба сохту муҳтавои ашъори ғиноии Мухлиси Бадахшонӣ 

маълумоти мухтасаре бидиҳем, бояд гуфт, ки дар замони зиндагонии шоир 

дар Бухоро пантуркизм хеле фаъол шуда буд, ки он ҳатто ба адабиѐт ва 

фарҳанг ҳам зина ба зина таъсиргузор буд ва адибон кӯшиш мекарданд, ки 

ашъори худро ба забони туркии ӯзбекӣ нависанд. Ӯ ба чунинҳо писханд зада 

мегуфт:      

Шоирон дар шеъри туркӣ сахт мепечанд, ҳайф, 

Нуктасанҷе ку, ки гӯям қимати шеъри дарӣ! [3, вар.10а3] 

Бале, чун амирону саркардагони Бухорои замон асосан аз табақаи 

туркнажод буданд, албатта, чоплусону лаганбардорон кӯшиш мекарданд, ки 

ҳатто аз забон кор бигиранду ҳоҷати худро баробар намоянд ва ин баҳсест 

алоҳида. Тавре ки  ишора рафт, дар «Девон»-и Мухлиси Бадахшонӣ навъи 

шеърии ғазал мавқеи аввалин дошта, ғазалҳояш аз ҷиҳати сохт 9-15 байтанду 

иддае танҳо бо қофия ва иддае дар баробари доштани қофия радиф низ 

доранд. Мавзуи ғазалҳои шоир хеле зиѐду доманфарох буда, дар онҳо ишқи 

поки инсонӣ бо ҳама бурду бохтҳояш, дарду ғами ошиқ, раҳпоиву бештар ба 

муроди дил нарасиданҳои ӯ, нозу истиғнои маъшуқа, сабру таҳаммули ошиқ, 

тасвири зебоиҳои табиат, бахусус баҳору сарсабзиҳои он, носозгориҳои 

рӯзгор, ҳикмати зиндагӣ, андарзи рӯзгори гузарон, танқиди зоҳидони риѐкор, 

бебаҳоии умр ва ғ. ба риштаи назм кашида шудаанд. Дар ғазали зер, ки 

ошиқона аст, қаҳрамони ғиноии шоир ба маъшуқаи дӯстдоштании худ ишора 

намуда мегӯяд:  

Ай шоҳи ҳусн, арзи гадоѐн шуниданист, 

Яъне , гуле зи гулшани рӯйи ту чиданист! 

Дигар ба базми хеш мадеҳ роҳ шонаро, 

Он садзабон сухан зи сари зулф чиданист! 

Дил баҳри он ки бар кафи пояш шавад ҳино, 

Хун гаштанию бар сари роҳат чакиданист! 

Он тифли хурдсоли ситамгори бевафо 
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Аз мо буриданию ба душман таниданист! 

Холе, ки бар лаби ту ғалат рехт, к-аз азал 

Он нуқта назди мардуми доно макиданист! 

Бо он миѐн, ки аз раги ҷон низ нозук аст, 

Бори маломати ҳама олам кашиданист! 

Дил з-иштиѐқи бодаи васли ту то ба ҳашр 

Заҳри ҷафову кулфати даврон чашиданист! 

Ё Раб, чӣ шуд, ки тез нагардид мустаҷоб 

Теғи дуо, ки гардани душман буриданист! 

Мухлис агар ба зар талабад бӯса, каҷ мадон, 

Лаъли лабат ба нақди дилу ҷон хариданист! [11,348-

349] 

Ин ғазал намунае аз ғазалҳои ошиқонаи Мухлиси Бадахшонист, ки бо 

забони равон, ҳусни баѐн, истифодаи санъатҳои зиѐди бадеӣ ва истифодаи 

қофияҳои бамавқеъ гӯшнавозу дилнишин суруда шудааст. 

Шоир дар гуфтани ғазал анъанаи шоирони ғазалсарои адабиѐтамонро 

устокорона идома дода, бештар ба паямбари навъи шеърии ғазал 

Муслиҳиддин Саъдии Шерозӣ, Амир Хусрави Деҳлавӣ, Мавлоно 

Ҷалолуддини Балхӣ, Хоҷа Ҳофизи Шерозӣ, Камоли Хуҷандӣ, Мавлоно 

Абдурраҳмони Ҷомӣ, Саййидои Насафӣ, Бадриддин Ҳилолӣ, Абдулқодири 

Бедил ва дигарон пайравӣ намудаст. Шоир мегӯяд. 

Шеъри Мухлис чу гуфтаи Ҳофиз 

Аз пайи марг ѐдгор хуш аст! [3, вар.14а]  

Мухлиси Бадахшонӣ дар ғазалсароӣ ба Бедил пайравӣ намуданашро ин 

тавр баѐн кардааст: 

Офарин бар ҳиммати Бедил, ки девони китоб 

Боли ҳисси маънии хуб ин қадар бар ҳасб ҳаст. 

 

Табъи ман, Мухлис, зи хоки гӯшаи вайрони ӯст, 

В-арна, натвонам ба пушти як кутуб феҳраст баст! [3, 

вар.23б] 

Саййидои Насафӣ мегӯяд: 

Мурғи беболупаре  дидам, дилам омад ба ѐд, 

Нолаи ҷуғзе шунидам, манзилам омад ба ѐд... [4, 233] 

Мухлиси Бадахшонӣ дар татаббуи ин ғазал гуфта:  

 

Дар дили шаб тори зулфи дилбарам омад ба ѐд, 

Накҳати кофуру мушку анбарам омад ба ѐд... [3, вар.45а] 

Дар ғазалиѐти шоир андешаҳои тарбиявӣ-ахлоқӣ ва маърифатӣ низ кам 

нестанд, ки имрӯз ҳам барои тарбияи бани башар аҳаммиятноканд.  

Масалан: 

Макаш сар, то ба зери по наафтӣ, 

Ки найро саркашиҳо зери по кард. [3, вар.55б] 



                 

  СУХАНШИНОСӢ                           2023                               №1 

124 
 

Мухлиси Бадахшонӣ аз мухаммассароѐни шинохташудаи адабиѐти 

форсии тоҷикӣ бошад ҳам, ба мардумон ба таври лозимӣ муаррифӣ 

нагардидааст. Дар ҳавзаи адабии Мовароуннаҳр ӯ аз шоиронест, ки аз ҳама 

бештар мухаммас навиштааст. Мухаммасҳои шоир дар умум 234 адад буда, 

аз ин теъдод мухаммасҳое низ ҳастанд, ки бар ғазали шоирони форсигӯйи 

гузашта ва ҳамзамононаш гуфта шудаанд. Аз ин рӯ, мухаммасҳои шоирро 

метавон ба ду даста тақсим намуд: 

1. Мухаммасҳои  озод ѐ мустақил, ки аз оғоз то анҷоми бандҳои онҳо 

маҳсули тафаккури худи ӯянд. 

2. Мухаммасҳои тазминие, ки ӯ бар ғазалҳои шоирони дигар гуфтааст. 

Агар мавзуи мухаммасҳои мустақили Мухлиси Бадахшонӣ марбут ба 

худи ӯ бошад, дар мухаммасҳои тазминӣ вай асосан пойбанди мавзуъҳои 

мухаммасбастааш мебошад. Барои дарѐфти бештари сохту муҳтавои 

мухаммасоти шоир ниѐзмандон метавонанд ба навиштаи Ҷ.Ҳикматов [7, 107; 

8, 37] муроҷиат намоянд. Шоир ба ғазалҳои Исмати Бухороӣ, Хоҷа Ҳофиз, 

Саййидои Насафӣ, Абдулқодири Бедил, Ҳозиқ ва дигарон мухаммас бастааст. 

Бояд гуфт, ки Мухлиси Бадахшонӣ дар вақти мухаммас бастан ба ғазали 

интихобнамудааш аз ғазали асосӣ комилан пайрави накардааст, ба байтҳое, 

ки табъи дилаш бошанд, мухаммас бастааст. Масалан, ба як ғазали Саййидои 

Насафӣ, ки иборат аз 7 байт аст, дар панҷ банд мухаммас бастааст. Байти 

аввали ғазали Саййидо ин аст:  

 

Зи шаҳр имрӯз аз дасти ту, ай гулпираҳан рафтам, 

Ба худ печида, ҳамчун гирдбод аз хештан рафтам. [4,332] 

 

Дар зер мухаммаси Мухлис бар ғазали Сайиддо меорем: 

 

Ба уммеди гули рӯят, ки ман сӯйи чаман рафтам, 

Ту бо ағѐр биншастию ман ҷон дар бадан рафтам, 

Ту ин ҷо бош, ай нозукбадан, акнун, ки ман рафтам, 

«Зи шаҳр имрӯз аз дасти ту, эй гулпираҳан, рафтам, 

Ба худ печида ҳамчун гирдбод аз хештан рафтам.» 

 

Зи савдои бути лайливаше монандаи Маҷнун, 

Ба кӯҳу дашти ғам рӯ кардаам бо дидаи пурхун, 

Парешонгашта он розам, ки гашта аз даҳан берун, 

«Маро кай метавонанд аз забонҳо кард ҷамъ акнун, 

Ман он рози ниҳон будам, ки берун аз даҳон рафтам». 

 

Чу Фарҳодам ба савдои рухат, ай дилбари ширин, 

Канам сад кӯйи ғамро рӯзу шаб бо тешаи тамкин, 

Зи савдои ҷамолат сар ниҳодам бар сари болин, 

«Ба ѐди чашмат имшаб хоб дидам оҳуи мушкин, 
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Тасаввур карда зулфатро ба саҳрои Хутан рафтам.» 

 

Магар акси рухат оина дар худ диду ҳайрон шуд, 

Зи теғи абруйи нози ту ҷони халқ қурбон шуд. 

Дили ман то ба ақсои гиреҳи роз пинҳон шуд, 

«Сарангуштам зи дандони надомат шуълаафшон шуд, 

Ҷазои он ки ҳамчун шамъ дар ҳар анҷуман рафтам.» 

 

Шабе риндона дар бар кардаам далқи гадоиро, 

Шудам, Мухлис, ба гулшан то ба гул гӯям ҷудоиро, 

Чу булбул боз бикшодам забони ошноиро, 

«Зи гӯши гул шунидам то ҳадиси бевафоиро, 

Чу ғунча, Саййидо, аз марг пеш андар кафан рафтам!» 

[11,351-352]  

 

Дар ин мухаммас дар баробари пасу пеш омадани байтҳои 2 ва 3-и ғазали 

Саййидо Мухлиси Бадахшонӣ ба байтҳои шаш ва ҳафти ғазали Саййидо 

Мухаммас набастааст. Чунин ҳолатро дар мухаммасҳои зиѐди ба ғазали 

шоирони дигар гуфтааш метавон мушоҳида намуд.  

Се қасидаи шоир, ки дар девони ӯ ҷой доранд, оҳанги мадҳӣ дошта, ба 

амир Абдулаҳад бахшида шудаанд. Дигар анвои шеъри ғиноӣ, ки дар  нусхаи 

ягонаи дастхати девони Мухлис  боқӣ мондааст, низ ба мавзуъҳои гуногуни 

ҳаѐт бахшида шудаанд. 

Маснавии «Ишқнома»-и шоир аз 91 байт иборат аст, ки аз ҳамду санои 

Офаридгор оғоз гардида,  соли 1223 ҳ,қ.  бо хоҳиши амир Абдулаҳад гуфта 

шудааст. Муҳтавои он ишқу муҳаббати ду навҷавон мебошад, ки ба мурод 

намерасанд, зеро ҷавонмард камбизоат буду маъшуқа доро ва соҳиби ҷоҳу 

ҷалол. Ҳамин аст, ки маъшуқа ба ошиқи камбизоати худ таваҷҷуҳе зоҳир 

наменамояд. 

  Ниҳоят бояд гуфт, ки нусхаи дастхатти «Девон»-и Мулло Мусо 

Мухлиси Бадахшонӣ айни ҳол нусхаи мунҳасир ба фард буда, аз ҳар ҷиҳат 

аҳамиятнок  ва нусхаи пурарзиш  ба шумор меравад. 
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НУСХАИ ЯГОНАИ ДАСТХАТТИ «ДЕВОН»-И 

МУХЛИС ВА СОХТУ МУҲТАВОИ ОН  

Мулло Мусо Мухлиси Бадахшонӣ аз шоирони шинохташудаи охири 

асри XIX аввали асри XX адабиѐти форсии тоҷикӣ буда, дар Роғи Бадахшон 

таваллуд ѐфта, дар Бухоро ба камол расидаву эҷод намуда, дар ҳамин шаҳр 

аз дунѐ даргузаштааст. Вай дар баробари  шоҳномашинос ва луғатдон  

будан аз худ девони ашъор ба мерос мондааст. Дар мақола сухан дар бораи 

нусхаи  ягонаи «Девон»-и Мухлиси Бадахшонӣ ва сохту муҳтавои он меравад. 

 «Девон»-и мазкур асосан аз шеърҳои ғиноӣ иборат буда, анвои шеърии 

ғазал, мухаммас, рубоӣ, қасида, тарҷеъбанд ва ғайраро дар бар мегирад. Дар 

«Девон» маснавии «Ишқнома»-е ҷой дорад, ки аз 9 байт иборат аст.     

 Калидвожаҳо: Мухлиси Бадахшонӣ, Роғ, Бухоро, «Девон», сохт, 

муҳтаво, ғазал, мухаммас, қасида, қитъа, адабиѐти форсии тоҷикӣ. 

 

СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ЕДИНСТВЕННОГО ЭКЗЕМПЛЯРА 

«ДЕВОН» МУХЛИСА 

Мулла Муса Мухлиси Бадахшани был один из известных поэтов 

литературы конца 19 - начала 20 веков персидско - таджикский 

литературе. Он родился в Роги Бадахшане, вырос и творил в Бухаре, в этом 

городе и умер. Помимо того, что он был историком и лексикографом, он 
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унаследовал свою поэзию. В статье говорится о единственном экзепляре  

«Девона» Мухлиси Бадахшани и его структуре и содержании. В настоящее 

время этот единственный экземпляр хранится  под № 66 в сокровищнице 

рукописей Центра письменного наследия при Призидиуме Национальной 

Академии наук Таджикистана. 

Настоящий «Девон» в основном состоит из лирических стихов и 

включает в себя такие поэтические жанры, как газели, мухаммас, рубаи, 

оды, траджейбанда и др. В «Девоне» также  есть маснави «Ишкнома» 

(Вовлечение в любвы), состоящая из 9 байтов (страфа).   

Ключевые слова: Мухлиси Бадахшани, Рог, Бухара, «Девон», 

единственный вариант, структура, содержание, газель, главное, ода, 

сюжет, таджикско-персидская литература. 

 

THE ONLY COPY OF «DEVON» MUKHLIS 

AND ITS STRUCTURE AND CONTENT 

         Mullah Musa Mukhlisi Badakhshani was one of the famous poets of literature 

of the late 19th - early 20th centuries Persian - Tajik literature. He was born in 

Rogi Badakhshan, grew up and worked in Bukhara, and died in this city. In 

addition to being a historian and lexicographer, he inherited his poetry. The article 

talks about the unity of the «Devon» of the Badakhshan fan and its structure and 

content. Currently, this single copy is stored under No. 66 in the treasury of 

manuscripts of the Center for Written Heritage under the Board of the National 

Academy of Sciences of Tajikistan. 

 The real «Devon» mainly consists of lyrical poems and includes the poetic 

genres of ghazal, mukhammas, rubaiyat, ode, trajeybanda, etc. In «Devon» there is 

a masnavi «Ishknoma» (Involvement in love), consisting of 9 bytes (strafa) , the 

emphasis of the poem, a further comprehensive study of the many shortcomings of 

which is available in the Persian-Tajik literature and replenish them.. 

 Key words: Mukhlisi Badakhshani, Rog, Bukhara, «Devon», a single version, 

structure, content, ghazal, main point, ode, plot, Tajik-Persian literature. 
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УДК891550.09 

НАҚШИ АМИРБЕК ҲАБИБОВ ДАР ТАҲҚИҚИ АДАБИЁТИ 

ТОҶИК 

Латифов Собир Зарифбекович 

Институти забонва адабиѐти ба номи Рӯдакии АМИТ 

Адабиѐтшиноси маъруфи тоҷик, доктори илмҳои филологӣ, Ходими 

Шоистаи илми Ҷумҳурии Тоҷикистон Амирбек Ҳабибов дар таҳқиқи 

адабиѐти тоҷики асрҳои XIV ва ибтидои асри XX басо нақши муҳим дорад. Ӯ 

бахусус  дар гирдоварӣ ва пажӯҳиши осори парокандаи шоирони асрҳои XVI-

XIX ва ибтидои асри XX хидмати арзандаеро ба ҷо оварда буд. Барои 

ҷамъоварии асарҳои парокандаи давраи мазкур А. Ҳабибов захираҳои зиѐди 

дастнависҳои шаҳрҳои Москав, Санкт-Петербург, Тошканд, Самарқанд,  

Бухоро, Боку, Тбилиси, Ереван, Ашқобод ва кишварҳои хориҷиро аз назар 

гузаронда, мавҷудияти девон ѐ ашъори парокандаи шоиронро дар маҷмуаҳои 

дигар ба таҳқиқ намудааст. Дар ин сафарҳояш ӯ девони ашъори Хотири 

Носеҳи Кӯлобӣ, Муҷрими Роғӣ, Абдурраҳмони Балҷувонӣ, Мирзолиҳои 

Кулобӣ, девони ашъори Шайх Абдуллоҳхон, Азизбеки Ҳиҷрӣ, Зайниддин 

Ҷомии Қаротегинӣ, Ранҷии Тоҷикободӣ, девони Ноҷӣ, Ғофил, Мавлавӣ, 

Ҳаҷри Хирад ва дигаронро пайдо намудааст.  

А. Ҳабибов тавассути пажӯҳишҳои муттасил беш аз 700 шоири 

номаълум ва камошнои тоҷикро барои муҳаққиқону алоҳамандони адаби 

тоҷик муаррифӣ кардааст. Натиҷаи ковишҳо ва пажӯҳишҳои арзишманду 

гаронмояи ин муҳаққиқи пуркор то ба имрӯз дар шакли китобу мақолаҳои 

гуногун ва маҷмуаҳои осори шуарои ба мардум нисбатан камошно боқӣ 

мондааст.  

Ҳабибов Амирбек  5 майи соли 1916 дар деҳаи Рэни ноҳияи 

Ишкошими ВМКБ ба дунѐ омадааст. Солҳои 1926 -1930 дар мактаби 

ибтидоӣ, сипас солҳои 1930-1932 дар мактаби миѐна таҳсил намуда, аз соли 

1932 фаъолияти кории ӯ оғоз меѐбад. То соли 1945 дар вазифаҳои муаллим ва 

баъдан директори мактабҳои деҳоти ноҳияи Ишкошим (Шитхарв, Вранг ва 

Нуд), инчунин нозири шуъбаи маориф кор кардааст. Солхои 1945-1952 дар 

соҳаҳои иттифоқҳои касаба ва дигар идораҳои ҳукумат низ кору фаъолият 

доштааст. 
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Баъди хатми шуъбаи тарҷумонии факултаи филологияи тоҷики 

Донишгоҳи давлатии Тоҷикистон Амирбек Ҳабибов барои кор ба Институти 

забон ва адабиѐти тоҷики ба номи А. Рӯдакии АИ Тоҷикистон фиристода 

мешавад ва маҳз дар ҳамин боргоҳи илму маърифат ба таҳқиқи таърихи 

адабиѐти тоҷик мепардозад.  

Мавсуф аз соли 1957  ба омӯзиши аҳволу осори шоирони кӯҳистон 

оғоз намуда, фаъолияти адабии шоирони доираҳои адабии Бухорои Шарқиро 

ба риштаи таҳқиқ мекашад. Маҷмуаи «Ганҷи Бадахшон», «Мероси адабии 

шоирони Ҳисор» ва маҷмуаи «Ганҷи парешон» натоиҷи ковишҳои муҳаққиқ 

аз осори шуарои Бухорои Шарқӣ мебошад.   

Омӯзиши аҳволу осори шоирони ба истилоҳ «кӯҳистонӣ», бешубҳа, 

мушкилоти зиѐд дошт,  зеро ба қавли худи муҳаққиқ,  ба сабаби дур будани 

баъзе манотиқи кӯҳистон аз марказҳои адабӣ  ному осори ин адибон ба 

тазкираҳои мавҷуда ворид нашуда буд. Агар аз ашъори баъзе шоирон  як ѐ ду 

намунаи шеърӣ дар шаклҳои гуногуни жанрӣ ворид шуда бошад ҳам, аммо  

бештари ин осор барои хонандагон муаррифӣ нагардида буд. Аз ин лиҳоз, 

пайдо кардан ва муайян намудани ин шоирон ковишҳо ва бахусус сафарҳоро 

ба манотиқи гуногун ва китобхонаҳои бузурги кишварҳои дуру наздик тақозо 

мекард. Қобили зикр аст, ки шоирони маҳаллӣ бо такя ба адабиѐти классикии 

маъмул  асарҳои худро меофариданд, аммо дар онҳо ҳаѐти онрӯзаи мардуми 

ҳамон маҳал  инъикос меѐфт ва ин шоирон бо ашъори хубашон барои 

мардуми манотиқи дигар ноошно буданд, бинобар ин, зарурати омӯзиш ва 

пажӯҳиши он ба миѐн омад. Як қисми ашъори шоирони номаълум аз тарафи 

ҳунармандон суруда мешаванд, вале муаллифонашон номаълуманд ва ѐ 

саҳван ба муаллифони дигар нисбат дода  мешаванд. Як қисми шеърҳо, 

масалан, ғазалҳои Парии Ҳисорӣ, Ҷазбӣ, Ғиѐсии Бадахшонӣ, Баҳрини 

Дарвозӣ, Ҳоҷии Кӯлобӣ ва ғайра ба мусиқии классикии  тоҷик «Шашмақом» 

дохил шудаанд.  

Яке аз хусусиятҳои вижаи осори шуарои кӯҳистониро муҳаққиқ дар он 

мебинад, ки  бо сабаби дур будани ин шоирон аз дарбори амирону ҳокимон, 

дар эҷодиѐти онҳо мадҳу санои ҳукмронон хеле кам ба назар мерасад ва ин 

шоирон нисбатан озодтар ва бе фармоиши ҳокимону амалдорон ба шеъргӯӣ 

пардохтаанд, аз ин лиҳоз инъикоси мушкилоти мардум дар онҳо бештар ба 

назар мерасад.  

Беш аз ин, муҳаққиқ ба хулосае омадааст, ки ҳарчанд ашъори шоирони 

кӯҳистон аз рӯи мазмун, шакл ва тарзи баѐн ва навъҳои шеърӣ анъанавӣ буда, 

аз ашъори дигар шоирони адабиѐти классикии форсу тоҷик фарқе надоранд, 

аммо баъзе хусусиятҳои хоси худро дорад. Ин вижагиҳо дар инъикос 

намудани воқеаҳои маҳаллӣ, корбурди калимаҳои шевагӣ, содабаѐнӣ ва 

ҳамафаҳм эҷод кардани шеър зоҳир мегардад ва аз ин рӯ, ашъори ин 

шоиронро ба осори шифоҳии мардумӣ наздиктар мекунад. Ҳамчунин ашъори 

шоирони кӯҳистон, тибқи хулосаи муҳаққиқ, бо осори доираҳои адабии 

шоирони Бухорову Самарқанд, Қӯқанд, Эрону Афғонистон, Ҳиндустон ва 
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дигар сарзаминҳои форсизабон робитаи наздик доранд, зеро ба ашъори баъзе 

аз онҳо мухаммас, назира ва ҷавобҳо гуфтаанд.  

Муҳақиқ дар натиҷаи ковишҳои зиѐд ба ақидае омадааст, ки дар асри 

XIX на танҳо дар марказҳои фарҳангие мисли Бухорову Самарқанд, балки 

дар минтақаҳои дур ҳам доираҳои адабӣ фаъолият мекарданд. Масалан, 

маҳфилҳои адабии Ҳисор, Кӯлоб, Уротеппа, Хуҷанд, Дарвоз ва Бадахшон, ки 

то солҳои 50-уми  асри XX  ашъор ва вижагиҳои эҷодиѐти шоирони ин 

маҳфилҳо мавриди омӯзиш ва баррасӣ қарор нагирифта буданд. Ҳамчунин 

натиҷаи пажӯҳишҳои муҳаққиқ А. Ҳабибов андешаеро дар бораи он ки гӯѐ 

асрҳои XIV, XVII, XVIII, XIX ва ибтидои  асри XX дар таърихи адабиѐти 

тоҷик давраи хомӯшӣ бошад, ботил месозад, чунки бозѐфтҳои нодири адабӣ, 

ки баъдан аз ҷониби ӯ ва дигар муҳаққиқони соҳаи адабиѐт дар шакли 

китобҳои алоҳида ба табъ расиданд, адами дурустии ин назарро ошкор 

сохтанд. Аз ҷумла, муҳаққиқ дар муққадимаи китоби «Ганҷи парешон» аз 

шоирон Саййидои Насафӣ, Шавкати Бухороӣ, Имлои Бухороӣ, Кироми 

Бухороӣ, Аҳмад-Махдуми Дониш, Исо-махдуми Бухороӣ, Мирзо Содиқи 

Муншӣ, Шоҳини Кӯлобӣ, Ёрии Дарвозӣ, Баҳрии Дарвозӣ, Мирзо Ҳасрат, 

Парии Ҳисорӣ, Фориғ ва Мирзобобои Ҳисорӣ ѐдовар шуда мегӯяд, ки ин 

шуаро дар асрҳои  зикршуда машғули эҷод буданд ва дар рушди адабиѐти 

тоҷик саҳми зиѐд доранд. Танҳо дар охирҳои асри XVIII, сипас дар асри XIX 

ва аввали асри XX аз сарзамини тоҷикон беш аз 400 шоир дар майдони 

адабиѐт ба ҳунарварӣ пардохтанд, ки аз ҳар кадоми онҳо девони ашъор ва 

осори дигари  адабӣ то ба имрӯз мерос мондааст. Ин падида бозгӯи он аст, ки 

суханварӣ дар фарҳанги халқи тоҷик дар ҳама давру замонҳо мавқеи хосса 

доштааст, аз ин лиҳоз адабиѐти тоҷик дар ҳар давру замону макон, ҳатто дар 

дурдасттарин нуқоти маскунии форсизабонон рушду нуму ѐфтааст.  

Натиҷаи таҳқиқоти адабиѐт ҳавзаи Бадахшон соли 1971 дар нахустин 

асари илмии Амирбек Ҳабибов «Аз таърихи адабиѐти тоҷик дар Бадахшон» 

баѐн гардидааст, ки таҳти таҳрири Аълохон Афсаҳзод ба чоап расидааст. Дар 

ин асари илмӣ дар бораи аҳвол ва ашъори шоирони асри XIX ва ибтидои асри 

XX дар Бадахшон, аз ҷумла, ҳаѐт ва эҷодиѐти шоирон Мухлиси Бадахшонӣ, 

Мавзуни Бадахшонӣ, Мубораки Вахонӣ, Ҷаъфар (Поршиневӣ), Мирзо Ибоди 

Шидзӣ, Саййид Фаррухшоҳи Заифӣ, Мулло Шамшери Вахонӣ, Мирзо Кӯчаки 

Сучонӣ, Шоҳабдуллоҳи Сучонӣ, Шоҳфутури Хоруғӣ, Ҳиҷрии Бадахшонӣ ва 

Махфии Бадахшонӣ маълумот медиҳад.   

Барои шиносоии бештар бо эҷодиѐти шоирони камошнои Бадахшон 

Амирбек Ҳабибов соли 1972 нахустин маҷмуаи мураттабнамудаашро дар 

асоси ашъори парокандаи шуарои Бадахшон бо унвони «Ганҷи Бадахшон» 

зери таҳрири Носирҷон Маъсумӣ ба нашр мерасонад, ки дар он ба таври 

мухтасар аз ҳаѐти шоирони Бадахшон дар асрҳои XV то ибтидои асри XX 

маълумот дода шуда, намунаҳои ашъори онҳо муаррифӣ гаштааст.  
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  Дар мураттаб сохтани   ин нахустмаҷмуа адабиѐтшиносон 

Муҳамадҷон Шукуров, Баҳром Сирус ва Шоири халқии Тоҷикистон Мирсаид 

Миршакар   бо маслиҳатҳои муфид саҳм гузоштаанд.  

  Барои дарѐфти ному осори шоирони Бадахшон Амирбек Ҳабибов ба 

сарчашмаҳои гуногун, тазкираҳо, осори таърихӣ, ҷунгҳо, баѐзҳо муроҷиат 

намудааст. Тибқи хулосаи ӯ, то асри XI вуҷуд доштани адабиѐт дар 

қаламрави Бадахшон маълум нест. Дар асри XI шоир ва мутафаккири тоҷик 

Носири Хусрав ба Бадахшон ҳиҷрат намудааст. Маҳбубияти ӯ дар байни 

мардум ва васиятиаш ба бародараш Абусаид бозгӯи онаст, ки дар замони ӯ  

уламову удабо дар ин сарзамин кам набудаанд ва шоир бо онҳо робитаи 

наздик доштааст. Масалан, Носири Хусрав дар рисолаи тарҷумаиҳолияш 

менависад: «...Чун маро мадфун кардӣ, китоби маро... ки дар илми фиқҳ асту 

«Дастури аъзам» ном дорад, ба Ҳаким Насруллоҳ - қозии Бадахшон бидеҳ ва 

китоби «Интизор» – и маро ба ҷиҳати малик Ҷаҳоншоҳи бинни Киюи 

Юмгонӣ бидеҳ...» [А.Ҳабибов. 2, 16-17 ].  Зиѐда аз ин, то замони муосир 

нигоҳ доштани бисѐр асарҳои Носири Хусрав аз тарафи мардуми Бадахшон 

гувоҳи он аст, ки анъанаи адабиѐт дар ин қаламрав пеш аз асри XI вуҷуд 

доштааст, аммо ҳеч нусхаи хаттии осори адабии шоирони асрҳои XI-XIV то 

замони муосир маҳфуз намондааст.  Бо вуҷуди ин, муҳаққиқ баъдан дар 

пажӯҳишҳои пасинаш  аз шоири асри X Бадахшон Алӣ ибни Асад ѐдовар 

мешавад. Амирбек  Ҳабибов онро дар  «Ҷомеъ-ул-ҳикматайн» ном асари 

Носири Хусрав пайдо намудааст ва чунин мешуморад,  ки  ин намуна «аз рӯи 

санъати шеърӣ ва ороиши лафзӣ ба дараҷаи маълуме аз инкишофу тараққии 

адабиѐти хаттӣ гувоҳӣ медиҳад» [А. Ҳабибов [ 3, 5-6]. 

Дар маҷмуаи «Ганҷи Бадахшон» ба таври  умум дар бораи доираҳои 

адабии Бадахшон аз асри XV то ибтидои асри XX маълумот дода шуда,  бори 

нахуст дар бораи шоирони соҳили рости дарѐи Панҷ, ба мисли Назмӣ (асри 

XVIII, Шуғнон), Ҷаъфар (асри XIX, Шуғнон), Мубораки Вахонӣ (асри XIX, 

Вахон), Мирзообиди Мирзо (асри XIX, дехаи Шидзи Рӯшон),  Мулло 

Давлатшоҳ (асри XX, деҳаи Шидзи ноҳияи Рӯшон), Шамшери Вахонӣ (асри 

XX, Вахон), Шоҳфутур (асри XIX-XX,  Поршневи Шуғнон) ва намунаҳои 

ашъори онҳо метавон маълумот пайдо намуд.  

 Дар солҳои 70-уми асри гузашта Амирбеков Ҳабибов баъд аз таҳқиқи 

таърихи адабиѐти Бадахшон ковишҳои худро  дар пайдо кардани аҳвол ва 

осори шуарои номакшуфи доираҳои адабии Ҳисор идома додааст, ки  чопи 

китоби «Мероси адабии шоирони Ҳисор»  соли 1974 натиҷаи ин пажӯҳиш 

мебошад.  Китоби мазкур бо муқаддимаи адабиѐтшинос Расул Ҳодизода оғоз 

гардидааст. Дар он доир ба аҳвол ва ашъори шоирони нимаи дуввуми асри 

XVIII ва ибтидои асри XX водии Ҳисор маълумот медиҳад.  Профессор Расул 

Ҳодизода ба  самараи заҳмати чандинсолаи муҳаққиқ баҳои баланд дода, 

навиштааст: «Дар гирдоварии ашъори парешон ва умуман мероси 

боқимондаи шоирони ин давр номзади илми филология Амирбек Ҳабибов 

дар қатори ҳамкорони худ чандин сол боз машғул аст. А. Ҳабибов аз соли 
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1960 инҷониб махсусан дар ҷамъ намудани мероси манзуми шоирони 

Кӯҳистон ва доираи адабии Ҳисор, ки  дур аз Бухоро - маркази муҳимми 

адабии он давр мезистанду аммо ба дараҷае ба он марказ алоқаи эҷодӣ 

доштанд, машғул аст. Яке аз натиҷаҳои пурмаҳсултарини ҷустуҷӯҳои ӯ ҳамин 

матни мероси  боқимондаи шоирони доираи адабии Ҳисор аст, ки аз чандин 

нусхаҳои хаттии баѐзҳо, тазкираҳо, маҷмуаҳои гуногун ва ҷунгҳо ба даст 

омадааст. А. Ҳабибов ашъори шоиронро на танҳо аз нусхаҳои қаламӣ гирд 

овардааст, балки онро ба воситаи муқобала ва интиқоди матн ба андозаи 

зиѐде тасҳеҳ намуда ба тартиби муайяне низ дохил намудааст». [А. Ҳабибов 

4, 3- 4] 

Китоби «Мероси адабии шоирони Ҳисор» дар бораи доираҳои адабии 

ин водӣ, намояндагони барҷастаи адабиѐти  он ва вазъияти сиѐсии минтақа 

баррасӣ менамояд.  Нахустин бор ашъори парокандаи шоирони водии Ҳисор 

ба таври комил аз ҷониби Амирбек Ҳабибов гирдоварӣ шуда, ҷанбаҳои 

гуногуни он таҳқиқу баррасӣ шудаанд.  

Дар маҷмуа аҳвол ва ашъори шоирон Мирзо Олимҷони Ҳасрат, 

Муҳаммадраҷаби Парӣ, Тошхӯҷаи Ирсӣ, Мирзо Бобо, Ҷазбӣ, Музмар, Розӣ, 

Банда, Ғамгин, Бисмил, Шариф, Хатиб, Дабир, Ушшоқ, Ҳолӣ оварда шудааст. 

Тавре ки қаблан зикр гардид, таҳқиқи адабиѐти нимаи дуюми асри 

XVIII ва ибтидои асри XIX  аз он ҷиҳат муҳим буд, зеро андешаи  маъмулро, 

ки дар ин давра ҳаѐти адабӣ аз рушд монда буд ва ҳеҷ як симои барастае дар 

назм ва наср арзи ҳастӣ нанамудааст, инкор мекард.  Аз ин лиҳоз,  пайдо 

намудани шоирони соҳибзавқ ва боистеъдоди ин давра дар манотиқи 

гуногуни Осиѐи Миѐна аз ҷониби муҳаққиқон, аз ҷумла, Ҳабибов А., 

баѐнгари он буд, ки дар Мовароуннаҳр дар ҳама давру замонҳо адабиѐт дар 

фарҳанги ҷомиа мавқеи хосса доштааст. Ин вазифаи мушкилро пажӯшиҳгар 

дар доираи вазифаҳои илмии худ дар шуъбаи таърихи адабиѐти Институти 

забон ва адабиѐти АФ Ҷумҳурии Тоҷикистон таҳти роҳбарии профессор 

Расул Ҳодизода ба анҷом расонидааст. 

Таҳқиқоти Амирбек Ҳабибов дар бораи таърихи адабиѐти  тоҷики  

Бухорои Шарқӣ дар асари илмии ӯ «Доираҳои адабии Бухорои Шарқӣ» 

инъикос ѐфтааст. Ин асар соли 1984 ба чоп расида, дар он доираҳои адабии 

Ҳисор, Кӯлоб, Қаротегин ва Дарвоз, намояндагони барҷастаи ин доираҳои 

адабӣ, мазмуну ғояи ашъори онҳо, сабку услуби шеърофаринӣ, алоқаи адабии 

онҳо бо дигар доираҳои адабӣ мавриди омӯзишу баррасӣ қарор гирифтааст. 

Намунаи ашъори шуарои доираи адабии мазкур аз ҷониби муҳаққиқ 

дар маҷмуаи «Ганҷи парешон» гирдоварӣ шудааст, ки он низ соли 1984 ба 

табъ расидааст. Ин маҷмуа роҷеъ ба 63 нафар шоири Қаротегин, Дарвоз ва 

Кӯлоб, ки дар охири асри XVIII, асри XIX ва ибтидои асри XX зиндагӣ 

кардаанд, маълумот додааст.   

Амирбек Ҳабибов дар ҷодаи мушкили таҳқиқоти ашъору аҳволи 

шоирони камошнои адабиѐти тоҷик аз баѐз, ҷунг, маҷмуа ва тазкираҳои 

мавҷудаи шоирон, нусхаҳои мухталифи дастнавис ва китобҳои чопии ҳамон 
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асрҳо истифода намудааст. Ба қавли ӯ, аз ҳамаи манбаъҳои зикршуда гунае, 

ки ба унвони «Баѐз» дар феҳристҳо омадааст, барои гирдоварии ашъори 

пароканда бештар мусоидат намудааст. Баѐзнависӣ дар асрҳои XVI, XVIII ва 

XIX равнақу ривоҷ ѐфта мазмуну мундариҷаи хеле васеъ ва доманадор пайдо 

кардааст А. Ҳабибов  [5,  3- 4].  

Баѐзи тартибдодаи муҳаққиқ  Ҳабибов «Баѐзи ҷавоҳироти сухан», 

тавре ки худи ӯ зикр намудааст, низ бо риояи услуби баѐзҳои анъанавӣ омода 

гардида ва  дар он абѐти гуногун аз баѐзҳои асрҳои XVI, XVIII ва XIX 

фароҳам омадааст. Дар баѐзи мураттиб бештар суханони ҳикматомези 

бузургонро, ки мазмуни тарбиявӣ ва ахлоқӣ доранд, интихоб намудааст. 

Илова бар ин, санъати сухан ва ҳусни гуфтори шоирон низ аз мадди назар 

берун намондааст. «Баѐзи ҷавоҳироти сухан» шоҳбайтҳо, суханони пандомез, 

чистонҳо, латифаҳо ва ҳикоятҳои гуногунро дар бар гирифтааст. Ин китоб 

соли 1987  ба чоп расидааст, ки он беҳтарин намунаҳоро аз ашъори шуарои 

тоҷики давраҳои гуногун ба хонандагон пешкаш менамояд.  

Ҷанбаи дигари фаъолияти илмии муҳаққиқ Амирбек Ҳабибовро 

робитаҳои адабӣ ташкил медиҳад, ки ба пиндори мо, ҳангоми таҳқиқи аҳвол 

ва ашъори шоирони Бадахшон муҳаққиқ бисѐр шоиронеро пайдо намудааст, 

ки бо доираҳои адабии Ҳиндустон иртиботи мустаҳкам доштанд, аз ин лиҳоз, 

муайян намудани вижагиҳои ин падидаи нодир барояш хеле ҷолиб буд, беш 

аз он маводи фаровоне низ гирдоварӣ карда буд. Натиҷаи таҳқиқи масъалаи 

мазкур дар асари арзишманди ӯ «Аз таърихи равобити адабии Бадахшон бо 

Ҳиндустон» инъикос ѐфтааст. Ин асар соли 1991 ба нашр расидааст, ки дар 

бораи шуарои асрҳои XVI то XVIII маълумот медиҳад. Ҳамчунин муаллиф ба 

таври мухтасар дар бораи пайдоиши шеъри форсӣ дар қаламрави Ҳиндустон 

ибрози назар кардааст. Натиҷаи ковишҳо нишон додаанд, ки  ки пеш аз асри 

XVI ва бахусус асрҳои XVI ва XVII байни ин ду сарзамин, яъне Бадахшон ва 

Ҳиндустон робитаҳои сиѐсӣ, иқтисодӣ ва фарҳангӣ равнақу ривоҷ ѐфта, 

барои иртиботи адибону шоирон низ шароит  фароҳам омадааст.  Муҳаққиқ  

далели зиѐде овардааст, ки равобити зичи адибони ин ду сарзаминро собит 

месозанд. Ва бояд таъкид намуд, ки омӯзиши робитаҳои адабии Ҳиндустону 

Бадахшон хеле муҳим буд, зеро пеш аз ҳама, ин як давраи хоси таърихи 

адабиѐти тоҷик ба шумор рафта ва  пайдоиши сабки нав, яъне сабки ҳиндӣ 

маҳз ба рушди адабиѐт дар ин кишвар рабт дорад, ки баъдан ин сабк дар 

доираҳои адабии дигар мамолики форсизабон низ густариш ѐфт. Сониян, 

хусусиятҳои хоси ин равобит пеш аз ин мавриди омӯзиши илми 

адабиѐтшиносӣ қарор нагирифта буд, аз ин лиҳоз, анҷом додани чунин 

таҳқиқот метавнист ба паҳлуҳои гуногуни инкишофи адабиѐти тоҷик дар 

замону макони гуногун равшанӣ андозад.  

Ҳамин тариқ, метавон гуфт, ки Амирбек Ҳабибов дар инкишофи илму 

фарҳанги тоҷик саҳми бориз дорад.  Мероси илмии ӯ, ки беш аз 25 асар, аз 

ҷумла, 10 монографияву рисолаҳои сирф илмӣ ва зиѐда аз 350 мақолаи илмӣ 

ва илмӣ-оммавиро ташкил медиҳанд, бозгӯи хидмати арзандаи  
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адабиѐтшиноси маъруф ва олими пуркор  дар соҳаи адабиѐтшиносии тоҷик 

мебошанд.  
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НАҚШИ АМИРБЕК ҲАБИБОВ ДАР ОМУЗИШИ                                                                

АДАБИЁТИ  ТОҶИК 

 Дар мақола аҳаммияти фаъолияти илмии олими барҷаста Амирбек 

Ҳабибов дар рушди адабиѐтшиносии тоҷик баррасӣ шудааст.                      

           Қайд мешавад, ки Амирбек Ҳабибов фаъолияти худро дар охири 

солҳои 50-уми асри XX ба ҳайси муҳаққиқ оғоз кардааст. Дар пажӯҳишҳои ӯ 

рушди адабиѐти тоҷику форс дар манотиқи Бухорои Шарқӣ, бахусус дар 

Ҳисор, Дарвоз, Кӯлоб ва Бадахшон дар асрҳои XVII ва ибтидои садаи XX 

ҷойгоҳи марказиро ишғол мекунад.  

 Аҳамияти омӯзиши ин масъала аз он иборат аст, ки мероси илмии 

Амирбек Ҳабибов, ки дар омӯзиши осори шоирон саҳми арзанда гузоштааст, 

ки номашон ба омма ва ҷаҳони илм номаълум буд, таҳқиқ карда ва 

омӯхтааст. 

      Тадқиқот нишон дод, ки Амирбек Ҳабибов дар натиҷаи заҳмату 

заҳматҳои зиѐд ном ва осори бисѐре аз шоирони Бухорои Шарқӣ 

баргардонида, дар бахши қиѐсшиносии адабӣ низ дар мисоли эҷодиѐти 

шоирони адабӣ корҳои илмӣ бурдааст. Доираҳои Бадахшон ва Ҳиндустон. 

Монография, мақолаҳои илмӣ ва илмӣ-оммавии чопкардаи ӯ натиҷаи 

фаъолияти илмии ӯ гардиданд. Маълум гардид, ки муҳаққиқ ба ғайр аз 

монографияҳое, ки ба доира ва давраи муайяни адабӣ бахшида шудаанд, 

маҷмуаҳои адабӣ низ ба табъ расонидааст, ки дар Онҳо намунаҳои эҷодиѐти 

бисѐре аз шоирони то кунун номаълумро дар бар мегирад. 
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 Ба мероси илмии Амирбек Ҳабибов монографияҳои «Аз таърихи 

адабиѐти тоҷик дар Бадахшон» («Аз таърихи рушди адабиѐти тоҷик дар 

Бадахшон»), «Ганҷи Бадахшон» («Хазинаи Бадахшон»), «Мероси адабиѐти 

шоирони Ҳисор» дохил мешаванд. « («Мероси адабии шоирони Ҳисор»), 

«Доираҳои адабии Бухорои Шарқӣ» («Доираҳои адабии Бухорои Шарқӣ»), 

«Ганҷи Парешон» («Дӯстдорони ганҷ»), «Баѐзи ҷавоҳироти сухан» 

(«Маҷмуаи марворид»), «Ганҷи Зарафшон» , «Аз таърихи равобити адабии 

Бадахшон ва Ҳиндустон»(«Аз таърихи муносибатҳои адабии Бадахшону 

Ҳиндустон) ва ғайра дар омузиши таърихи адабиѐти тоҷик саҳифаи нав 

кушода, барои тадқиқоти минбаъда оид ба эҷодиѐти намояндагони алоҳидаи 

доираҳои адабие, ки дар ҳудуди мардуми форсизабон  амал мекунад, 

сарчашмаи пурарзиш мебошад.  

 Калидвожаҳо: адабиѐти тоҷик, осори пароканда, захираи 

дастнависҳо, шоирони номаълум ва каммашҳур, доираҳои адабӣ, Бухорои 

шарқӣ, ҳавзаи адабии Бадахшон, маҳфили адабии Ҳисор, анъанаи адабиѐт, 

санъати шеърӣ, ороиши лафзӣ, мероси пароканда, нусхаҳои қаламӣ, 

тазкира, маҷмуа, баѐз, ҷунгҳо, робитаҳои адабӣ, адабиѐтшиносии тоҷик.   

 

РОЛЬ АМИРБЕКА ХАБИБОВА В ИССЛЕДОВАНИИ 

ТАДЖИКСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ  

 В статье рассматривается значение научной деятельности видного 

учѐного Амирбека Хабибова в развитии  таджикского литературоведения. 

Отмечается, что Амирбек Хабибов начал свою работу в качестве 

исследователя в конце 50-х годов XX столетия. Центральное место в его 

изысканиях занимают вопросы развития таджикско-персидской 

литературы в регионах Восточной Бухары, в частности, в Гиссаре, Дарвазе, 

Кулябе и Бадахшане XVII начало XX веков. 

 Актуальность изучения данного вопроса обусловлена тем, что, до сих 

пор не изучено научное наследие Амирбека Хабибова, внесшего значимый 

вклад в исследовании творчества поэтов, имя которых было неизвестно 

широкой публике и научному мир. 

  Проведенное исследование показало, что Амирбек Хабибов в результате 

кропотливой и скрупулѐзной работы восстановил имя и творчества многих 

поэтов Восточной Бухары, также проводил научные изыскания в области 

литературной компаративистики на примере творчества поэтов 

литертаурных кругов Бадахшана и Индии.  Результатом его научной 

деятельности стали опубликованные им монографии, научные и научно-

популярные статьи. Выявлено, что кроме монографий, посвященных 

конкретному литературному кругу и периоду, исследователем изданы 

также литературные сборники, куда вошли образцы творчества многих 

ранее неизвестных поэтов.  

Научное наследие Амирбека Хабибова включающее монографии «Аз 

таърихи адабиѐти тоҷик дар Бадахшон»(«Из истории развития 
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таджикской литературы в Бадахшане»),  «Ганҷи Бадахшон»(«Сокровище 

Бадахшана»), «Мероси адабии шоирони Ҳисор» («Литературное наследие 

поэтов Гиссара»), «Доираҳои адабии Бухорои шарқӣ»(«Литературные 

круги Восточной Бухары»), «Ганҷи парешон»(«Россыпи клада»), «Баѐзи 

ҷавоҳироти сухан»(«Собрание жемчужин»), «Ганҷи Зарафшон»(«Песни 

Зарафшана»), «Аз таърихи равобити адабии Бадахшон ва Ҳиндустон» («Из 

истории литературных взаимосвязей Бадахшана и Индии) и др. открыло 

новую страницу в  изучении истории таджикской литературы и  является 

ценным источником для дальнейншего исследования творчества отдельных 

представителей литературных кругов, действующих на территории 

проживания персоязычных народов.  

 Ключевые слова: таджикская литература, разрозненные стихи, 

фонд рукописей, неизвестные и малоизвестные поэты, литературные 

круги, Восточная Бухара, Бадахшанский литературный круг, Гиссарский 

литературный круг, литературная традиция, поэтическое искусство, 

словесное оформление, разрозненное наследие, рукописьные копии, тезкире, 

сборник, баяз, джунгы, литературные связи, таджикское 

литературоведение. 

 

ROLE OF AMIRBEK HABIBOV IN THE STUDY OF TAJIK 

LITERATURE IN THE LATE XVIII TH AND EARLY XX TH CENTURIES 

 This article explores the importance of scientific work by researcher, 

Amirbek Habibov in the study of Tajik literature.   

 It is noted that Amirbek Habibov began his work as a researcher in the late 

50s of the 20th century. Development of the Tajik-Persian literature in Eastern 

Bukhara region, particularly in Hisar, Darwaz, Kulab and Badakhshan of the 17th 

– early 20th centuries was the central focus of his research. 

 Relevance of studying this theme is due to the fact that the research heritage 

of Amirbek Habibov, who has made a significant contribution to the study of the 

works of poets - whose names have been unknown to the general public and the 

scientific world - has not been explored. 

  he study revealed that, as a result of painstaking and scrupulous works, 

Amirbek Habibov restored the names and works of many poets of Eastern Bukhara 

as well as studied literary comparative studies in the example of works of the poets 

of literal circles of Badakhshan and India. Based on the results of his research, 

monographs and research and popular science articles were developed. It was 

revealed that, in addition to the monographs dedicated to specific literary circles 

and period, the researcher has also published literary collections that included 

examples of works by many previously unknown poets. 

 The scientific heritage of Amirbek Habibov, such as monographs «Az ta’rikh-

e adabiyat-e tajik dar Badakhshan») (From the History of Development of Tajik 

Literature in Badakhshan), «Ganj-e Badakhshan» (Treasure of Badakhshan), 

«Meras-e adabiy-e shairan-i Hisar» (Literary Heritage of Poets of Hisar), 
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«Daeraha-ye adabiy-e Bukhara-e Sharqi» (Literary Circles of Eastern Bukhara), 

«Ganj-e pareshan» (Scattered Treasure), «Bayaz-e jawaherat-e sokhan» 

(Collection of Pearls), «Ganj-e Zarafshan» (Treasure of Zarafshan), «Az ta’rikh-e 

rawabit-e adabiy-e Badakhshan wa Hindustan» (From the History of Literary 

Relations between Badakhshan and India) and others opened a new page in the 

study of the history of Tajik literature and is thus a valuable source of further 

research of the works of individual representatives of literary circles, functioning 

in the territory of Persian-speaking peoples. 

Keywords: Tajik literature, disparate poems, manuscript collection, 

unknown and little-known poets, literary circles, Eastern Bukhara, Badakhshan 

literary circle, Hissar literary circle, literary tradition, poetic art, verbal design, 

disparate heritage, manuscript copies, tezkire, collection, bayaz, jungs, literary 

connections, Tajik literary criticism.     
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УДК:39 (100) 

ҶАШНИ НАВРӮЗ ДАР ФАРҲАНГ ВА АДАБИЁТИ АРАБ 

Абдулҳалим Одинаев 

Мирсаид Раҳмонов  

Умед Пудинаев  

Институти омӯзиши масъалаҳои давлатҳои  Осиѐ ва Аврупои 

АМИТ 

Мардуми форсу тоҷик дорои фарҳангу тамаддуни қадим ва илму 

маърифат буда, дар тамоми соҳаҳои донишҳои инсонӣ, аз замонҳои пеш 

осори гаронбаҳое ба мерос гузоштаанд. Имрӯз ҷашни Наврӯз дар  Ҷумҳурии 

 Тоҷикистон  ҳамчун  ҷашни қадиму муҳимми мардумони Осиѐи Миѐна 

таҷлил карда мешавад. Калимаи  «Наврӯз» дар забони тоҷикӣ ба маънои рӯзи 

нав аст, ин калима то ба имрӯз ба ҳамин маъно 

дар байни халқиятҳои ҷаҳон маълум аст  [2, 15-349]. 
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    Ба ҳамагон маълум аст, ки мардуми тоҷик дар давраҳои гунонуни 

таърихӣ ба фарҳангу забон ва одобу русуми арабҳо таъсир гузошта, аз забону 

фарҳанги арабҳо низ баҳра бурдаанд [11, 115]. 

    Пайдоиши иди Наврӯз ба форсҳо нисбат дода шавад ҳам, 

донишмандон ва шоирони араб низ дар китобҳои таърихӣ ва адабии худ 

Наврӯзро дақиқ тавсиф кардаанд. Инчунин, расму оинҳои мардуми форсу 

тоҷик, беҳтарин рамзи муҳаббат миѐни халқҳои ҷаҳон шинохта шудааст. 

    Наврӯз инъикосгари ҳамдигарфаҳӣ ва дӯстии миѐни дигар мардумон 

гардидааст, ки он дар девони шуарои араб зиѐд дарҷ гардидааст. Инчунин, 

тасвири таҷлили рӯзҳои Наврӯз дар мавсими баҳор, ҳамчун рамзи динӣ ба ҳеҷ 

ақидае рабт надорад, балки иди табиат аст [12, 20 ва 11, 117-118]. 

    Ин ид яке аз ҷолибтарин падидаҳои таъсиргузори фарҳанги форсӣ-

тоҷикӣ ба фарҳанги халқҳои араб мебошад. Ин таъсир то ба андозае буд, ки 

пас аз зуҳури давлати Аббосиѐн иди Наврӯзро ҳатто амирон ва подшоҳони 

араб низ ҷашн мегирифтанд [11, 115] 

    Ин нишонаи он аст, ки ҳамкории фарҳангӣ ва додугирифти тамаддунӣ 

миѐни арабҳо ва форсҳо ба воситаи ин ҷашнҳо ҳам ба амал омадааст. 

Махсусан, иди Наврӯз бо шавоҳиди шеърӣ ва насрии арабӣ, ҳамчун 

таҷассумгари беҳтарин таҷрибаи робитаи фарҳангӣ дар байни халқҳои ҷаҳон 

дарҷ гардида, ба густариши ҷанбаҳои фарҳангӣ, иҷтимоӣ ва сиѐсӣ таъсири 

амиқ доштааст. Бо вуҷуди он ки решаҳои ин иди фархунда ба қарнҳои пеш аз 

таърихи пайвастааст, шакке нест, ки дар давраи ислом рангу тобиши тозае ба 

худ гирифта, аз бисѐр нуктаҳои эътиқодии оини зардуштӣ раҳоӣ ѐфта, дар 

шароити нави зиндагонии мусалмонон маонии руҳии наве ба худ касб 

кардааст [11, 115]. 

    Дар ин тамоси руҳонӣ ахлоқӣ ва равонӣ ду мардум тавонистанд як 

бинои боҳашамати бузурги тамаддуни башарӣ ва пурқудратро бунѐд кунанд, 

ки онро мардумони дигар аз асрҳо то имрӯз истифода мебаранд [12, 20 ва 11, 

117-118]. 

    Чуноне ки ба ҳамагон маълум аст, омадани Наврӯз аз фаро расидани 

корҳои  нек ва хайр хабар медиҳад, чун офтоб ба Бурҷи Ҳамал гашт, шабу рӯз 

баробар шуда, гарми обу ҳаво бар сардӣ ғалаба менамояд, ки ба табиат ва 

коинот руҳи ҳаѐт мебахшад ва ин ҳаракат аз оғози фасли баҳор дарак медиҳад 

[ 8]. 

    Дар Тоҷикистон барои ҷашни гирифтани фасли баҳор расму оинҳои 

зиѐд вуҷуд дорад. Дарахтон ба гулкунӣ оғоз намуда, парандагон ба лона 

гузоштан шуруъ менамоянд. Ин тағйироти табиат дар дигар минтақаҳои Осиѐ 

ва мардумони онҳо мушоҳида карда мешавад, ҷашнро бо равиши хеш ҷашни 

табиат мепиндоранд, махсусан дар байни халқҳои ҷаҳон ва умуман арабҳо, ки 

ба тариқи худ ин рӯзҳои баҳориро бо хурсандӣ ҷашн мегиранд. Дар ин ҷода 

Муҳаммад ал-Куфӣ дар шеъри худ дар бораи оғози баҳор мефармояд [8]: 

ائهُُِّ  َٔ َْٛاَ أَ ٍَ انذُّ ُٕ انشَّبابِ يِ سُٔصُ    ::   دُه ْٕ ٍَ الْأََّٚاوِ ََ بِٛعِ يِ  بذَْءُ انشَّ

Зебоии ҷавонӣ дар дунѐ аз аввали зиндагист, 
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Чуноне ки аввали рӯзҳои баҳор аз оғози Наврӯз аст. 
    Дар баробари фаро расидани фасли баҳор, ба хотири пешвозгирии 

Наврӯз дар кишварҳои арабӣ ҷашнҳои ба ин монанд вуҷуд доранд, ки дар 

умум номҳои наздик ба Наврӯз мебошанд. Аз ҷумла, арабҳои ҷануби Ироқ 

рӯзҳои Наврӯзро ҷашн мегиранд ва онро «ад-Духул» ба маънои ворид шудан 

номида, вуруди соли нав, ки аз фасли баҳор оғоз меѐбад, меноманд. Дар 

мамлакати Ҳошимии Урдун ва дар дигар минтақаҳои Ироқ, онро «Иду-ш-

шаҷарати», яъне «иди дарахт»меноманд, ки ин ҷашн дар шинондани дарахтҳо 

дар фасли баҳор мувофиқ аст. Аммо мардумони Мисри араб «Иди шумм-ун-

насим» ба маънои «Иди бӯи насими баҳор» дар ҳафтаи якуми моҳи апрел 

меноманд, шояд он ба рӯзи сездаҳуми оғози ибтидои Наврӯз баробар бошад 

[1]. 

  Дар «Ал-Хитат ал-мақризия» ном асари маъруфи худ, ҷуғрофиѐдони 

машҳури араб Ал-Мақризӣ ба муносибати Наврӯз чунин навиштааст: «Ибни 

Аббосро дар бораи Наврӯз пурсиданд, ки чаро онро ҷашн гирифтаанд, гуфт: 

«Дар ҳақиқат он аввали соли нав ва поѐни  соли гузашта мебошад» [6]. Дар 

ин мавзуъ Алӣ ибни Ҳамза ал-Исфаҳонӣ низ чунин гуфтааст: «Дар ҳақиқат 

Наврӯз ба боварии форсҳо рӯзи баробарии баҳорӣ ба шумор меравад»[6]. Он 

дар асл ибтидои фасли баҳор аст ва ба арабӣ онро «Ан-Наврӯз» ѐ «Ан-

Найрӯз» низ мегӯянд [11, 117]. 

    Дар ин мавзуъ таваҷҷуҳ ба кишварҳои араб ва шоироне, ки дар ин 

ҷашнҳо иштирок кардаанд ва тавсифи ин рӯзҳои баҳориро баѐн кардаанд, ба 

хурсандии рӯзҳои аввали баҳор шаҳодат медиҳанд, ки ҷашнгирии рӯзҳои 

наврӯзиро дар шеърҳои худ баѐн карданд,  ки гӯѐ имрӯз дар байни мо зиндагӣ 

карда бошанд. Ин шаҳодат Абдулкарими Шоҳинро водор кард, ки дар китоби 

худ «Иди Наврӯз, асоси таърихӣ ва устурии он», зикр намояд, ки баргузории 

ҷашни Наврӯзро дар таърихи фарҳанги арабӣ баъди таъсиси давлати Аббосӣ 

рад мекунад. Аммо ин маънои онро надорад, ки ҳузури шоирон ва тавсифи 

онҳо иди Наврӯзро дар даврони Амавӣ (пеш аз Аббосиѐн) бо вуҷуди шеърҳои 

кам шумори онҳо ба назар нагирифт, ба монанди шоир Исмоил ибн Ясор. 

Аммо дар даврони Аббосиѐн Наврӯз иди расмии давлатӣ қабул гардид ва 

ҳамчун рӯзи хурсандии ҳамагон шуд. Инчунин, пажӯҳишгар Абдулкарими 

Шоҳин маводи бисѐреро дар адабиѐти давраи Аббосиѐн пайдо карда, ки 

далолат ба густариш Наврӯз мебошад, монанди: шеърҳои Ал-Буҳтурӣ, Аш-

Шариф Ар-Рази, Ал-Мутанаббӣ, Ибн- Ар–Румӣ, Абутамом, Абӯнувос, Ибн- 

Ал-Муътаз ва дигар шоирони даврони Аббосиѐн. 

   Таъсирпазирии шоирони муосири араб аз Наврӯз, ба монанди шеърҳои 

Бадр Шокир ас-Сайѐб ба унвони «Ваҳйи Наврӯз», илҳоми худро аз ҷашни 

Наврӯз гирифта, қасидаашро ба мавзуъҳои инсон, инқилоб, ватан, миллат, 

муттаҳидӣ дар байни курдҳо ва арабҳо ва алайҳи истеъморгарон бахшидааст 

[13]. 

    Ин буд нигоҳе ба Наврӯз дар адабиѐти араб, аммо амиқтар ба баъзе 

манбаъҳои таърихи исломӣ руҷуъ намоем, хонанда баъзе аҳодисеро рӯ ба рӯ 
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мешавад, ки сухан дар бораи ташкили ин ҷашнҳо дар марҳалаи хилофати Алӣ 

ибни Абитолиб (разияллоҳу анҳу) гуфта шудааст. Дар ривояти Ҳоммод ибни 

Салама омадааст, ки ӯ фолузаҷ (навъи ҳалвои идӣ-полуда) ба назди Алӣ (рз) 

овард. Он ҳазрат пурсид: ин чист? Онҳо гуфтанд: Имрӯз Наврӯз аст. Он 

ҳазрат гуфт: Пас, Наврӯзи мо ҳар рӯз аст [3, 4/200; 9, 29]. Ва дар ривояти 

дигаре омадааст, ки он ҳазрат гуфт: «Ҷашнвораи мо ҳар рӯз аст» яъне, 

меҳргон [7, 2/192 ва 11, 117-118]. 

  Ҳар хонандаи таърихи адабиѐти арабро зарур аст, ба сарчашмаи шеъри 

арабӣ баргардад, зеро шеър асоси адабиѐти араб аст, барои ҳамин диққати 

аҳли адабиѐт ва ҳунарро дар омӯзиши мероси шеърҳои арабӣ ва тамоюли 

онҳоро ба шоирон зиѐд мебинем, чунон ки Ибни Халдун мегӯяд: Шеър асоси 

девони араб аст, дар шеър сабти илму дониш, ахбори рӯзгор ва ҳукмронии 

онҳо нигориш ѐфтааст [10, 369]. Инчунин, Халил ибни Аҳмад ал-Фароҳидӣ 

мегӯяд: «Шоирон ҳокимони сухананд» [5, 143]. Мо чунин иҳтимому 

гармдилиро ба шеър ва ҷашни шеърхониро, ба хотири аҳамияти вазифаи 

шеър барои эҳѐи ҷомеа мебинем. Шеър хитоби ҷамоли зебост ҷиҳати таҳрики 

хислатҳои ҳамида дар инсон ва ба таҳқири хислатҳои бад равона шудааст 

[14], аз ин лиҳоз яке аз шеърҳои Ал-Буҳтуриро пешкаш менамоям, ки 

беҳтарин шеъри арабӣ дар тавсифи Наврӯз ба назар мерасад ва дорои чунин 

эҳсоси амиқ дар фасли зебои баҳор аст, зеро шоир ал-Буҳтурӣ аз фарҳанги 

исломӣ ва арабии замони худ огоҳ буда, девони ӯ донишмандии ӯро дар 

илмҳои гуногун ва фаҳмиши ӯ ба илмҳои замони худ, забон, шеър, таърих ва 

дигар илмҳоро нишон медиҳад [8]. Мавсуф аз таърихи гузашта ва ҳамонрӯзаи 

хеш, илова бар маълумоту дониш мардуми форс ва подшоҳонаш, ки бо 

арабҳо робитаи матину мустаҳкам доштанд, бархӯрдор буд [8]. 

 Хусусияти тасвири табиати зебо эҳсосоти зинда ва зебоиро дар дили 

шоир эҳѐ мекунад. Ин шеър аломати ҳамон ҳиссиѐт аст, ки ин ҷилва бисѐри 

шеъри шоиронро дар тасвири Наврӯз тавзеҳ медиҳанд, ки рӯзи аввали баҳор 

Наврӯз аст. 

   Номи Наврӯз дар таърихи халқҳое, ки онро ҷашн мегиранд, ҳатман бо баҳор 

пайванди ногусастанӣ дорад. Аз ҷумлаи шоирони араб, ки аз табиати хандони 

баҳорӣ илҳом гирифтаанд, Абӯубода ал-Валид ал-Буҳтурӣ мебошад, ки дар 

ин бора гуфтааст [4, 2090- 2091 ва: 11, 128]. 

  

 :يثهًا كاٌ ٚمٕل انبذخش٘ فٙ يذح انٓٛثى انغُٕ٘

بِٛعُ انطَّهْكُ ٚخَْخاَلُ ضَادِكاً  ا   ::   أحاَنَ انشَّ ًَ ٌْ ٚخَكََهّ ٍِ دَخَّٗ كَادَ أ ٍَ انذُغْ  يِ

         Омад баҳори хурраму гуѐ бо ҳусну ҷамоли худ 

         Механдаду ҳоло ба забон меояд, 

جَٗ سُٔصُ فٙ غَهظَِ انذُّ ْٕ لذَ َبََّّ انُّ يَا   ::   َٔ َّٕ ٍّ بالأيْظِ َُ سْدٍ كُ َٔ ائمَِ  َٔ  أَ

         Наврӯз дар торикии шаби дирӯза оҳиста 

         Аввалин гулҳоро, ки хоб буданд, бедор кард. 

 ُ ا ٚبَثُُّ    ::   ٚفُخَِّمُٓاَ بشَْدُ انُذَّٖ، فكََأََّّ ًَ ٌَ أيَْظِ يُكَخَّ  دَذِٚثاً كَا

         Шабнами сард онҳоро боз мекунад ва гӯѐ 
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         Онҳо тоза рӯиданду пештар ниҳон буданд. 

ٍْ شَجَشٍ سَدّ انشّبٛعُ نبِاَعَُّ  يِ ا   ::   َٔ ًَ َُ ًْ شْٛاً يَُُ َٔ شْثَ  ا َشََّ ًَ ِّ، كَ ْٛ  عَهَ

         Аз дарахти баҳорӣ нишони шодӣ медамад, 

         Ҳол он ки мисли хасе дар чашм менамуд. 

ٚخِ، دَخَّٗ دَغِبْخَُّ  سَقّ َغَٛىُ انشِّ ا   ::   َٔ ًَ َْفاَطِ الْأدَِبَّتِ َعَُّ َ  ٚجَِٗءُ بأِ

         Вазид насими баҳору ту гумон мекунӣ, 

         Ки дами нафасҳои ҳабибонро ба неъмат овард. 

   Гарчанде ки таърихи Наврӯз ба давраи пеш аз мелод бармегардад, аммо он 

дар ҳама давраҳо гирдиҳамовардаандаи ҷомеаҳои инсоният аст. Пас, 

адабиѐти араб ва форсу тоҷикро ба зебоии табиат ғанӣ карда, мероси бузурги 

шеъру достонҳо ва фарҳангҳоро гирдиҳам овард ва байни халқҳо ваҳдат 

оварда, аз бонуфузтарини идҳои баҳорӣ дар ҷаҳон то имрӯз ҷовидон аст [11, 

135-136]. 
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1412 ҳиҷрӣ-1992 мелодӣ Чопи 1-ум. С.- 511.  ٍابٍ انجٕص٘، عبذ انشدًٍ بٍ عهٙ ب

 يذًذ بٍ جعفش، صٛذ انخاطش

10. Ибни Халдун, Абдурраҳмон ибни Муҳаммад ибни Халдун ал-Ҳазрамӣ. 

Муқаддимаи ибни Халдун. Бейрут Дорулқалам: с1984 .С.-588.  ابٍ خهذٌٔ، عبذ

 انشدًٍ بٍ يذًذ بٍ خهذٌٔ انذضشيٙ، يمذيت ابٍ خهذٌٔ

11. Мардонӣ, Тоҷиддин. Тарҷумаи мақолаи «Наврӯз дар фарҳанги араб». 

Раҳмон Халифа Башшор // маҷаллаи илмии «Суханшиносӣ» Академияи 

илмҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон№. 1.с+ 2012, дар 180 саҳ.  ٍٚانذكخٕس حاج انذ

 يشداَٙ، حشجًت يمانت: انُٕسٔص فٙ الأدب انعشبٙ

12. Мардонӣ, Тоҷиддин. Тарҷумаи мақолаи «Наврӯз: дарахти форсӣ дар 

турбати арабӣ». Марям ан-Нуаймӣ // Донишгоҳи Қатар // маҷаллаи илмии 

«Суханшиносӣ». Академияи илмҳои Ҷумҳурии Тоҷикистон. № 1-2014.-С 

نخشبٛت انعشبٛتانذكخٕس حاج انذٍٚ يشداَٙ، حشجًت يمانت: انُٕسٔص شجشة فاسعٛت فٙ ا  .178  

13. Муҳаммад ал-Авовида. Иди Наврӯз устура, таърих ва мавқифи исломӣ // 

мақолаи махсуси ар-росид, дар рӯзи якшанбе 31-уми августи соли 2018.  

 ( http://alrased.net) يذًذ انعٕأدة، عٛذ انُٛشٔص الأعطٕسة ٔانخاسٚخ 

14. Муҳаммад Лутфӣ ал-Юсуф. Ҳавон аш-шоир ва шеър дар фарҳанги арабӣ 

// Маҷаллаи «Назвӣ». (www.nizwa.com)  ٙيذًذ نطفٙ انٕٛعف، ْٕاٌ انشاعش ٔانشعش ف

 انثمافت انعشبٛت

15. https://www.osiyoavrupo.tj/index.php/component/k2/item/482-ashni-navr-z-

dar-far-ang-va-adabijoti-arab. 

ҶАШНИ НАВРӮЗ ДАР ФАРҲАНГ ВА АДАБИЁТИ АРАБ 

Пайдоиши иди Наврӯз ба халқҳои форсу тоҷик нисбат дода мешавад, 

донишмандон ва шоирони араб низ дар китобҳои таърихӣ ва адабии худ 

Наврӯзро дақиқ тавсиф кардаанд. Инчунин, ин ҷашн беҳтарин рамзи 

муҳаббату дӯстӣ миѐни халқҳои ҷаҳон шинохта шудааст. Ҳамзамон, ин 

ҷашн яке аз ҷолибтарин падидаи таъсиргузори фарҳанги форсӣ-тоҷикӣ ба 

фарҳанги халқҳои араб то ба андозае мебошад, ки пас аз зуҳури давлати 

Аббосиѐн иди Наврӯзро ҳатто амирон ва подшоҳони араб низ ҷашн 

мегирифтанд. 

Омадани Наврӯз аз оғози баҳор ва тағйироти табиат дарак медиҳад. 

Наврӯзро дар дигар минтақаҳои ҷаҳон мушоҳида карда мешавад, мардмумон 

ҷашнро бо равиши хештаҷлил мекунад. Аз ҷумла, дар кишварҳои арабӣ 

ҷашнҳои ҳаммисл, ки дар умум номҳои наздик ба Наврӯзро доро 

мебошанд,ҷашн гирифта мешаванд. 

 Калидвожаҳо: Наврӯз, идуш-шаҷаратӣ, ад-духул, шуммун-насим, 

фарс, тоҷик, араб, Тоҷикистон, Миср, Эрон, Ироқ, Урдун. 
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ПРАЗДНОВАНИЕ НАВРУЗА В АРАБСКОЙ КУЛЬТУРЕ И 

ЛИТЕРАТУРЕ 

Происхождение праздника Навруз приписывается персидскому и 

таджикскому народам, однако арабские ученые и поэты также достоверно 

описывали Навруз в своих историко-литературных сочинениях. Этот 

праздник признан лучшим символом любви и дружбы у народов мира.  В то 

же время этот праздник является одним из интереснейших явлений 

персидско-таджикской культуры, повлиявшей на культуру арабских народов 

до такой степени, что после появления государства Аббасидов даже 

арабские эмиры и цари праздновали Навруз. 

Приход Навруза знаменует собой начало весны и перемен в природе, 

которые можно наблюдать и в других регионах мира. В частности, такую 

ситуацию можно наблюдать в арабских странах при праздновании 

подобных Наврузу праздниках, которые в целом имеют близкие к Наврузу 

названия. 

Ключевые слова: Навруз, Идуш-шаджарати, ад-духул, шуммун-

насим, персидский, таджикский, арабский, египетский, иранский, иракский, 

иорданский. 

 

NAVRUZ CELEBRATION IN ARAB CULTURE AND LITERATURE 
The origin of Navruz  is attributed to Persians and Tajiks 

intellectuals, but Arab scholars and poets have also described it  in their historical 

and literary books accordingly. Its celebration is recognized as the best symbol of 

love and friendship among the peoples of the world. The term Navruz in the Tajik 

language is still known by such  expression. At the same time, this festival is one of 

the most interesting phenomena of Persians-Tajiks culture influencing   on Arabs 

that its celebration’s evidences are seen during   Abbasid state among Arab emirs 

and kings. 

The arrival of Navruz marks the beginning of spring and changes in nature, 

which can be observed in other regions of the world. In particular, 

such  celebrations  can be observed in Arab countries with more similarities to 

Nowruz. 

 Keywords: Navruz, Idu-Shajarati, ad-Duhul, Shummun-Nasim, Persian, 

Tajik, Arab, Tajikistan, Egypt, Iran, Iraq, Jordan.   
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    ФОЛКЛОРШИНОСӢ / ФОЛЬКЛОРИСТИКА  
 

УДК: 891.551 

«ВАТАН» ДАР ДУБАЙТИҲОИ ОМИЁНАИ АФҒОНИСТОН  

Рустам Оймаҳмадов 

Институти забон ва адабиѐти ба номи Рӯдакии АМИТ 

Ватан дар луғати Деҳхудо ба маънои ҷойи бошиш, ҷойи иқомат, 

маҳалли иқомат ва маскан, ҷое ки шахс зода шуда, нашву намо карда ва 

парвариш ѐфта бошад, зодгоҳ ва меҳан омадааст [3, 23209 ].  

Ватан дар ашъори форсу тоҷик, аз гузашта то кунун, маъноҳои гуногун 

доштааст. Дар адабиѐти қадим ватан маъмулан ба ду маънои аслӣ дида 

мешавад: Яке ватан ба маънои сарзамин, хона ва кошона, ки шоир эҳсосоти 

шахсии худро нисбат ба он баѐн мекунад. Маънои дигаре аз ватан, ки фаротар 

аз ватани заминист, ватани осмонӣ ѐ ирфонист. Мо ин навъ маънои ватанро 

дар адабиѐти ирфонӣ метавонем, бубинем. Дарунмояи шеъри Румӣ нимоди 

чунин мафҳуме аст. 

Ҳар касе, к-ӯ дур монд аз асли хеш, 

Боз ҷуяд рӯзгори васли хеш [2, 21 ]. 

Маъно ва мафҳуми дигаре аз ватан, ки дар шеъру адабиѐти муосир дида 

мешавад, ватан ба маънои сиѐсии он аст. Ва ин низ ба ду маъно ҳузур дорад. 

Яке ватан ба маънои «ҷаҳонватанӣ», ки ҷилваҳои чунин мафҳуме аз ватанро 

дар шеъри Иқболи Лоҳурӣ метавон дид. Дувумӣ садои меҳанпарастӣ ѐ 

интиқоди иҷтимоъист, ки аз замони Машрута дар Эрон оғоз меѐбад. 

«Дарунмояҳои шеъри машрута, масоилест, аз қабили озодӣ, ватан, зан, Ғарб 

ва санъати Ғарб, интиқодҳои иҷтимоӣ ва то ҳадди зиѐде дурӣ аз нуфузи дин 

ва…аст» [4, 35].Таваҷҷуҳ ба чунин мафҳум, яъне ватан ба маънои сиѐсии он 

дар адабиѐти Тоҷикистон аз давраи шуравӣ ба шакли ҷиддӣ ва мустақил дар 

адабиѐти мактуб оғоз меѐбад. Чунин мафҳуме аз маънои ватанро дар 

адабиѐти омиѐнаи тоҷик низ метавон дид. Монанди шеъри зер: 

Дар даври қадим,  дӯсто, 

Меҳнат мекарданд халқо, 

Роҳатша намедидан асло. 

Роҳаташ буд ба фойдаи муфтхуро, 

Намехостан он зулмгаро 

Дасти меҳнаткашо шава боло 

Доим кори халқро мезадан қафо… 

…Халқ бедору мамлакат шуд ба по. 

Душмани халқмон шид фано, 
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Озодии халқ омад ба ҷо, 

Колхоз ташкил шид дар хоки мо, 

Савхозу МТС дар ҳама ҷо [3, 26].  

 Мавзуи «ватан» дар ин мақола аз манзарҳои гуногун, дар яке аз 

жанрҳои роиҷ дар байни мардуми оммии Афғонистон, яъне дубайтиҳои 

омиѐнаи тоҷикзабонони Афғонистон таҳлил ва баррасӣ шудааст. Равиши кор 

дар ин мақола чунин аст, ки пас аз ҷамъоварии маводи лозим, маъно ва 

мафҳуми ватанро бо зершохаҳои он дастабандӣ карда ва авомили корбурди 

чунин мафоҳимро дар дубайтиҳои омиѐна шарҳ додаем. Баррасӣ ва ҳифзи ин 

осор дар ҷуғрофиѐи сарзаминҳои ҳамсояамон, метавонад арзишҳои таърихӣ, 

фарҳангӣ, иҷтимоӣ, фикрӣ ва забонии як миллатро дар мероси фарҳангии 

муштарак байни тоҷикзабонон бо ҳамдигар ошно созад. Маҳсули дубайтиҳои 

ин мақола аз сомонаҳо ва дӯстони афғонистонист, ки аз тариқи интернет 

ҷамъоварӣ шудаанд ва номи ҳар манбаъ дар охири мақола дарҷ шудааст.  

Дар дубайтиҳои омиѐнаи Афғонистон мафҳуми ватан бо абъоди гуногун 

ва тасвирҳои мутанаввеъ ҳузур меѐбад, тасвирҳое, ки аз гӯшаву канори ватан 

дар ин навъ осор дида мешавад, худ навъи таваҷҷуҳ бар мафҳуми ватан аст. 

Яъне, дар тамоми дубайтиҳо, чи ошиқона, чи иҷтимоӣ ва чи баҳорӣ, ..., мо 

шоҳиди таҷрибаҳое аз мардуми одӣ нисбат ба зиндагӣ ва ҳаѐташон ҳастем, ки 

чунин мафоҳим ва таҷориб танҳо дар иқлим ва ҷуғрофиѐи Афғонистон 

иттифоқ афтодааст. Монанди номҳои шаҳрҳои Афғонистон, маконҳои 

таърихӣ ва фарҳангӣ, кӯчаҳо, бозорҳо, ҳатто номҳои паҳлавонони мардуми 

афғон ва номи духтаракон - маъшуқ ва ғайра, ки ҳамаи ин вожагон дар 

тасвирсозии дубайтиҳои омиѐнаи Афғонистон сибғаи фарҳангии иқлими он 

кишварро нишон медиҳад. Бино бар ин, чунин осореро бо чунин вижагӣ ва 

хусусиѐт мунҳасир ба ҷуғрофиѐи Афғонистон кардааст. Илова бар чунин 

вижагии ин осор, ки ҷанбаи меҳанӣ дорад, худи мафҳуми «меҳан» бо 

зершохаҳояш дар ин осор ба сурати мустақим ҳузур меѐбад. Яке аз мазомини 

бунѐдӣ, ки барҷастатар аз дигар мавзуоти меҳанӣ дар ин осор ба ҳисоб меояд, 

мафҳуми романтикӣ-меҳандӯстӣ ҳамроҳ бо нолаву фарѐд ва эҳсоси ғурбат ва 

дурӣ аз ватан аст, ки дигар мавзуъҳои меҳанӣ даври ин мазмун мечарханд. 

Гӯяндагони дубайтиҳо ѐ аз дурии ватан меноланд, ѐ машғули ситоиши 

ватананд, ѐ бо ӯ фахр мекунанд, ѐ тасвирҳое аз вайронии шаҳрашон, ба 

хотири чанд даҳа ҷанг дар Афғонистон дар ин сурудаҳо дида мешавад, ки 

хеле ҷолибанд. 

Ситоиш аз ватан. Ситоиш аз ватан ва таҳсину тавсиф аз он дар шеъри 

шоирони ҳар миллат як амри табиист. Ва чунин мафоҳимеро низ дар осори 

шифоҳӣ, бахусус дубайтиҳои омиѐнаи Афғонистон метавон мушоҳида кард. 

Ситоиш ва таҳсин аз ватан, бартарии шаҳрҳои ватан аз дигар шаҳрҳои ҷаҳон 

ва меҳри ватану ватандӯстӣ ва ишқ ба ватан ба таври густарда дар ин осор 

ҳузур доранд.  

 Дилам бо Ландану Маскав намеша,  

 Ба Порису Суис як ҷав намеша.  
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 Тамоми мулки оламро бигардӣ,  

 Тамошоҳои Шаҳринав намеша [6]. 

* 

 Зи ғамҳои ту дилро фикри ман нест,  

 Ба олам беҳтар аз рӯйи Ватан нест.  

 На боле дораму на фикри парвоз,  

 Чу ман озода мурғе дар чаман нест [8]. 

 Дурӣ аз ватан. Дурӣ аз ватан барои ҳар шахсе мумкин аст иттифоқ 

биафтад. Дурӣ аз ватан навъи нустолжӣ аст. Вақте аз ватан дур ҳастӣ, он гоҳ 

мафҳуми воқеии ватанро дарк хоҳӣ кард. Ба қавли Доктор Шафеии Кадканӣ: 

Эй кош одаме ватанашро / мисли бунафшаҳо / (дар ҷаъбаҳои хок) / як рӯз 

метавонист / ҳамроҳи хештан бибарад, ҳар куҷо, ки хост [5, 169]. Мафҳуми 

дурӣ аз ватан, ки маъмулан шомили дубайтиҳои ғарибона ҳам мешавад, ба 

бахшҳои мухталиф дар ин осор тақсим мешавад. Яке афроде, ки бо ихтиѐри 

худ ба далоили таҳсил, тиҷорат ва монанди ин тарки ватан кардаанд  ва оянда 

имкони баргаштан ба кишварашонро доранд. Дуюм афроде, ки ба далели 

хатари ҷони худ ѐ таҳдиди хатар ба хотири ҷанге, ки дар Афғонистон тайи 

чаҳор даҳа дар ҷараѐн аст, муҳоҷират кардаанд ва муҳоҷир ба ҳисоб меоянд  

ва имкони баргаштан ба ватанашон барояшон муяссар нест. Ин ду бахши 

муҳимро дар дубайтиҳои омиѐнаи мардуми Афғонистон метавон дид. 

Дубайтиҳои зер навъи муноҷотнома бо ватан аст. 

Ғами дурии ватан:  

 Худовандо, Худовандо, карам кун!  

 Ғами дури ватан дур аз сарам кун.  

 Ба ҳар сӯ меравам, ашкам равон аст,  

 Нигоҳе бар ду чашмони тарам кун [9]. 

 *  

 Ватан мегӯяму уммедворам,  

 Зи дасти бекасӣ ҳайрону зорам!  

 Агар дар хоб бинам  ман ватанро,  

 Ҳалоки хештан созам ватанро! [7]. 

 * 

 Мусофирӣ аҷоиб сахт кор аст,  

 Агар шаҳзода бошад, хору зор аст.  

 Ҳазорон тушаку қолича бошад,   

Ки зери паҳлуят монанди хор аст [6]. 

 Муҳоҷират:  

 Муҳоҷират ѐ дохилӣ (даруншаҳрӣ) ѐ хориҷӣ (берун аз кишвар) аст. Дар 

қарни ҳозира муҳоҷират як падидаи роиҷест, ки маъмулан ба чанд ҳадаф 

сурат мегирад. Ё ба хотири кор, ѐ ба хотири буҳрон ва мушкилоте, ки дар 

шаҳр ѐ кишвар вуҷуд дорад. Монанди надоштани имконоти хуб, ѐ ба далели 

ҷанг ѐ ҳар чизи дигар. Имрӯза бахши зиѐде аз мардуми Афғонистон дар 

кишварҳои ҷаҳон муҳоҷир ҳастанд, яъне, муҳоҷираташон хориҷист. Далели 
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аслии муҳоҷирати мардуми Афғонистон ҷанг ва ҳузури гурӯҳҳои ифротгаро 

дар ин кишвар аст. Ба ҳамин далел ағлаби ин мардум ба хотири чунин 

вазъияти вазнин дар кишварҳои хориҷӣ муҳоҷир ҳастанд. Тасовире аз ин 

нооромиро мо ҳам дар ашъори шоирони касбияшон ва ҳам дар дубайтиҳои 

омиѐнаи мардуми ин кишвар  метавонем бибинем.Чунин дубайтиҳо илова бар 

доштани мафҳуми муҳоҷират, мафҳуми ҷангро ҳам дар бар доранд. 

Ватандорон, ватан оташфишон шуд,  

 Насиби мардумон оҳу фиғон шуд.  

 Ба ҳар сӯ марду зан, тифлу ҷавон бин,  

Ки саргардон ба мулкои ҷаҳон шуд [9]. 

 Албатта, мафҳуми «ҷанг» дар ин осор, метавонад мавзуи мустақиле 

бошад, вале ба хотири таъсир гузоштан ба кишвар ва зиндагии мардум 

метавонад яке аз зершохаҳои марбут ба ватан ҳам бошад, ки ҳамроҳ бо 

мафоҳими дигар, мисли муҳоҷират, дурӣ аз ватан ва мушкилоти дигари 

зиндагӣ баѐн шавад. Ҷанг дар ватан боис мешавад, ки нигоҳ ва диди мардум 

ва таҷрибиѐти онҳоро нисбат ба мафҳуми ватан мушоҳида кунем:.  

 Ало Кобул, чӣ тур вайрон гаштӣ,  

 Хароб аз бомбу аз овон гаштӣ.  

 Туро гуфтанд, ки қалби Осиѐӣ,  

 Дар ин солҳо чаро беҷон гаштӣ [9]. 

* 

 Да Кобулҷон чӣ тур ҷанг ас, Худоҷон!  

 Сари қалбам магар санг ас, Худоҷон.  

 Дилам меша кунам фарѐд аз ғам,  

 Дилам танг ас, дилам танг ас, Худоҷон! [9]. 

* 

 На барқ асту на тилу нони хӯрдан,  

 Намонда чорае ба ғайри мурдан.  

 Агар кушта шавӣ да хонаи ҷанг,  

 Намегира касе хунат ба гардан [9]. 

* 

 Худоѐ, мардуми Кобул куҷо шуд?  

 Зану мардаш гирифтори бало шуд.  

 Ба ғам биншаста дидам модаронро,  

 Табоҳий Кобул аз дасти сиѐ шуд [10]. 

Ва дубайтиҳоеро низ метавон дид, ки дар баѐни озодии миҳан, ободии 

ватан ва дар баѐни сулҳу оромиш ва шодии мардум суруда шудаанд. 

Монанди:  

Илоҳӣ, меҳанам озод гардон,  

Зи сар вайронаро обод гардон.  

Миѐни мардумон сулҳу сафо ор,  

Дили хунини мардум шод гардон [7]. 
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Ҳамон гуна, ки дида мешавад ва маънои ватан ва зершохаҳои он дар 

дубайтиҳои омиѐнаи Афғонистон ҳузури барҷаста дорад. Аз миѐни мафоҳим 

ва маъноҳои ватан, ки дар оғози мақола зикр шуд, ғайр аз мафҳуми 

ҷаҳонватанӣ, ватан ба маънои ирфонӣ тақрибан маъноҳои дигаре аз ватан дар 

ин сурудаҳо истифода шудаанд. Аммо мизони истифода аз чунин маъноҳо 

мутафовит аст. Мизони истифода аз ватан ба маънои дурӣ ва ғурбат бештару 

барҷастатар аст. Ватан ба маънои мафоҳими ҳамчун ҳисси ватандӯстӣ, таҳсин 

ва васф аз ватан, фахр бо ватан, озодихоҳии ватан, мавзуоти роиҷ дар ин осор 

аст. Ҳисси ғурбат ва дурӣ аз ватан ҳам, ки бо далоили гуногуни сиѐсӣ ва 

иҷтимоӣ ба вуҷуд омадааст, дида мешавад. Эҳсоси ғурбат дар ин осор нисбат 

ба шаҳр, хонавода ва ватан аст. Мо ғурбати ирфонии монанди зиндонии руҳ 

дар қолаби тан ѐ ҳикояти найи руҳ аз ҷудоиҳо, ки ҷону руҳ аз ватани аслияш 

дур аст ва дар шоирони касбӣ, бахусус дар ашъори классик ҳузури барҷаста 

дорад, дар ин осор намебинем. Ватан дар ин осор зодгоҳи шоири омист, ки аз 

он дуру ҷудо афтодааст. Авомили ин ғурбат ҳам чаҳор даҳа ҷанг дар 

Афғонистон аст, ки таъсири мустақиме рӯйи ин осор гузоштааст, ва боиси 

ғурбату муҳоҷирати мардуми ин кишвар шудааст. Шоирони ин осор нисбат 

ба мафҳуми ҷанг дар кишварашон ҳам бетафовут набудаанд. Тасовире аз 

ҷанг, вайронии шаҳрҳо, ҳолу рӯзи мардум ва даъват ба созиш ва тафоҳуму 

ободии ватан мафоҳимест, ки ҳузури мустақим дар ин осор дорад. Ҳосили 

чунин мафоҳим дар дубайтиҳои омиѐнаи Афғонистон натиҷаи тағйироти 

иҷтимоӣ, фарҳангӣ ва сиѐсист, ки дар шеъри омиѐна ҳам таъсир гузоштааст. 

Албатта, ин нукта ҳам мавриди таваҷҷуҳ аст, ки шеъри шоирони касбии 

Афғонистон ихтисоси бештаре ба мавзуи ватан ва муҳоҷирату ғурбат дорад, 

чаро ки дар адабиѐти мактуби муосири Афғонистон ҳатто мо шоҳиди ҷараѐни 

насле аз шоирони муҳоҷири Афғонистон ҳастем, ки ба номи «насли шоирони 

муҳоҷир» шинохта мешаванд. Дар сурудаҳои мардуми одии Афғонистон, ки 

ба шакли ҳирфаӣ шеър намесароянд, маъмулан авотифи дарунии худро 

нисбат ба ҳар мавзуъ ва мазмуне дар қолаби дубайтӣ ѐ рубоӣ баѐн мекунанд. 

Пас, ҷойи тааҷҷуб нест, ки мавзуоти иҷтимоӣ, фарҳангӣ ва сиѐсӣ низ бозтоби 

густардае дар осори омиѐнаи мардуми Афғонистон дошта бошад ва чунин 

мафоҳим ағлаб бо забони сода ва тасвиру тавсифҳое, ки бо зиндагии онҳо 

гиреҳ хӯрдааст, баѐн шавад. 
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     «ВАТАН» ДАР ДУБАЙТИҲОИ ОМИЁНАИ АФҒОНИСТОН 

Ин мақола ба баррасӣ ва таҳлили мафҳуми «ватан» аз манзарҳои 

гуногун дар дубайтиҳои омиѐнаи форсизабонони Афғонистон пардохта 

шудааст. Мафҳум ва маънои ватан ва зершохаҳои он дар дубайтиҳои омиѐнаи 

Афғонистон ҳузури барҷаста дорад. Ватан ба маънои мафоҳими ҳамчун ҳисси 

ватандӯстӣ, таҳсин ва васфи ватан, фахр бо ватан, озодихоҳии ватан, 

мавзуоти роиҷ дар ин осор аст. Ҳисси ностолжии ғурбат ва дурӣ аз ватан ҳам, 

ки бо далоиле гуногуни сиѐсӣ, иҷтимоӣ, ба вуҷуд омадааст, дида мешавад. 

Эҳсоси ғурбат дар ин осор нисбат ба шаҳр, хонавода ва ватан аст. Мо ғурбати 

ирфонии монанди зиндонии рӯҳ дар қолаби тан ѐ ҳикояти найи руҳ аз 

ҷудоиҳо, ки ҷону руҳи инсонӣ аз ватани аслияш дур аст ва дар шоирони 

касбӣ ба хусус дар ашъори классик ҳузури барҷаста дорад, дар ин осор 

намебинем. Ватан дар ин осор зодгоҳи шоири оммист, ки аз он дуру ҷудо 

афтодааст. Авомили ин ғурбат ҳам чаҳор даҳа ҷанг дар Афғонистон аст, ки 

таъсири мустақиме рӯйи ин осор гузошта, ва боиси ғурбату муҳоҷирати 

мардуми ин кишвар шудааст. Албатта, ин нукта ҳам мавриди таваҷҷуҳ аст, ки 

шеъри шоирони касбии Афғонистон ихтисоси бештаре ба мавзуи ватан ва 

муҳоҷирату ғурбат дорад, чаро, ки дар адабиѐти мактуби муосири 

Афғонистон ҳатто мо шоҳиди ҷараѐни насле аз шоирони муҳоҷири 

Афғонистон ҳастем, ки ба номи «насли шоирони муҳоҷир» шинохта 

мешаванд. Дар сурудаҳои мардуми одии Афғонистон, ки ба шакли ҳирфаӣ 

шеър намесароянд, маъмулан авотифи дарунии худро нисбат ба ҳар мавзуъ ва 

мазмуне дар қолаби дубайтӣ ѐ рубоӣ баѐн мекунанд. Пас, ҷойи тааҷҷуб нест, 

ки мавзуоти иҷтимоӣ, фарҳангӣ ва сиѐсӣ низ бозтоби густардае дар осори 

омиѐнаи мардуми Афғонистон дошта бошад ва чунин мафоҳим ағлаб бо 

забони сода ва тасвиру тавсифҳое, ки бо зиндагии онҳо гиреҳ хӯрдааст, баѐн 

шавад. 

Калидвожа: Дубайтиҳои омиѐна, ватан, Афғонистон, фолклор, 

муҳоҷират, ғарибӣ. 
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 «РОДИНА» В НАРОДНЫХ ДУБЕЙТИ АФГАНИСТАНА 

Данная статья посвящена сравнительному анализу различных 

значений (концепта) «родина» в народных дубейти персоязычных народов 

Афганистана. Значение слова «родина» и дополнительные присущие ему 

признаки занимают важное место в народных дубейти Афганистана. 

Основной смысл, который представляет концепт Родина в этих 

произведениях-патриотизм, любовь к родине, гордость, стремление к 

свободе. Рассматривается и ностальгическое чувство, возникающее вдали от 

родины из-за политических, социальных причин. В этих произведениях 

чувство тоски связано с городом, семьей и родиной. Эти произведения 

лишены значения родины в мистическом аспекте, таких как заточение души в 

теле или рассказа о душевных переживаниях вдали от родины, которые ярко 

выражены в творчестве профессиональных поэтов, особенно в классической 

поэзии. Родина в этих дубейти – это  место, где родился народный поэт, с 

которой он разлучен. Причиной этой разлуки является война, которая 

продолжается в Афганистане уже четыре десятилетия, оказав 

непосредственное влияние на народное наследие и, став причиной массовой  

миграции жителей этой страны. Бесспорно, тема родины, миграции, тоски по 

ней занимает особое место и в творчестве профессиональных поэтов 

Афганистана - в современной литературе Афганистана мы наблюдаем 

появление нового поколения поэтов, которых называют «поколением поэтов-

мигрантов». В песнях простых жителей Афганистана, которые не поют стихи, 

написанные в профессиональной форме, внутренние переживания по любому 

поводу или событию выражаются в форме дубейти или рубаи. Поэтому 

неудивительно, что в народном творчестве жителей Афганистана широко 

отражены  социальные, культурные и политические темы, причем эта 

тематика часто выражена простым языком, через образы и описания, 

типичные для их жизни. 

Ключевые слова: народные дубейти, родина, Афганистан, фольклор, 

миграция, чужбина 

  

«HOMELAND» IN THE COUPLETS OF AFGHANISTAN 

This article is devoted to the discussion and analysis of the concept of 

«homeland» from different perspectives in the Persian couplets of Afghanistan. 

The concept and meaning of the homeland and its sub-branches have a prominent 

presence in the Afghan couplets. Homeland, in the sense of the concept of feeling 

of patriotism, praise and glory of the country, pride in the country, desire for the 

freedom of the country, are common themes in these works. These couplets display 

a nostalgic feeling of exile and distance from the homeland, caused by various 

political and social reasons. The sense of exile in this work is related to the city, 

family, and homeland. We do not see in these works the mystical exile like the 

imprisonment of the soul in the mold of the body or the story of the soul's flute 

from separations, where the human soul and spirit is far from its original homeland, 
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and which has a prominent presence in professional poets, especially in classical 

poetry. In these works, the homeland is the birthplace of the national poet, who is 

himself far from the homeland. The cause of this exile is the four decades of war in 

Afghanistan, which had a direct impact on these monuments and caused the exile 

and migration of the people of this country. Of course, it is worth noting that the 

poetry of professional poets of Afghanistan is more focused on the topic of 

homeland, migration, and diaspora. In the modern literary literature of Afghanistan, 

we are witnessing the flow of a generation of immigrant poets from Afghanistan, 

who are called «the generation of immigrant poets.» In the songs of the ordinary 

people of Afghanistan, who do not sing poetry in a professional form, they usually 

express their inner feelings in couplets or rubai. Therefore, it is not surprising that 

social, cultural and political topics are widely reflected in the works of the Afghan 

people, and such concepts are often expressed in simple language and images and 

descriptions that are connected with their lives.  

Keywords: Couplet, homeland, Afghanistan, folklore, immigrants,  

foreigner 
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Афсонаҳои тоҷикӣ ҷузъи паҳншудатарини жанри шифощии фолклор ба 

шумор рафта, фарогири паҳлуҳои мухталифи зиндагии инсоният мебошанд. 
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Хусусан афсонаҳои сеҳромез дар ҳ аѐти мардум таъсири амиқ гузоштаанд, 

чунки истифодаи образу персонажҳои сеҳромез мазмуну моҳияти ҳодисаро 

рангину ҷолиб месозанд. Пайдоиш ва инкишофи образу персонажҳои афсонаҳои 

сеҳромез таърихи хоси худро дорад. Манбаи ибтидоии ин образҳо, ақидаҳои 

қадимии асотириянд, ки дар бораи пайдоиши оламу одам, чизҳои дунѐи зоҳирӣ 

ва ҳодисаҳои гуногуни табиӣ сухан меравад. Дар замонҳои қадим одамон ба 

сабаби маҳдудии фикр, таҷриба ва дониши ҳамонвақтаи худ, бовар ҳосил карда 

буданд, ки тамоми чизҳои дунѐ монанди онҳо ҷондор ва соҳиби ҳиссу фикр 

буда, ба ҳаѐти онҳо фаъолона ва бошуурона таъсир мерасонанд. Чунин ақидаҳо 

бо таъсири ровиѐн дар афсонаҳои сеҳромез ба таври фаровон ҷой дода шудаанд, 

ки муҳтаво ва рангорангии афсонаро боз ҳам ҷилвагар мегардонад.  

Таърихи афсона дар кишвари куҳанбунѐди тоҷикон ҷанбаҳои зиѐди 

таърихӣ, илмӣ ва фарҳангии худро дорад. Он мавзуест доманадору 

таҳқиқталаб, ки баъди солҳои 30-юм аз ҷониби мутахассисони донишманд ва 

огоҳ мавриди гуфтугӯ қарор гирифтааст. 

 То нимаи дуюми асри гузашта касе ба омӯзиши персонажҳои 

фавқуттабиӣ ба таври ҷиддӣ машғул набуд. Масъалаҳои омӯзиши образҳои 

асотирӣ мавриди таҳқиқи махсус қарор нагирифта буданд. Ҳол он ки аз 

ҷиҳати илмӣ ҳаматарафа ва ба таври амиқ таҳқиқ намудани масъалаҳои 

мавриди истифода қарор доштани образҳои асотирӣ дар афсонаҳои тоҷикӣ 

аҳамияти бузурги назарӣ ва амалӣ дорад. Баъдтар муҳаққиқон ба омӯзиши 

паҳлуҳои мухталифи жанри афсона пардохтаанд. 

Чанде аз фолклоршиносони тоҷик дар мавриди афсонаҳои сеҳромез 

тадқиқоти ҷудогона анҷом додаанд. Оид ба ин масъала хусусан аввалин 

ҷамъоварандагони эҷодиѐти шифоҳии тоҷикӣ М.Турсунзода, С.Улуғзода, 

Н.Маъсумӣ, В.Асрорӣ, Р.Амонов, Б.Шермуҳаммадов, М.Явич, Д. Обидов, Р. 

Раҳмонӣ ва ғайра саҳми назаррас гузоштаанд. Як қатор образҳое, аз қабили 

Парӣ, Симурғ, Аспи болдор дар афсонаҳои сеҳромез истифода шудаанд, ки дар 

баробари қаҳрамони афсона мақому манзалати хоссаро касб кардаанд. 

Донишмандони зиѐде дар мақолаҳои худ мавзӯи образи асп ва ҷанбаҳои 

ҷудогонаи онро ба риштаи таҳқиқ даровардаанд. Аз ҷумла, муҳаққиқон Қ. 

Муродиѐн, Г. Ризвоншоева, С. Фатҳуллоев, Д. Раҳимов, С. Наим, Қ. Бӯриев 

ва дигарон дар китобу мақолаҳои хеш андешаҳои мухталифро иброз 

намудаанд. [7, 20].  

Раҳимов Дилшод аз ҷумлаи муҳаққиқоне мебошад, ки образи аспро аз 

нуқтаи назари мардум арзѐбӣ кардааст: «Дар бовару эътиқоди тоҷикон асп 

ҷонвари рамузфаҳмест, ки деву, парӣ, ҷин ва дигар махлуқоти фавқуттабииро 

мебинад» [12, 6]. Муҳаққиқи дигар Ризвоншоева Гулнисо низ дар асараш 

«Афсонаҳои сеҳромези Бадахшон» ин нуктаро зикр кардааст. Ӯ дар қатори 

дигар образҳо оид ба асп маълумот дода, мавқеи ин образро дар афсонаҳои 

Бадахшон равшан нишон додааст [13, 114-119]. 

Ҳар як тасвир ѐ образе, ки олами атрофро инъикос кардааст, дар ҳаѐти 

инсон ва ҷомеа мавқеи хос дорад. Бахусус олами набототу ҳайвонот бо 
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зиндагии одамон алоқамандии зиѐд дорад. Маҳз ба ҳамин далел, аз тарафи 

инсоният як қатор ҳайвонот ром карда шуда, аз зиндагии саҳроӣ ба муҳити 

хона мутобиқ гардидаанд. Асп низ ҳайвони хонагӣ маҳсуб шуда, аз давраҳои 

қадим барои пешрафти корҳои рӯзгор ѐвару мададрасони одам мебошад. Он 

ҳайвони хонагиест, ки барои ҳамаи мардуми олам эътибори махсус дошта, ба 

инсон ѐрирасони беминнату вафодор аст. Асп дар байни халқҳои дунѐ аз 

давраҳои қадим маълуму машҳур аст, чунки он аз аввалтарин ҳайвонҳое 

мебошад, ки ба инсон ром шудааст. Ҳатто дар китоби «Фолклори Помир» 

ривояте низ оварда шудааст, ки гӯѐ пеш аз он ки Худованд инсонро офарад, 

асп мавҷуд будааст
 
[6, 47]. Ин хусусияти образи аспро таърихшинос ва 

этнографи рус С.А. Токарѐв низ дар асари хеш ѐдовар шудааст [14, 577-593]. 

Аспро дар ҳазораҳои 3-2 то милод дар даштҳои моварои Дон ва Днепр, 

Сибири Ҷанубӣ ва Осиѐи Миѐна ром кардаанд, ки то имрӯз дар ҳаѐти моддӣ 

ва маънавии ниѐгони халқи тоҷик мавқеи хос дорад. Дар эҷодиѐти шифоҳии 

мардуми тоҷик асп ҷойгоҳи махсус дорад, зеро мақому манзилати он ва 

робитаи он бо инсон аз замонҳои пеш то инҷониб давом кардааст ва ин 

муносибат ҳанӯз қавист. Асп то андозае дар миѐни мардуми Осиѐи Миѐна ва 

дигар халқу миллатҳо қадру қимат дошт, ки ин ҳайвони наҷиб аз замонҳои 

қадим то имрӯз дар сафарҳои гуногун, муборизаҳои шадид байни қабилаҳову 

халқиятҳо ѐри дерини одамӣ ба шумор рафта, мавриди парастишу эҳтироми 

хоса қарор гирифтааст. Аз замонҳои қадим мавҷуд будани асппарвариро дар 

ҳудуди Осиѐи Миѐна, бахусус Тоҷикистон муҳаққиқони рус В.Л. 

Базилевский, Н.Бахметев, А.Ф.Миддендорф ва дигарон ѐдовар шуда, дар 

боби асппарварӣ ва аҳаммияти асп дар зиндагии Суғдиѐн, Бохтариѐн, 

Бадахшон рисолаҳои зиѐде навиштаанд. 

Дар бораи асп дар сарчашмаҳои қадимтарини ориѐиҳо «Авесто», 

«Бундаҳишн», «Минуи хирад» борҳо сухан рафтааст. Асотиру ривоѐти 

достонҳои зиѐде оид ба асп дар Эрони Қадим ба миѐн омадаанд. Аз ин мавқеъ 

ва манзилат маълум аст, ки калимаи «асп» як ҷузъи номияш хоси қадими 

асотирӣ ва ривоятии Гуштосп, Таҳмосп, Арчосп, Гаршосп, Лӯҳросп, 

Озаргушасп, Ҷомосп ва дигарҳо мебошанд. Дар «Шоҳнома»-и Фирдавсӣ аз 

галабонӣ (асппарварӣ) дар байни эрониѐн ва тӯрониѐн, наслгирӣ аз аспҳои 

хушзоти паҳлавонону подшоҳон, масалан, аз Рахш (аспи Рустам), Шабранг, 

(аспи Сиѐвуш), Шабдиз (аспи Хусрави Парвиз) ва ғайра сухан меравад. Бояд 

ѐдовар шуд, ки асари безаволи Фирдавсӣ дар асоси намунаҳои фолклорӣ эҷод 

шудааст ва образҳои аспҳое, ки дар «Шоҳнома» тасвир шудаанд, аз ривоѐт, 

қиссаҳо ва афсонаҳои халқӣ маншаъ гирифтаанд.  

Тибқи боварҳои славянҳо, дар анъанаҳои мардумӣ асп яке аз ҳайвоноти 

афсонавӣ, таҷассумгари робита бо олами ғайритабиӣ, атрибути худоѐни 

бутпарастӣ ва ҳамзамон махлуқи хтонӣ, ки ҳамбастагӣ бо парастиши 

ҳосилхезӣ ва марг-охират, роҳнамо барои «он дунѐ» мебошад [7, 228-229]. 

Дар афсонаву ривоятҳои асотирӣ паҳлавононе чун Ҷамшед, Таҳмурас, 

Эраҷ, Рустам, Сулаймон, Амир Ҳамза, ҳазрати Алӣ ва дигарон аспони худро 

http://tg.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%94%D0%BE%D0%BD&action=edit&redlink=1
http://tg.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%94%D0%BD%D0%B5%D0%BF%D1%80&action=edit&redlink=1
http://tg.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A1%D0%B8%D0%B1%D0%B8%D1%80%D0%B8_%D2%B6%D0%B0%D0%BD%D1%83%D0%B1%D3%A3&action=edit&redlink=1
http://tg.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%81%D0%B8%D1%91%D0%B8_%D0%9C%D0%B8%D1%91%D0%BD%D0%B0
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доштанд ва ҳангоми сафарҳои дурудароз ва ҷанг аз онҳо низ истифода 

мекарданд. Дар афсонаҳои тоҷикӣ низ асп ҳайвони бошуур буда, қади баланд, 

тани солим, дасту бозуи пурқувват, қадамҳои чолок ва чашмони тезу дурбин 

дорад. Образи асп дар афсонаҳои сеҳромез ва тамсилӣ хеле зиѐд ба мушоҳида 

мерасад. Фарқаш танҳо дар он аст, ки дар афсонаҳои тамсилӣ аспи муҳаррарӣ 

тасвир ѐфтааст ва дар намунаи афсонаҳои сеҳромез сухан дар бораи аспи 

муъҷизавӣ – аспи болдор меравад. Тасаввурот оид ба асп аз доираи дину 

асотир, ки ҷанбаи эътиқодӣ доштанд, ба дунѐи афсонаву ҳамоса ворид 

мегардад. Аз ҳамон даврадар сарчашмаҳои шифоҳию хаттӣ асп ҳамчун 

ҳайвони нахустин баҳо дода мешавад. 

Азбаски дар аввалҳои тараққии ҷамъият шикор манбаи асосии зиндагии 

одамон буд, ақидаҳои гуногуни қадимӣ дар бораи ҳайвонот аҳаммияти 

махсус дошт. Дар боварҳои одамон асп бисѐр тезбину ҳушѐр ва чолоку қавӣ 

тасвир шудааст ва он гӯѐ зуд аз фалокату ҳар гуна офатҳо огоҳ мешавад ва 

соҳибашро ҳимоят мекунад. Аспро аксарияти мардумони дунѐ барои ақли 

расову хосияти некаш гиромӣ медоранд. Ин ҳайвон аз қадимулайѐм 

таваҷҷуҳи олимону донишмандон ва нависандагони зиѐдеро ба худ ҷалб 

кардааст. Ин аст, ки одамони замони пеш низ дар тахайюлу тасвирҳояшон 

аспро (махсусан аспи болдорро) инъикос намудаанд.  

Дар эҷодиѐти шифоҳӣ, махсусан дар асотиру ривоятҳо, рубоию 

дубайтиҳо, чист онҳо суруду афсонаҳои халқӣ ва адабиѐти хаттӣ дар боби 

вафодории асп ва ба он эътиқод доштани халқҳои гуногун асарҳои зиѐде 

офарида шудаанд. Жанре нест, ки дар он аз асп сухан нарафта бошад. Ҳатто 

дар ривоятҳои динӣ низ оид ба асп ақидаву боварҳои зиѐд вомехӯранд. Доир 

ба ин ҳайвон аз замонҳои қадим ривояту афсонаҳои бисѐре эҷод кардаанд, ки 

бархеи онҳо то имрӯз мавриди истифода қарор доранд.  Аз рӯи мавзуъ ва 

мавқеъ низ асп дар эҷодиѐти мардум як бахши калонро ташкил медиҳад. 

Дар афсонаҳои халқии тоҷикӣ симову фаъолияти чанде аз ҳайвонот 

тасвир шудааст, ки дар миѐни онҳо асп нисбатан образи мукаммал ва 

қадимию фаъол мебошад. Асп дар афсонаву қиссаҳои тоҷикӣ персонажи 

мусбат ба шумор рафта, дар маркази воқеа қарор дорад. Дар байни персонажу 

ашѐи ѐрирасон образи асп возеҳтар инъикос гардидааст. Вақте қаҳрамони 

афсона ба мушкиле дучор меояд, пеш аз ҳама образи асп барои кӯмаки ӯ 

тасвир меѐбад. Ба ҳамин мазмун афсонаеро мисол овардан мумкин аст, ки 

гуфтаҳои болоро боз ҳам равшантар нишон медиҳад. Як деҳқон буд, вая якта 

писараш буд. Ин писар аз байни аспои падараш якта тойчая гирифта калон 

кард. Ин ба очи угай бахилӣ када, бачая куштанӣ шуд. Вақте ки бача 

мактабба рафт, очи угай қати як кампири ҷалоҷинг маслиқат када, бачая 

кӯштани шудан. Неки қар рӯз бача аз мактаб омада, аввал пеши аспаш 

мерафт. Ҳамин хел асп бачая чандин бор огоқ карда, аз мурдан наҷот дод [1, 

34]. 

Дар афсонаи «Аспи чӯбин» низ орзуи доштани асп, хусусан аспи болдор 

ва ба воситаи он ба баландиҳо парвоз кардан аз хурдсолӣ дар дили 
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писарбачагон ҷӯш мезад. «…Бойбача рафта дари чилума кушода дид, ки як 

аспи чӯбину як ҳуш истодас. Аспи чӯбина гирифта берун бароварду рӯш ба 

сувор шуда, гӯши росташа тоб дод. Асп филфилаки оспуна бурумад. Гӯши 

чапаша тоб дод, яг дашти бедия ба фурумад»
 
[3, 27-41]. 

Варианти дигари ин афсона сужети мукаммалтар дошта, ифодагари 

афсонахои сеҳромез мебошад. Дар ин ҷо низ ихтироъкории нафаре таҷассум 

ѐфтааст, ки мехоҳад бо истифода аз маҳорати хеш ба чизе соҳиб гардад. Дар 

китоби афсонаҳои «Ҳазору як шаб» ҳикояи «Аспи аҷоиб» оварда шудааст, ки 

аспи аз устухони фил ва аз чӯби сиѐҳ сохтаи олиме аспи рамзии бозичаро бо 

аспи болдори асотирӣ мепайвандад. Дар ин афсона низ аспи аҷоиб бо тоб 

додани мурваташ парвоз мекунад ва бо тоб хӯрдани мурваташ мефурояд. 

Тавре ки ихтироъкорон товуси заррин ва карнайчаи нуқрагини овоздиҳанда 

сохта буданду подшоҳ бар ивази заҳматашон духтарони худро бахшида буд, 

ба офарандаи аспи аҷоиб чунин ҳодиса рух намедиҳад,зеро подшоҳ барои 

чунин эҷодкорӣ илтифоте наменамояд. Аммо қаҳрамон ба воситаи аспи 

сохтааш хушбахтиашро ба даст меорад. Ӯ бо аспи аҷоиб парвоз карда, ба 

мулки Санъои Яман мефарояд ва ба духтари подшоҳ дил мебандад. Дар 

поѐни қисса бача қурбонии санъати офаридаи хеш гардида, аз ҳама чиз 

маҳрум мешавад ва ҳатто подшоҳ барои он ки бача духтарашро дуздида 

буд, аспи аҷоибро зада мешиканад [19, 146-147]. 

Аз ин як афсона, ки ду варианти гуногун дошт, хулоса кардан мумкин 

аст, ки дар аввал нафароне, ки асп надоштанд, ба василаи сохтани қолаби асп 

ҳамчун бозича қалби худро доир ба доштани аспи афсонавӣ таскин медоданд. 

Бо гузашти  вақт ва марҳалаҳои зиѐди таърихӣ аспи аҷоиби тахайюлии 

парвозкунанда амалӣ гардид. Он замина шуд, ки дар натиҷаи омӯзишҳо 

имрӯз навъҳои гуногуни ҳавопаймоҳо ба вуҷуд оянд ва парвоз карда 

одамонро аз як самт ба самти дигар баранд.    

Дар аксари афсонаҳои сеҳромез сухан дар бораи аспи болдор меравад. 

Ин қабил афсонаҳо бастагии ҳаѐти қаҳрамон бо аспро инъикос менамоянд. 

Қаҳрамони афсона ҳама гуна мушкилоту муборизаҳояшро ба муқобили 

душман (ѐ махлуқони ғайритабиӣ) бо ѐрии аспаш иҷро мекунад ва ба 

хостаҳояш мерасад. Муҳтавои афсонаҳо нишон медиҳанд, ки қаҳрамонони 

афсона маҳз ба шарофату вафодории аспашон бар душман ғолиб омадаанд. 

Вале ҳолатҳое мешаванд, ки барои ба мақсад расидани қаҳрамон асп худро 

қурбон мекунад. Қаҳрамони афсонаро аз асорат ва чанги махлуқони 

фавқуззикр наҷот додан аз хислатҳои ҳамидаи асп мебошад, ки ӯ ҳаѐти хешро 

барои наҷоти духтарони соҳибҷамол дар хатар мегузорад. Чунин воқеа дар 

чанде аз афсонаҳо хеле возеҳ нишон дода шудааст. Дар яке аз афсонаҳое, ки 

дар байни мардуми тоҷик паҳн шудааст, нақл мешавад, ки: Я подшо буд. Вай 

я дъхтар дошт. Неким номша намедонист. Подшо гуфт, ки ҳар касе номи 

дъхтарша ѐбад, ба ӯ ба занӣ метияд. Я дев ба сурати хар даромада, дар 

қасри подшо кор мекард. И дев номи дъхтара меѐбаву ура ба занӣ мегираву 

баъд ба шаҳруш мебарад. Вақти рафтан дъхтар ай саисхона я аспи ҷувозира 
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гирифта буд. Дев инора як даштба бурда монд, то омаданша дъхтар болои 

аспба савор шуду яг ҳамчини обдор зад. Асп ба осмон парид... Рафта-рафта 

ба яг мамлакати дига фуромад. Я подшобача и дъхтара туй карда гирифт. 

Яг рӯз подшобача асп қатӣ шикорба рафт. Асп дъхтарба аз мӯяш дода 

гуфт: - Агар саратба сахтӣ биѐяд, дуд кун!  

Аз байн чан рӯз гузашт, дев омада, зану кӯдакоша бурд. Духтар дева 

фиреб дода, ташна мондам, об биѐр,- гуфт. Дев обба рафт, духтар мӯи аспа 

дуд кард. Як замон буд, ки асп пайдо шуда, рафта дева қапида кушт, бади як 

рӯз худушам мурд
 
[17, 6-19]. 

Яъне дар ин афсона асп на танҳо як ҳайвони одӣ, чолоку вафодор бо 

деви бадҳайбат мубориза мебарад ва онро ба қатл мерасонад, то соҳибашро аз 

чанголи ин махлуқ наҷот диҳад. Ҳамин гуна хислатҳои неки ин ҳайвон боис 

шудааст, ки одамон онро мавриди парастиш қарор диҳанд. 

Дар байни мардуми эронитабор ҳам доир ба асп асотир, ривояту 

боварҳо ва афсонаҳои зиѐде офарида шудаанд, ки дар онҳо хислатҳои 

гуногуни асп ва ихлосу эътиқоди мардум ба он бозтоб мешавад. Дар як 

афсона омадааст, ки: Як подшо буд, як писару як духтар дошт. Номи 

писараш Маҳмудпаҳлавон буд. Ҳар боре, ки подшо духтардор мешуд, 

мекушт. Ин дафъа писараш намонд, ки хоҳарашро кушанд. Вай хоҳараша 

гирифта, ба дигар ҷо рафт. Дар вақти рафтан подшо ба писараш як аспу 

хурҷину тозин, як шамшер дод. Бача рафта девора кушта, дар шаҳрашон 

зиндагӣ карда гашт…  

Як подшо ба хоҳари бача ошиқ шуду бо найранги як кампир духтар 

акаша қафасба андохта, чоқба партофту худаш бо кампир рафт. Аспи бача 

омада чоҳа канд, нашуд, пеши падари бача рафта, ҳингос кардан гирифт. 

Подшо фаҳмид, ки ба писараш чӣ балое шудас. Омада ҳамроҳи асп писараша 

халос кард [17, 20-27]. 

Дар ин афсона садоқату вафодории беандозаи асп ба инсон тасвир 

шудааст. Хоҳар ба бародари худ хиѐнат кард, аммо асп, то охирин нафас ба 

соҳиби худ содиқона хидмат намуд. Аз ин қабил ақидақо ба хулосае омадан 

мумкин аст, ки имрӯз низ мардум бо асп муносибати наздик доранд ва онро 

ҳамдаму муниси худ меқисобанд.  

Ҳасани Муродиѐн бо такя ба яке аз ривоятҳои асотирӣ шаҳодат додааст, 

ки «Дар эҷодиѐти шифоҳӣ, махсусан дар рубоию дубайтиҳо, суруду 

афсонаҳои халқӣ ва адабиѐти хаттӣ маводи фаровон дар бахши бевафоии 

аспу зан ба вуҷуд омадаанд, ки шояд аз ҳамин устура сарчашма гирифта 

бошанд. Ифодаи «асп балост» гуфтани мардум низ аз ҳамин асотир об 

хӯрдагист» [7, 16]. Қайд кардан бамаврид аст, ки андешаи Муродиѐн як 

андоза ғалат буда, дар ҷараѐни таҳқиқоти чандинсола оид ба жанри афсона 

дар ҳеҷ як афсонаи тоҷикӣ  аз бевафоии асп сухан нарафтааст. Аз афсонаҳое, 

ки мо мавриди омӯзишу таҳқиқ қарор додем, фақат дар боби фазилатҳои хуби 

асп ѐдрас шудааст.   



                 

  СУХАНШИНОСӢ                           2023                               №1 

158 
 

Дар ҷойи дигар ӯ ривоятеро ба манфӣ тасвир ѐфтани асп овардааст, ки 

гӯѐ нахустаспҳо бол доштаанд ва ҳангоми офаридани қолаби инсон аз ҷониби 

Офаридгор Иблис ба дили асп даромада, ӯро талқин мекунад, ки алайҳи 

бандаи хокӣ дар пархош бошад… [7,16]. Албатта, бештари ривоятҳое, ки 

миѐни мардуми тоҷик паҳн гаштаанд, баъди зуҳури дини ислом офарида 

шудаанд. Аммо афсонаҳо маншаи худро аз давраҳои бостон, қабл аз ба вуҷуд 

омадани дини ислом гирифтаанд. Барои ҳамин асп дар афсона ҳамчун як 

образи мусбат, ки ҳамеша ѐру мададгори қаҳрамон мунъакис шудааст. Дар 

афсонаҳои сеҳромези тоҷикӣ асп аксаран ба қайси персонажи ѐридиҳанда 

амал намуда, дар инкишофи баъдии ҳодиса ва тақдири ояндаи қаҳрамони 

асосӣ нақши хеле муҳим мебозад. Мувофиқи шаҳодати фолклоршинос Д. 

Раҳимӣ «Дар афсонаҳои тоҷикӣ аспҳо болдор, рамузфаҳму тундрав ва дӯсти 

вафодору мададрасони қаҳрамонҳо тасвир шудаанд» [12, 68]. Инчунин 

гуфтан мумкин аст, ки асп ягона образест, ки дар тасаввури мардуми одӣ то 

қол афсонаро бо ҳақиқат омезиш медиҳад. Аз ин лиҳоз, асп ҳамчун як образи 

фаъол мавриди таҳлил қарор гирифтааст.  

Образи асп дар тамоми паҳлӯҳои зиндагӣ ва эҷодиѐти мардум ба таври 

мусбат тасвир ѐфтааст. Аз ин ҷост, ки эқтирому эътимод ба асп решаи амиқи 

таърихӣ дорад, чунки бисѐр бовару эътиқодҳои марбут ба сифату хосияти асп 

барои аксарияти халқҳои олам умумият доранд ва маншаи онҳо ба дунѐи 

қадимтар мепайвандад. Ба монанди афсонаҳо имрӯз ҳам дар байни мардуми 

тоҷик доир ба асп андешаву боварҳои нек вуҷуд доранд. Гурӯҳе аз одамон на 

танҳо барои осон гардонидани кори худ, истифода дар бозию мусобиқаҳои 

гуногун ба асп ихлоси махсус доранд, балки барои хосиятҳои дигараш низ 

онро мавриди эқтиром қарор додаанд. Масалан, қиндуҳои қадим ақида 

доштанд, ки худояшон дар сурати аспи сафед аст. Инчунин онҳо худои ҷанг 

бо номи Митра доштанд, ки онро ба осмон аспони сафед мебурданд
 
[5, 36]. 

Аспи сафед дар фарҳанги асотирии халқҳои дунѐ аҳаммияти махсус дорад. 

Дар фарҳанги кореягиҳо, славянҳо, аврупоиҳо ва ғайра аспи сафед аҳаммияти 

бузург дошта, мавриди парастиш қарор гирифтааст.  

Дар устураҳои Эрони бостон омадааст, ки асп гардунаи эзадон Меҳр, 

Хуршед ва Моҳро дар фазои осмон аз як самт ба самти дигар мекашад [11, 

66]. Метавон гуфт, ки дар афсонаҳои халқӣ ҳам ин образ бисѐртар ба гунаи 

аспи сафед намоѐн мешавад. Вале дар афсонаҳои тоҷикӣ дигар навъҳои асп 

сурх, хокистарӣ, сиѐқ ва ғайра дида мешаванд, ки вазифаҳои ҳамаи онҳо 

ѐрирасонӣ ба қаҳрамон мебошад, чунки дар симои ҳама гуна асп қудрату 

тавоноӣ ва ғамхорӣ нисбати одамон дида мешавад.  

Дар китоби «Зардуштнома»-и Меҳроспанди Отобиѐн аспи сиѐҳ бо 

номи Шабдиз тасвир ѐфтааст, ки мутааллиқ ба Кайвиштосп буда, аз ҷониби 

Ашу Зардушт табобат карда мешавад. Нависанда сифати Шабдизро чунин 

инъикос намудааст: 

Зи гоҳи бостон доно дабирон 

Чунин гуфтанд аз донанда пирон 
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Ки Кайвиштосп аспе дошт шабранг, 

Наванде, тезгӯше, хушкате, шанг. 

Тазарви хушхиромею чамиш нарм, 

Равиш боду ҳақиш-оташ, дамиш-гарм. 

Сухандарѐбу боҳангу нигаҳхон, 

Накӯрафтору вирову забондон [8. 255-256].  

Аммо яке аз афсонаҳои тоҷикӣ бо номи «Соҳибқирону Соҳибҷамол» 

собит месозад, ки ба монанди дев асп ҳам вобаста ба рангаш мутааллиқи кӣ 

буданаш маълум аст. «Ялмоғузкампир пеши Соҳибҷамол омда духтар-ба 

гуфт: 

-Яг байтали кавуд ҳаст (номи асп Сиѐқмушкин). Вай чилта тои кавуд 

дорад, ана ҳамуноя агар акот овадда натияд, ту мимурӣ.» [3, 34]. 

Дар тасаввури мардуми тоҷик ва халқҳои дигар доир ба хислатҳои хуби 

асп қар гуна нақлу ривоят ва афсонаҳои ҷолиб нақш бастаанд. Ба амали 

соҳирии туркҳои Сибир осори тасаввуроти қадим дар бораи аспи сеҳрнок 

алоҳаманд аст, гӯѐ шаман (сеҳргар) дар мавриди азоимхонӣ ба воситаи он дар 

олами «боло» саѐҳат мекардааст [3, 108]. Дар байни халқи олмон, афсонае 

вуҷуд дорад, ки дар баробари таъкид шудани муносибат ва ақидаи одамон 

дар баробари вафодории асп ба инсон нишон дода мешавад: Як деҳқоне аспе 

дошт, ки чандин сол хизмати ӯро мекард. Вақте ки асп пир шуд соҳибаш 

онро рақо карда гуфтааст, ки агар шерро ба назди ман наѐрӣ, ба хона 

барнагард. Асп ба ҷангал рафта бо рӯбоҳ вомехӯрад ва бо кӯмаки вай шерро 

ба думи асп мебанданд. Асп чунон медавад, ки шер пора-пора мешавад. Асп 

лахтҳои вайро ба пеши соҳибаш мебарад. Гӯѐ аз ҳамон замон то имрӯз асп 

барои одамон соҳиби эқтиром аст
 
[9, 164]. Ба ҳамин тариқ, гӯянда бо 

овардани ин персонаж дарки эқсосоти баду некро аз тарафи асп барин 

ҳайвони зирак, муносибати одаму ҳайвонро дар талоши зиндагӣ кардан хеле 

бомақорат тасвир намудааст. 

Фолклоршинос, академик Р. Амонов дар китоби «Очерки эҷодиѐти 

дақанакии Кӯлоб» овардааст, ки «Барои мардуми кӯқистон доштани як бӯз, 

гов ѐ як асп хеле муҳим аст»
 
[2, 67]. Зеро мардум ба ҳама навъҳои ҳайвоти 

хонагӣ эҳтиѐҷ дошт ва он сатҳи зиндагии инсонро беҳтар мегардонид. Аз 

давраҳои қадим одамон аспро дар корҳои рӯзгор ба таври васеъ истифода 

мебаранд. Асп мушкили Онҳоро осон мекард. Ба ин далел, онро тавре тасвир 

намудаанд, ки дар тасаввури хонанда ҳамчун образи фавқуттабиӣ ва камѐфт 

ҷой гирифтааст. Миѐни мардуми тоҷик афсонаҳои зиѐде эҷод шудаанд, ки дар 

онҳо дар боби хидмату корнамоиҳои асп сухан рафтааст. Эҳтирому эътиқод 

ба ҳайвон ҳазорсолаҳо пеш ба вуҷуд омадааст, чунки асоси зиндагии одамони 

он давраро чорводорию зироаткорӣ ташкил медод. Мардум аксари ҳайвонҳои 

хонагиро муқаддас мешуморанд, чунки онҳо дар рӯзгорашон нақши муҳим 

доштаанд. Доир ба ин ҳайвон дар байни одамон устураҳои зиѐде вуҷуд 

доранд. Аз баъзеи онҳо аѐн мегардад, ки ҳайвонотро ба ҷисмҳои коинот низ 

нисбат медоданд. Ин аз он далолат медиҳад, ки одамон нисбати асп эҳтироми 
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хосса мегузоранд. Ақидаву боварҳое, ки аз устураҳо, яъне тасаввуроти 

қадимии одамон бар меоянд, дар байни тамоми халқҳои олам, аз ҷумла 

тоҷикон вуҷуд доранд. Парастиши аспу дигар ҳайвонҳо ва муқаддас 

донистани қисме аз онҳо дар баробари фаҳмишу тафаккури одамони ибтидоӣ, 

ба тарзи зисту зиндагонияшон алоҳамандии зич дошт.  

Бояд зикр кард, ки на ҳамаи инсонҳо нисбати асп муносибати хуб 

доранд. Дар фарҳанги бархе аз халқу миллатқо асп ҳамчун образи манфӣ 

дониста шуда, мавҷудияти онро наҳс мешуморанд. «Пеш аз насрониѐн асп 

нишонаи офтоб ва барзагов нишонаи моҳ буд, вале баъди зуқури дини 

насронӣ асп ҳамчун нишонаи ҳирсу тамаъ ва шақват қисоб меѐфт»
 
[15, 21].  

Дар фарҳанги бархе аз қавмҳои дунѐ асп молики рӯҳҳои бад (дев, ҷин, 

парии манфӣ) буда, ба инсон кумак намерасонад, баръакс он барои қувваҳои 

бад хидмат мекунад. Ҳатто миѐни мардуми тоҷик ақидае мавҷуд аст, ки асп 

соҳиби дев ѐ парӣ мебошад. Мувофиқи боварҳо гӯѐ шабона-ҳангоми оромӣ 

асп қанотҳояшро мекушояд ѐ ба сурати парӣ даромада мӯйҳояшро мебофад, ѐ 

ба маконҳои дурдасту ғайривоқеӣ рафта дар лаҳзаи кутоҳтарин бармегардад. 

Ҳангоми мушоҳидаҳо дар байни мардуми калонсол қисми зиѐди онҳо бар он 

ақида буданд, ки вақте асп дар саисхона танҳо мемонад амалҳои болозикрро 

иҷро мекардааст. Агар эҳсос кунад, ки касе барои ошкор кардани 

фавқуттабиӣ будани он меояд, дарҳол болашро мепӯшонад. Бархе одамон ин 

боварро чунин баѐн мекарданд, ки гӯѐ дар ҳақиқат асп мӯйҳояшро мебофта 

бошад.  

Чунин ақида аз давраҳои пайдоиши асотиру афсонаҳои сеҳромез дар 

тасаввури мардуми одӣ нақш баста буд. Он чизе, ки дар тафаккури инсонӣ 

намегунҷид, вале тахайюли бою рангинеро меофарид, офаридаи хешро ба 

махлуқони фавқуттабиӣ нисбат медоданд. Дар мавриди асп ҳам одамон 

чунин бовар доштанд. Аспҳои аввалин дорои боли сеҳромез буда, аз як олам 

ба олами дигар парвоз карда мераванд. Ба ҳамин далел, аспи болдорро 

мутааллиқ ба деву парӣ медонанд.  

Вақте ки аспи Кайвиштосп бемор мешавад, аз тамоми ҷо табибону 

илоҷсозонро даъват менамояд, то аспашро даво бахшанд. Ҳар кадом табибе 

мувофиқи донишу малакаи хеш ба асп доруву дармон мекунанд. Яке аз 

соҳирон бар он хулоса буданд, ки дар вуҷуди асп деву парӣ ҷой гирифтааст ва 

ба воситаи амалҳои ҷодугарӣ онро бояд рафъ сохт. 

Яке афрӯхт бар вай озариспанд, 

Дигар подзаҳраш доду гулқанд, 

Яке гардонд дуду хондаш афсун, 

Ки ронад девро аз тан-ш берун [8. 258]. 

Дар тасаввури мардуми тоҷик ҳоло ҳам ин андеша пойбарҷо буда, 

кӯшиш менамоянд, ки ба торикӣ фаро расидан шахсони чилладор ва 

кӯдакону наврасон ба назди асп танҳо нараванд, бо он гап назананд, гӯѐ дар 

вуҷуди асп дев арзи қастӣ мекарда бошад ва метавонад онҳоро дуздида ба 

маконҳои дастнорас бурда партояд. 
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Дар яке аз афсонаҳои тоҷикӣ бо номи «Тойчаи зотӣ» рабудани асп аз 

ҷониби девҳо ба мушоҳида мерасад. Гӯѐ деву париҳо низ хусусияти 

муъҷизавӣ доштани аспро дониста, онро медуздидаанд [1, 183-189].  

Ба ҳама маълум аст, ки дар афсонаҳои сеҳромези тоҷикӣ аспи болдор 

тасвир гардидааст. Аз ин лиҳоз онро ба хусусияти сеҳромезӣ доштан нисбат 

додаанд. Тавре ки мазмуни афсонаҳо нишон медиҳад, аксар вақт асп баъди 

вохӯрии якум ѐ дуюм бо қаҳрамон як муддат ғайб мезанад, яъне аз сужети 

афсона мебарояд. Баъди ҳодисаҳои печ дар печ ва ѐ расидани ба маконҳои 

фантастикӣ гӯяндаи афсона боз образи аспро дар ҷараѐни воқеа қарор 

медиҳад. Тарзе баѐн месозад, ки аспе, ки муддатҳо ғайб зада буд, боз дар 

маркази диққати шунаванда ҷой медиҳад. Теъдоди зиѐди афсонаҳои тоҷикӣ 

гувоҳӣ аз он медиҳанд, ки барои истифодаи сужети афсона узви асп нақши 

асосӣ мебозад. Вақте асп қаҳрамонро тарк карданӣ мешавад ба вай яанд тори 

мӯяшро канда медиҳад ва таъкид менамояд, ки «ҳар гоҳе бар сарат мушкилӣ 

омад, инҳоро дуд кун ва ман зуд ба наздат ҳозир мешавам».  

Дар аксарияти афсонаҳо тасвири мӯи ҳайвонот, яъне асп бештар ба 

назар мерасад. Бояд гуфт, ки дар афсона нисбат мӯи асп хосияти сеҳрро соҳиб 

аст, чунки худи асп низ дар жанри мазкур дорои сеҳр-фавқуттабиӣ мебошад. 

Дар афсонаҳо нақл карда мешавад, ки асп бо одам унс гирифта, ба ӯ аз мӯяш 

якчанд нах медиҳад. Масалан, дар афсонае  чунин инъикос гардидааст, ки: 

асп ай ѐлаш яг пачча канда дода гуфт: 

-Агар сарат-ба рӯзи сахт афтад, ин мӯя яг тораша дуд кун, ман ҳозир 

мешам. [3, 74]. Дар афсонаи «Тойчаи вафодор» низ ба ҳамин мазмун 

омадааст, ки тойча аз мӯяш ду нах канда ба қаҳрамон дода, ба осмон парида 

меравад. Вақте ки қаҳрамон муҳтоҷи ѐрӣ мегардад, он мӯйро дуд мекунад ва 

соҳиби вай зуд ҳозир мешавад. Ин ақида тасаввуроти мардумро дар бораи 

болдор будани асп собит месозад, зеро асп баъди додани мӯй ба осмон парвоз 

карда меравад ва ҳангоми мӯи онро дуд кардан, он дуд то ба осмон гӯѐ 

мерасад ва асп бӯй гирифта бо пайи дуд ба ҷойи зарурӣ ҳозир мешавад. Барои 

тасдиқи ин фикр эпизоди зерин аз афсонаи «Кенҷабаҳодур» мисол шуда 

метавонад:  

-Хайр,-гуфт мӯйсафед,-аз ҳамин ѐлҳои аспҳо камтар-камтар гиру ба 

ҷевакат андоз. 

…Ёли аспи сафедро гирифта «ѐ аспи акаи калониам» гуфту дуд дод. 

Вақте буд, ки як асп ҳирингас карда омад, ки мӯзаҳо кашол, ҷомаҳою дигар 

сару либосҳо шоҳона, ҳама зину авзол аз тиллову нуқра» [1, 224-231]. 

Чун он замонҳо танҳо аспи шоҳу шоҳзодаҳо ва ашрофзодагон бо зину 

абзори гаронбаҳо оро дода мешуд. Барои мардуми одӣ ин дастнорас буд, аз 

ин лиҳоз, онҳо орзу мекарданд, ки бо чунин аспи ородода ба ҷое раванд. 

Замонҳои пеш одамон бар он бовар буданд, ки он қуввае, ки дар 

ҳайвонот вуҷуд дорад, дар мӯяшон низ мавҷуд аст, зеро он як қисми ҳайвонро 

ташкил медиҳад. Тавре ки асп ҳамеша барои қаҳрамон персонажи ѐридиҳанда 
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ва ба мақсадрасон аст, мӯйи он низ барои даъвати худи асп дунѐи афсонаӣ ва 

осон кардани мушкили қаҳрамон кумак мерасонад.   

Барои далели ин гуна эътиқодҳо гуфтан мумкин аст, ки дар зиндагии 

воқеии инсоният асп воситаи хуби истифода барои корҳои иқтисодӣ 

мебошад. Азбаски асп аз аввалин ҳайвонҳои ромшудагон барои инсон буд ва 

ҷиҳати осон кардани корҳои ҷисмонӣ ба одамон ѐрӣ мерасонид, мавриди 

эҳтироми эшон қарор гирифтааст. Дар гузаштаи дур ба сабаби минтақаҳои 

кӯҳии зиѐд доштани ҳудуди Тоҷикистон мардуми тоҷик аспро ҳамчун 

воситаи нақлиѐт васеъ истифода мебурданд. Гарчанде бо мурури замон 

техникаҳои замонавӣ рӯйи кор омадам, на барои ҳама дастрас буд. Барои 

ҳамин дар деҳаҳои кӯҳӣ одамон ҳангоми аз як ҷо ба ҷойи дигар сафар кардан 

асп василаи боркашонӣ медонистанд. Хусусан дар корҳои кишоварзӣ асп 

заҳмати зиѐд мекашид ва ин аз назари инсон пинҳон намемонд. Ӯ медонист, 

ки ҳамчун ҳайвони ромшуда асп барои пешбурдии зиндагияш содиқона 

хидмат мекунад. 

Барои баланд бардоштани қадру манзилати асп ва муҳим шуморидани 

он дар зиндагии инсоният, бахусус тоҷикон масъалаи васеъ истифода 

бурдани қувваи асп дар соҳаҳои кишоварзӣ, истеҳсолот ва варзишӣ, зиѐд 

намудани саршумори он дар ҳамаи секторҳои хоҷагидорӣ дар Нақшаи 

чорабиниқо оид ба иҷрои Барномаи миѐнамуҳлати аз буқрон баровардани 

комплекси агросаноати Ҷумҳурӣ, ки бо Қарори Қукумати Ҷумҳурии 

Тоҷикистон аз 30 декабри соли 2000 тақти раҳами 514 тасдиқ гардидааст, 

инъикоси худро ѐфтааст [7, 271]. Аз қадимулайѐм маҳз ҳамқадами инсон 

будани асп ва хидматҳои пайвастаи ӯ ҷиҳати рушди ҷанбаҳои мухталифи 

ҳаѐти одамӣ шахсро талқин намудааст, ки онро васф намояд. 

Инсонҳо аз рӯйи навозиш ва самимият аспро дар эҷодиѐти шифоҳии 

хеш ҷой додаанд. Афсонапардозон ин хусусиятҳои аспро ба риштаи сухан 

кашида онро тавре тасвир намудаанд, ки гӯѐ асп қобилияти масофаи дурро 

дар як муддати кутоҳ тай карда метавонад. Дар воқеъ, асп ҳайвоне мебошад, 

ки дар чолокӣ нисбат ба ҳайвоноти дигар тезҳаракаттар аст. Ин қабил 

амалиѐт одамонро барои эқтиром гузоштан ба асп раҳнамун сохтааст. 

Аз ин гуфтаҳо маълум мегардад, ки дар афсонаҳои тоҷикӣ низ 

алоқамандии инсон ва табиат нишон дода шудааст. Тамоми амалиѐте, ки 

қаҳрамон берун аз макони зисти худ анҷом медиҳад, асп ҳамсафару 

ҳаммаслаки ӯ мебошад. Дар мушкилот ҳамеша асп ба қаҳрамон ѐрӣ 

мерасонад. Дар афсонаи «Гулсанам» қайд гардидааст, ки асп аз ашѐи дигар 

ба вуҷуд омада, барои қаҳрамони афсона хидмат карда, барои дарѐфти 

писарони мӯйсафед макони деву париҳоро убур карда, девро нобуд месозад 

ва фарзандони мӯйсафедро бо келинҳояш, ки аз зоти парӣ буданд 

бармегардонад.  

Гӯяндаи афсона кӯҳу дарѐҳоро убур кардани қаҳрамонро бидуни аспи 

бодпою чолок ва «болдор» дар тасаввури шунаванда гунҷонида наметавонад. 
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Маҳз образофаринии рангину ғайривоқеии афсонапардоз шунавандаро водор 

месозад, ки ба афсона майлу рағбат пайдо намояд.  

Доир ба ин хусусияти афсона, хусусан афсонаҳои сеҳрангез муҳаққиқ Р. 

Раҳмонӣ чунин ишора намудааст: «Мардум ба ин навъи афсонаҳо муҳаббати 

зиѐд доранд ва бахусус кӯдакон шефтаи рангорангии он ҳастанд. Тавре ки 

мушоҳидаҳо нишон дод, қанӯз ҳам то ҳадде ин навъи афсонаҳо дар деҳаҳо ва 

шаҳрҳо вирди забонҳост»
 
[11, 161]. 

Хулоса, чун халқҳои дигар мардуми тоҷик нисбати асп эътиқоди махсус 

дошта, дар гузашта онро асоси зиндагии хеш мепиндоштанд. Чунин бовару 

эътиқод нишон медиҳад, ки асп аз қабили ҳайвонҳое будааст, ки аз замонҳои 

қадим ҳамроҳи инсон арзи қастӣ намудааст ва маҳз аз ҳамин гуна эътиқоду 

боварҳо афсонаҳои сеқромез маншаъ гирифтаанд. Аз мазмуни афсонаҳо бар 

меояд, ки маҳз робитаи хешу таборӣ бо олами ҳайвонот ба шахсони ҷабрдида 

қуввату тавоноӣ мебахшад. Дар асоси ҳамаи ин баррасио гуфтан мумкин аст, 

ки чи дар эҷодиѐти даҳанакӣ, бахусус афсона ва чи дар ҳаѐти воқеӣ аспро 

ҳамчун рамзи хушбахтию фаровонӣ эътироф намуда, ѐрирасони инсониро 

дар рӯи замин ба он нисбат додаанд. Гузаштагони мо бо асп тавре муносибат 

доштанд, ки онро дӯсти ҷонӣ ва рафиқи вафодори хеш мепиндоштанд. Хоҳ 

дар тасаввури мардум, хоҳ дар афсона асп танҳо ба сурати чонвари зебо ва 

хушқомат намудор мешавад. Одамон эътиқод бар он доранд, ки асп ҳамеша 

хайррасону мусбат ва мунису мададгори одамизод аст. Аспи болдор, тавре ки 

тадқиқот шуд, ҳамчун образи фавқуттабиӣ бештар дар афсонаҳои сеҳромез 

зоҳир мегардад.  
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ИНЪИКОСИ ОБРАЗИ АСП ДАР АФСОНАҲОИ СЕҲРОМЕЗИ 

ТОҶИКӢ 
Дар мақола роҷеъ ба афсонаҳои сеҳромез ва нақши асп дар онҳо сухан 

гуфта шудааст. Муаллиф нишон додааст, ки истифодаи образи аспи болдор 

дар афсонаҳои сеҳромези тоҷикӣ хеле васеъ ба кор рафтааст. Ҳамчунин ѐдрас 

гардидааст, ки пажӯҳишгарони тоҷик ва муҳаққиқони дигар кишварҳо 

мақому манзалати аспро дар ҳаѐти мардум ва эҷодиѐти шифоҳии халқ дар 

кадом сатҳ арзѐбӣ кардаанд. 

Образи асп дар афсонаҳои сеҳромези тоҷикӣ ҳамчун персонажи мусбат 

инъикос ѐфтааст. Он дар ҳолатҳои ба мушкилӣ дучор омадани қаҳрамони 

афсона бо истифода аз қувваи сеҳромезии худ соҳибашро як манзил ба 

манзили дигар бурда мерасонад.  

Ҷой додани асп, хусусан аспи болдор дар афсонаҳои сеҳромез боис 

гардидааст, ки мавқеаш ҳамчун образӣ воқеӣ ва ғайривоқеӣ дар тахайюли 

инсоният нақш бандад. 

Калидвожаҳо: Фолклор, афсонаҳои сеҳромез, аспи болдор, бовару 

эътиқод, халқи тоҷик, образ, персонаж, этнография, адабиѐти гуфторӣ, 

шоҳзода. 
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ОТРАЖЕНИЕ ОБРАЗА КОНЯ В ТАДЖИКСКИХ ВОЛШЕБНЫХ  

СКАЗКАХ 

В статье рассказывается о волшебных сказках и роль коня  в них. Автор 

пытается объеснить, что использование образа крылатого коня очень широко 

распространено в таджикских волшебных сказках. Также было отмечено, что 

таджикские и зарубежные исследователи оценили статус лошади в жизни 

людей и в  устном творчестве  народа. 

Образ лошадя отражен в таджикских волшебных сказках как 

положительный персонаж. Он переносит своего хозяина из одного место в 

другой, используя свою магическую силу, в ситуациях, когда герой рассказа 

попадает в беду. 

Место лошадей, особенно крылатого лошадя, в волшебных сказках 

обусловило его положение в человеческом воображении как реальной и 

нереальной фигуры. 

Ключевые слова: фольклор, волшебные сказки, крылатый конь, 

поверья, таджикский народ, образ, персонаж, этнография, устная литература, 

принц. 

 

REFLECTION OF THE IMAGE OF A HORSE IN TAJIK FAIRY 

TALES 

The article tells about fairy tales and the role of horses in them. The author is 

trying to say that the use of the image of winged horses is very widespread in Tajik 

fairy tales. It was also noted that Tajik researchers, researchers from other countries 

assessed the status of the horse in people's lives. The image of horses is reflected in 

Tajik fairy tales as a positive character. He carries his owner from one place to 

another, using his magical power, in situations where the hero of the story gets into 

trouble.  

The place of horses, especially winged horses, in fairy tales determined his 

position in the human imagination as a real and unreal figure. 

Key words: folklore, fairy tales, winged horse, beliefs, Tajik people, image, 

character, ethnography, oral literature, prince. 
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАҚОЛАҲОИ ИЛМӢ  

1. Маҷаллаи «Суханшиносӣ» нашрияи Институти забон ва адабиѐти ба номи 

Рӯдакии Академияи миллии илмҳои Тоҷикистон (ш. Душанбе) мебошад. 

2. Маҷаллаи «Суханшиносӣ» ба забони тоҷикӣ нашр гашта, мақолаҳо ба 

забонҳои русӣ ва англисӣ низ пазируфта мешаванд. 

Риоя намудани этикаи чопи мақола дар маҷаллаҳои илмӣ: 

3. таҳияи мақола бо ҳуруфи Times New Roman барои матнҳои русию англисӣ 

ва бо ҳуруфи Times New Roman Tj  барои матни тоҷикӣ, ҳаҷми ҳарфҳо 14, 

ҳошияҳо 2,5 см ва фосилаи байни сатрҳо 1,5 мм; 

4.  ҳаҷми мақола: формати А4, бо рӯйхати адабиѐту аннотатсияҳо на камтар 

аз 10 саҳифа ва на беш аз 20 саҳифа; 

5.  индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоҳ китобхонаи илмӣ дастрас 

намудан мумкин аст); 

6.  номи мақола; 

7.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 

8. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)и мақола кору фаъолият менамояд; 

9. матни асосии мақола (на камтар аз 10 саҳифа; схема, расм ва ҷадвал дар 

матни асосии мақола ворид намешавад); 

10. рӯйхати адабиѐти истифодашуда на камтар аз 15 номгӯ адабиѐти илмӣ. 

Ба нашри мақолаҳое бартарӣ дода мешавад, ки ба сарчашмаҳои 

нашршудаи илмии солҳои охир ва манбаъҳои муътамад бештар такя 

кардаанд. Номгӯи адабиѐти ба муаллиф тааллуқдошта  набояд беш аз 25%-

и рӯйхати адабиѐти мақоларо ташкил диҳад;  

11. Иқтибосҳо бо сарчашма дақиқ муқоиса карда шуда, дар охири 

саҳифа асли онҳо аз ҷониби муаллиф оварда мешаванд. 

12. Феҳристи манобеъ дар охири мақола (бо тартиби алифбо – нахуст 

ба хатти кириллӣ, сипас бо дигар забонҳои хориҷӣ оварда мешавад; 
осори як муаллиф дар тартиби хронологӣ дарҷ мешавад) бо 

шуморагузорӣ ва нишон додани маълумоти зайл оварда мешавад: 

а) барои китобҳо – ному насаби муаллиф, номи пурраи асар, шаҳр ва 

соли нашр, теъдоди умумии саҳифаҳо мисли: 

Айнӣ, С. Куллиѐт / С. Айнӣ. – Сталинобод: Нашрдавтоҷ., 1958. – Ҷ. 1. 
– 555 с.; 

б) барои мақолаҳо – ному насаби муаллиф, номи пурраи мақола, 

номи маҷмуаи мақолаҳо, китоб, рӯзнома, макони нашр, шаҳр (барои 

китоб), сол ва шумораи рӯзнома, маҷалла, мисли: 

1. Айнӣ, С. Маънои калимаи тоҷик / С. Айнӣ // Садои Шарқ. – 1986. – № 8. 
– С. 48-73. 

2. Ҳошим, Р. Иншои шеър / Р. Ҳошим // Адабиѐт ва санъат. – 2021. – 1 

январ. – № 1 (2076). – С. 13. 
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3. Ҳусейнзода, Ш. Айнӣ ва баъзе масъалаҳои адабиѐти советии тоҷик / Ш. 

Ҳусейнзода // Баҳс ва андеша (Маҷмуаи мақолаҳо). – Душанбе: Ирфон, 

1964. – С. 128-149. 

4. Кисляков, Н.А. Старинные приемы земледельческой техники и 

обряды, связанные с земледелием у таджиков бассейна р. Хингоу/ 
Н.А. Кисляков // Советская этнография. – 1974. – №1. – С. 114-125. 

13. таваҷҷуҳи муаллиф(он) дар мақола ба таҳқиқоти  қаблии доир ба мавзӯи 

мақола, ки дар маҷаллаи «Суханшиносӣ» ба нашр расидааст; 

14. тарҷумаи номи мақола, аннотатсия ва калидвожаҳо  бо се забон (тоҷикӣ, 

русӣ ва англисӣ), аннотатсия дар ҳаҷми на камтар аз 15 сатр (аз 130 то 

150 калима) ва калидвожаҳо аз 7 то 10 вожа; 

15. дар баробари пешниҳоди шакли электронии мақола пешниҳоди шакли 

чопии он дар як нусха ҳатмӣ мебошад; 

16. мақолаи аспирант/докторанти Ph.D/ унвонҷӯ танҳо бо тавсияи роҳбари 

илмӣ/мушовири илмӣ қабул карда мешавад; 

17. мақолаи магистрант танҳо бо ҳаммуаллифӣ бо номзад/доктори илм қабул 

карда мешавад; 

18. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тоҷикӣ, русӣ ва англисӣ); 

19. нишон додани манбаи иқтибос дар қавси чаҳоркунҷа [ ]; 

20. раҳамгузории нақша, схема ва диаграммаву расмҳо; 

21. маълумотномаи антиплагиати мақолаи бо забонҳои русӣ ва ѐ англисӣ 

таҳияшуда талаб карда мешавад; 

22. мақолаи ба маҷалла воридшуда аз ҷониби ҳайати таҳририяи маҷаллаи 

илмии «Суханшиносӣ» дар муддати 30 рӯз баррасӣ мегардад. 

23. Дар мақола аз тарафи муаллиф ѐ муаллифон бояд имзо гузошта шавад. 

24. Дастнавис бояд бодиққат хонда шуда, бидуни ғалат пешниҳод 

гардад.Дастнависҳое, ки бидуни риояи талаботи мазкур таҳия шудаанд, 

баррасӣ намешаванд. 

25. Ҳайати таҳририя дар ҳолатҳои зарурӣ ҳуқуқ дорад мақоларо кӯтоҳ, 

таҳриру ислоҳ кунад ва ѐ ба муаллифон ҷиҳати ислоҳ баргардонад. 

26. Муаллифон пас аз саҳифабандии мақола онро хонда, ризояти худро 

барои чоп ба таври хаттӣ тасдиқ мекунанд. 

27. Масъулияти ақида ва муҳтавои мақолаҳо бар дӯши муаллифони онҳост. 
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1. Журнал «Словесность» издается Институтом языка и литературы имени 

Рудаки Национальной академии наук Таджикистана  (г. Душанбе). 
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